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Примечание составителя

Изображение на обложке было создано составителем и является общественным достоянием.



См. конец этого документа для получения подробной информации об исправлениях и изменениях.










[image: ILLUSTRATION. THE GIRL I LEFT BEHIND ME]




МАЛАЯ ИСТОРИЯ ВОЙНЫ


СОСТАВЛЕННАЯ ПО

ПИСЬМАМ ЮНОГО СОЛДАТА К «ДЕВУШКЕ, КОТОРУЮ Я ОСТАВИЛ»


1861–1864

* *

*

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА



	The Soldier Boy
	 
	Martin A. Haynes


	Company I, Second New Hampshire Volunteer Infantry


	“The Girl I Left Behind Me”
	 
	Cornelia T. Lane


	Now and for more than Fifty Years the Wife of the Soldier Boy




* *

*

ЛЕЙКПОРТ, ШТАТ НЬЮ-ГЭМПШИР. ЧАСТНОЕ ИЗДАНИЕ МАРТИНА А. ХЕЙНСА, 1916






************************

ИЗДАНИЕ ШЕСТЬДЕСЯТ ЭКЗЕМПЛЯРОВ. ЭТО № ___, ПРЕДСТАВЛЕН В ДАР ___ С КОМПЛИМЕНТАМИ ОТ МАРТИНА А. ХЕЙНСА







************************



ПРЕДИСЛОВИЕ




Собирая материалы для истории 2-го полка, одним из моих источников информации стала большая пачка писем, уже тогда пожелтевших от времени — моих писем, охватывающих период более трех лет, написанных «девушке, которую я оставил». После исключения сугубо личных моментов, касавшихся только нас двоих, они были тщательно переписаны, а сами письма преданы огню. Тридцать лет спустя, вскрыв печати на этой пачке рукописей, я с невыразимым интересом читал свою собственную историю полувековой давности. И мне пришла в голову причуда — набрать эти отрывки военной истории и напечатать несколько экземпляров, специально для членов семьи. Я вижу повод лишь для одного сожаления. Вероятно, это разрушит иллюзию моих четырех внуков — Марджори и Уоррена, Мартина и Юджина — относительно относительной важности их деда в войне, и хотя Грант и Шерман поднимутся на одну ступеньку выше в списке тех, кто подавил Великий мятеж, мне, скорее всего, придется довольствоваться третьим местом.

Здесь много истории — конечно, малой истории — и хотя здесь есть последовательность событий, это не связный рассказ и даже не полный. Серия писем редко бывает таковой. Они не касаются, подобно письмам Шермана, великой стратегии кампаний, но дают представление о том, о чем говорили, думали и что делали люди в строю. Их интерес почти полностью заключается в том, что они имеют дело с мелочами армейской жизни. Здесь записаны разговоры в лагере и многие инциденты, которые слишком тривиальны для большой истории, но действительно интересны и стоят того, чтобы их сохранить. Я сохранил индивидуальность некоторых из тех моих славных старых товарищей, которые, если бы не эти письма, запомнились бы только по холодным строкам официальных отчетов. В этих зарисовках — «с пылу с жару», так сказать — они словно оживают, и можно получить весьма верное представление о том, что это были за люди. Иногда с увлажненными глазами я снова шагаю с ними по этим страницам и в памяти проживаю те волнующие дни, когда товарищество было таким близким и так много значило.

Мне становится одиноко, когда я осознаю, что я почти последний из тех, кто живет и действует на следующих страницах. Ни один член старой «гвардии Эбботта» — роты из Манчестера, состоявшей в основном из манчестерцев, — не остался сегодня живым жителем этого города, а выживших, разбросанных повсюду, можно пересчитать по пальцам одной руки. Как часто случалось в старые армейские дни, я снова отстал от своих, запыленный, с натертыми ногами и усталый. Но я знаю, что вскоре я сверну за поворот дороги и наткнусь на всю эту дорогую компанию на бивуаке. Там будут Род Мэннинг и Джордж Слейд, Хен Эверетт и Билл Рамсделл, «Хинан» и «Ганни», старина Дэн Десмонд — сотня редчайших людей, когда-либо стоявших плечом к плечу в общем деле. И со старым знакомым криком они встретят запоздалого отставшего и дадут ему место у своего костра.

М. А. Х.

Лейкпорт, Нью-Гэмпшир, октябрь 1916 г.
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ПИСЬМА




I




Camp Union, Concord, April 28, 1861.







Если бы ты могла заглянуть на эту сцену, ты бы сочла ее такой же хорошей комедией, какие мы когда-либо видели у Бидуэлла и Марстона. Я пишу на грубом дощатом столе, а прямо напротив меня парень, который вызвался быть ротным парикмахером, живьем обдирает беднягу-жертву. Не думаю, что он великий парикмахер, и, судя по судорожным, а порой и нецензурным замечаниям патриота, на котором он практикуется, я не одинок в этом мнении.

Я был очень занят на этой неделе и едва нашел время написать письма, которые обещал Фарнсворту для «Америкэн». Но я дам тебе небольшое представление о распорядке лагерной жизни. Мы стоим лагерем на ярмарочной площади округа Мерримак, через реку от города. Наши бараки — это грубые дощатые постройки с отличной вентиляцией через тысячу щелей. Вдоль одной стороны тянутся сплошные нары, устланные соломой. В них мы валимся по ночам, завернувшись в наши толстые армейские одеяла, теплые и уютные, и засыпаем после изрядной порции смеха, шуток и перебранок.

Барабан бьет, собирая нас к еде, и каждая рота выстраивается в колонну по одному. По команде мы маршируем мимо стойки интенданта, и каждый человек, проходя мимо, берет себе тарелку и кружку с пайком. Я видел еду побогаче и меню поразнообразнее, но все в порядке, и ее много: рыбный фарш (а я всегда любил рыбный фарш), хлеб (белый и черный), соленья, кофе. Ни масла, ни приправ. Но весь этот рацион, кажется, мне подходит, и я никогда в жизни не чувствовал себя лучше и бодрее.

Сейчас здесь в лагере около 550 человек — более 240 из Манчестера. Это шумная веселая толпа, и здесь постоянно что-то происходит. По вечерам мы собираемся у костров и развлекаем себя песнями, историями и подшучиванием до девяти часов, когда звучит «Татуировка» и мы валимся на свои нары. Каждую ночь выделяется необходимое количество людей для несения караула. У меня был один такой наряд — меня вытащили из теплого гнездышка в час ночи и поставили у главных ворот лагеря. Было очень холодно, и каждая звезда широко ухмылялась, пока я расхаживал взад-вперед с десятифунтовым мушкетом на плече.

Я постараюсь получить увольнительную, чтобы съездить в Манчестер в субботу и остаться до воскресенья. Хочу «увидеться с сестрой».

У нас еще нет формы. Мы все ожидали получить ее к концу недели, поэтому почти никто не взял с собой сменную одежду. Я одолжил воротничок у Кокрейна [У. Х. Д.], пока не смогу прислать домой за вещами. Сегодня после обеда мы должны всем составом идти в церковь в Конкорде.

Здесь сегодня много манчестерцев, и мне приходится останавливаться каждую минуту, чтобы пожать руку знакомым. Новобранцы Келли [капитана Джона Л.] прибыли вчера. Я встретил их, когда шел в город. Джим Атертон был среди них. Он привез мне много вещей от моих друзей — выпечку от мамы, мясной пирог от миссис Карриер, игольницу от Огасты Карриер и большое сахарное сердце от миссис Лог, благослови ее старую ирландскую душу.

Адрес: Кэмп-Юнион, рота А, Конкорд, Нью-Гэмпшир.



II





Camp Union, May 1, 1861.







Пишу в большой спешке, чтобы сообщить, что гвардия сегодня после обеда отправляется в Портсмут, чтобы присоединиться ко 2-му полку под командованием Тома Пирса. Мы уезжаем в спешке, чтобы занять позицию на правом фланге полка — если получится. Напишу тебе через день-два — к воскресенью точно. Заскочу в Манчестер перед тем, как мы отправимся на войну. Письма адресуй: «Гвардия Эбботта», Портсмут.





III





Camp Constitution, Portsmouth, May 5, 1861.







Получил от тебя письмо за несколько минут до того, как рота покинула Конкорд, с запиской от Салли [Шеперд] и твоей прекрасной фотографией. Не думаю, однако, что она так же хороша, как та, что у меня с собой в маленьком круглом бархатном футляре.

2-й полк расквартирован в старом канатном цехе, длиной четыреста-пятьсот футов и шириной около восемнадцати футов. Наши нары тянутся вдоль каждой стороны, с проходом посередине и стойкой над головами, чтобы ставить мушкеты. Наши условия и еда здесь гораздо лучше, чем были в Конкорде.

Здесь сейчас пять рот, все мы, конечно, зеленые новобранцы, но гвардейцы достаточно самонадеянны, чтобы воображать, что их военное образование немного продвинутее, чем у остальных ребят. Знаешь, мы присягнули почти три недели назад и, естественно, знаем все. Позавчера возникло небольшое трение. Караульный из роты Грейт-Фолс был выставлен вокруг казарм, и поползли слухи, что они ведут себя очень «заносчиво». Они не позволяли нашим людям даже ходить по двору, где те имели полное право находиться. Я не собирался покидать казарму в ту ночь, но решил, что не позволю так себя запирать. Поэтому я завербовал двух отчаянных сорвиголов, мы прорвались через караул и отправились в город. Там мы наткнулись на нашего старшину [Джорджа У. Гордона], и он был так же зол, как и мы. Поздно ночью мы маршем вернулись в лагерь. Когда караульный у внешних ворот крикнул: «Стой, кто идет!», пытаясь преградить нам путь, мы сбили его с ног и пошли дальше. Мы не получили должного окрика по всей линии, но раздались последовательные дикие призывы к офицеру караула. Последнее, что я услышал, проходя в казарму, было заверение офицера часовому, который изложил свою жалобу, что «манчестерские парни» правы — что правильный окрик, несомненно, был бы услышан и предотвратил бы все неприятности.

Нашим ребятам нравится Портсмут, но они боятся, что нас не отправят так скоро, как если бы мы остались в Конкорде. Здесь много интересных мест — верфь, где 1100 человек заняты оснащением трех больших военных кораблей, и форты в гавани, где размещают гарнизоны и устанавливают тяжелые орудия.



Ник Биглин, по прозвищу «Хинан», один из наших ребят, сильно раздробил себе большой палец, показывая, какой он сильный. На арсенале лежат ряды больших железных пушек, реликвий войны 1812 года, покоящихся на блоках с каждого конца. «Хинан» поднял один конец такой пушки, что было немалым подвигом, но его торжествующая ухмылка увяла, когда он позволил пушке рухнуть обратно на палец.

Сегодня я получил очень желанный подарок от Манчестерской средней школы — великолепное водонепроницаемое одеяло. Джон Джонсон — член комитета по распределению подобных подарков среди ребят из М. С. Ш. здесь в лагере.

Я назначен в караул, и мой обход скоро начнется. Можешь не сомневаться, что я заскочу в Манчестер перед отъездом отсюда.



IV





Camp Constitution, Portsmouth, May 11, 1861.







Всю неделю ожидал, что у меня будет возможность съездить домой сегодня, но только что узнал, что генерал Старк издал приказ, чтобы никто не покидал лагерь, пока полк не будет обеспечен формой, что, как он ожидает, произойдет в следующий понедельник или вторник. Ходят слухи, что этот полк не будет отправлен на действительную службу, если мы не запишемся на три года или до окончания войны; но Фред Смит сказал мне вчера, что ручается, что нас отправят в течение десяти дней. Если нет, думаю, почти все ребята запишутся до конца войны. Мы отправились, чтобы увидеть, как подавят мятежников, и не хотим возвращаться домой, не увидев этого и не приняв в этом участия. Не думаю, что война продлится более нескольких месяцев.

После нашего небольшого дела с интендантом у нас была первоклассная жратва. [Это относится к «войне из-за мясного фарша», когда гвардия Эбботта взбунтовалась против пайка и всем составом отправилась в город, чтобы поесть.] По возвращении нас арестовали и держали под караулом двадцать четыре часа. Я довольно прямо изложил суть дела в своем письме в «Америкэн», и вчера приехал Фред Смит, чтобы разобраться. Вместе с одним из адъютантов губернатора он обошел все и довольно тщательно расследовал, и уже есть признаки решительного улучшения.





V





Camp Constitution, Portsmouth, May 16, 1861.







Ты, несомненно, ждала меня каждый день в течение недели. Во вторник я написал, намекнув, что могу приехать в среду; но когда наступила среда, никаких подвижек с выдачей формы не было, и мне пришлось ждать. Но сегодня произошло нечто определенное. Нас официально уведомили, что нам будет предоставлена возможность перезаписаться на три года или до конца войны, либо получить увольнение. Мы можем принять это или оставить. У гвардии Эбботта сегодня после обеда было собрание, и большинство проголосовало за то, чтобы предложить услуги роты президенту на время войны. Некоторые из них не пойдут, но я, конечно, не мог бы вернуться в Манчестер, пока рота направляется на Юг. Возможные три года вдали от дома — это долгий срок, но можешь быть уверена, что война не продлится много месяцев. В любом случае, моя судьба связана с гвардией Эбботта, и я обязан следовать ее судьбе, куда бы она ни вела.

Генерал Эбботт сказал нам сегодня после обеда, что у всех нас будет возможность съездить домой и привести свои дела в порядок.



VI





Camp Constitution, Portsmouth, May 19, 1861.







Полк теперь в форме — самой странной форме в мире. Ты, вероятно, видела похожие на улицах Манчестера на ребятах из 1-го полка. Костюм полностью серый, с легкой отделкой красным шнуром. Куртка — «ласточкин хвост», с латунными пуговицами, на которых изображен герб Нью-Гэмпшира; в довершение — французская армейская фуражка.

Теперь с нами манчестерский духовой оркестр — они приехали вчера. Вчера вечером они играли перед казармами — много старых добрых мелодий, которыми мы с тобой наслаждались вместе много раз.





VII





Camp Constitution, Portsmouth, June 2, 1861.







Не знаю, сколько еще мы здесь пробудем, но не более нескольких дней — возможно, не больше недели. Вчера здесь проходил 1-й Мэнский полк. Жаль, что этот полк не был на их месте.



VIII





Camp Constitution, Portsmouth, June 7, 1861.







Ожидал, что у меня будет возможность написать длинное письмо сегодня. Я был в карауле прошлой ночью и по логике должен был получить день отдыха. Но нашу роту сегодня до полудня прогнали через строй — привели к присяге на три года службы — и полк маршировал и парадировал весь день. Я никогда в жизни так не уставал. Мы уедем через день-два. Назначен следующий вторник, но мы можем не уехать до дня или двух позже. Мы очень заняты подготовкой к отъезду.

Некоторые ребята решили жениться перед отправкой на фронт, среди них Юджин Хейзуэлл, Э. Норман (по прозвищу «Огромный») Ганнисон и Джонни Огден, круглолицый англичанин, которого я как-то показал тебе у кладбища.

Мы много веселимся с парнями, которые прокрадываются в казарму поздно ночью или рано утром. Расставляются всевозможные ловушки, и кто-нибудь из них обычно попадается. Иногда это старый трюк с жестяной посудой над дверью, которая обязательно разбудит весь лагерь, как бы осторожно ни открывали дверь; или ящик из-под ружей, поставленный вертикально в проходе; или веревка, натянутая поперек.

Просто чтобы осознать, насколько долгими должны казаться предстоящие три года, я измерял время событиями, которые произошли три года назад. Три года кажутся долгим сроком, если смотреть в будущее, и все же многие вещи, которые произошли три года назад, не кажутся такими уж далекими. На вокзале в Манчестере я встретил Айка Сойера, который только что вернулся из плавания. Я спросил его, как долго он отсутствовал в этот раз, и он сказал: «Больше трех лет». Я был удивлен, что это так долго, и надеюсь, что грядущие три года как-то сократятся таким же образом.

Наша рота теперь запасается талисманами. Последние пополнения — великолепная ньюфаундлендская собака и хорошенькая мальтийская кошка.

Ник Биглин завтра собирается попрощаться с большим и восторженным кругом поклонниц. Сейчас он и Дэн Микс ведут оживленный спор о том, опьянеет ли человек от джина, подслащенного сахаром, быстрее, чем если подсластить его патокой, и «Хинан» предлагает им пойти и поэкспериментировать.
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Camp Constitution, Portsmouth, June 12, 1861.







Все еще в Портсмуте, вопреки всем пророчествам, авгурам и предзнаменованиям. Оправдание теперь в том, что багажные фургоны и другое лагерное имущество не готовы. Теперь назначен следующий понедельник, но я не рассчитываю уехать раньше среды, чтобы не разочароваться. Все наши багажные фургоны, упряжь, лошади и прочее полевое снаряжение находятся в Конкорде, и более чем вероятно, что мы поедем туда, чтобы забрать их, а оттуда в Нью-Йорк через Манчестер. Надеюсь на это, так как это даст мне шанс увидеть тебя еще раз, хотя бы на мгновение.

Я был несколько удивлен, услышав, что Фрэнк уехал в Вашингтон. Жаль, что он не едет с этим полком; но если я заболею, за мной будет такой уход, какой я только мог пожелать, так как мой дядя, доктор Джон, едет с нами в госпитальном отделении. Моя тетя написала мне, что если доктор поедет, то и она наденет брюки и тоже поедет.

И, кстати, не уверен, что ты узнаешь меня теперь, когда я последовал преобладающей моде и обрил свои развевающиеся локоны под корень.

Вчера утром, перед завтраком, группа наших ребят сходила на пляж и отлично повеселилась: плавали, копали моллюсков и ловили крабов.

В полковой организации мы обозначены как рота I. Нам объясняют, что это дает нам почетное место, как роте со знаменем, в центре полка; но я немного скептичен.



Ребята пели сентиментальные песни, но только что переключились на ликование по поводу взятия Биг-Бетеля в Вирджинии генералом Батлером. «Ура!» То, как они это выкрикивают, — это что-то. Все в лихорадочном нетерпении отправиться и помочь в войне.
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Headquarters Second Regt. N. H. V.,

Portsmouth, June 16, 1861.







Мы, наконец, знаем, когда уезжаем — «точно». В следующий четверг, в 7 часов утра, мы уезжаем. Поскольку мы едем прямо в Бостон, а не через Манчестер, это прощание до моего возвращения с войны.

Сай Суэйн сегодня под караулом. Он отказался выполнять обязанности и предложил Роду Мэннингу, одному из сержантов, отправиться в ад.

У меня болят ребра от смеха над регатой, которую мы устроили сегодня на мельничном пруду. Некоторые ребята собрали где-то несколько бочек, распиленных пополам, и отправились в плавание на них. Это были не очень послушные суда. Они крутились во все стороны, переворачивались, сталкивались и проделывали всевозможные нелепые трюки.

Нам выдали синие фланелевые блузы, тонкие, свободные и гораздо более удобные, чем наши парадные мундиры.

Некоторые ребята сегодня рыбачили у форта. Они принесли домой пойманного омара, и пока греется котелок с водой, чтобы сварить его, дразнят беднягу палками. «Хинан» принимает активное участие в преследовании. Он отвлекается достаточно, чтобы сказать мне: «Скажи ей, что я хочу оставить первые два месяца жалованья, чтобы купить себе выпивки; но после этого я буду присылать достаточно, чтобы с ее собственными усилиями семья была застрахована от нужды».
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Headquarters Second Regt. N. H. Vols.,

Portsmouth, June 19, 1861.







Мы уезжаем завтра в 7 часов утра, и все в суете и волнении. Видел много манчестерцев здесь за день или два. Мэри Райс была на плацу вчера. Доктор Нельсон, Генри А. Гейдж, А. К. Уоллес, полицейский Беннет, Паркер Хант и его мать, и многие другие мои друзья и знакомые. Мы сегодня тренировались с ранцами и снаряжением, и мои плечи ноют, как будто меня избили дубиной. Нам выдали по двадцать патронов. Письма адресуй: рота I, 2-й полк добровольцев Нью-Гэмпшира, Вашингтон, округ Колумбия. Мы можем быть не в Вашингтоне, но южнее почты нет, и она будет распределяться оттуда.

Вчера вечером здесь было довольно сильное волнение из-за пожара на фрегате «Санти». Он начался рядом с пороховым погребом, в котором было сорок тонн пороха.
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Washington, D. C., June 25, 1861.







Вот мы, наконец, в Вашингтоне, живы и здоровы, но изнываем от жары. Мы выехали из Портсмута по расписанию, в четверг утром. В Бостоне нас встретили грандиозным приемом. Ребята никогда не забудут тот великолепный обед, который нам там подали — не только вкусное мясо и сытные блюда, но и все маленькие деликатесы, такие как клубника со сливками и т. д. Из Бостона мы отправились в Фолл-Ривер, где сели на пароход «Бэй Стейт» до Нью-Йорка. Я устроился на верхней палубе и никогда в жизни лучше не спал. В Нью-Йорке «Сыны Нью-Гэмпшира» дали нам флаг и угощение, после чего нас переправили в Амбой, 16 миль, и мы сели на поезд до Балтимора. Я хорошо выспался между Гаррисбергом и Балтимором, и в воскресенье в полдень мы прибыли в Вашингтон.

Наш лагерь напоминает мне старомодную жестяную печь, которую моя бабушка ставила перед камином, чтобы печь бисквиты. На солнечном склоне хребта, без единого дерева для тени и укрытия. Жарко! А мухи! Теперь я знаю, как жалеть тех бедных старых египтян. У нас сейчас полно необычных происшествий. Не уверен, не видят ли некоторые ребята призраков. В воскресенье вечером несколько часовых доложили, что обменивались выстрелами с лазутчиками вокруг лагеря. Я был в карауле в ту ночь, где было полно кустов, но как я ни старался, не нашел ничего, из-за чего стоило бы волноваться. Дэн Микс, один из возчиков, говорит, что в него стреляли четыре раза, когда он прошлой ночью въезжал в лагерь со своей повозкой. И повсеместно сообщается, что зуавы, стоящие лагерем рядом с нами, день или два назад поймали шпиона, и его повесят сегодня или завтра. Я могу понять, как некоторые сецессионисты здесь могут поддаться искушению пальнуть в янки-часового из чистого вредства; но у меня до сих пор не укладывается в голове, что шпион мог бы найти такого, что не было бы совершенно открыто для любого, кто хочет осмотреться средь бела дня, без помех.

Перед самым отъездом из Портсмута я получил письмо от матери, которое задело чувствительную струну. Моя дорогая старая бабушка Ноултон приехала из Нью-Лондона, чтобы повидаться со мной, но я только что вернулся в Портсмут. Как первый и любимый внук, я всегда занимал большое место в ее маленьком мире. Она горевала о своем разочаровании и печалилась, что никогда больше меня не увидит. Моя мать не могла даже скрыть свою грусть. Она и отец были в Бостоне, когда мы проезжали, и у меня был шанс только пожать им руки и попрощаться.

Я видел здесь Дэйва Перкинса два или три раза. [Дэвид Л. из Манчестера, тогда связанный с одним из департаментов.] Он спросил меня, не хочу ли я передать что-нибудь той маленькой девочке далеко в Нью-Гэмпшире, так как он возвращается через несколько недель. Я передал ему кучу сообщений и не сомневаюсь, что он забудет каждое из них, прежде чем увидит тебя.

Наша еда с тех пор, как мы здесь, не совсем соответствует стандартам «Астор Хаус», но армейские склады будут здесь сегодня, что улучшит меню. Пока что она состояла из твердого хлеба с клеймом «1810» — что бы это ни значило — ветчины или соленой свинины и кофе.
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Camp Sullivan, Washington, July 2, 1861.







Суббота была для меня довольно насыщенным днем. Я отправился в город на экскурсию с Хеном Морсом, одним из моих товарищей по палатке [убит три недели спустя при Булл-Ране]. Сначала пошли в Капитолий, осмотрели картины и статуи. Затем в Смитсоновский институт и провели несколько часов в его замечательном музее, где мог бы с интересом провести дни. Оттуда к монументу Вашингтона. Среди каменных блоков там, пожертвованных из разных источников и предназначенных для строительства стен, был один с надписью: «Из дома Старка. От дам Манчестера, Нью-Гэмпшир». Мы закончили наш осмотр в парках вокруг дома президента; и когда мы вернулись в лагерь, я был достаточно утомлен, чтобы повалиться на свои одеяла и уснуть.

Хотя поспать не удалось. Я едва успел забыться, как кто-то потряс меня и сказал, что капитан хочет видеть меня в своей палатке. Я пошел туда, будучи не в самом лучшем настроении. Нашел там интенданта Гудрича, который сказал, что хочет, чтобы я был его клерком. Я обдумал это дело и решил, что приму назначение. Это освобождает меня от караульной службы и учений и дает мне очень хорошие условия у интенданта. Я взялся за работу на следующий день — в воскресенье. Выдал полку трехдневный паек и был довольно занят, отслеживая провизию. В понедельник и вторник я был по горло занят приведением счетов в порядок и открытием бухгалтерских книг; и только сегодня у меня появилась возможность написать письма и заняться личными делами.

Прошлой ночью был дождь — и какой дождь! Дощатый пол в моей палатке держал меня высоко и сухо над потопом, но ребята в лагере чуть не были смыты в море.

Я сейчас не голодаю. Не думаю, что кто-то голодает в интендантском отделе. Вчера я съел столько вишни, сколько мог, и когда-нибудь, когда у меня будет немного свободного времени, думаю, пойду за ежевикой.
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Camp Sullivan, Washington, July 7, 1861.







Вчера я получил приказ выдать четырехдневный паек говядины, хлеба и кофе, а поварам было приказано приготовить мясо к маршу. Мы теперь ожидаем приказа о выступлении в любой момент. У меня есть мысль, что они придут ночью, чтобы избежать марша в дневную жару. Я еду, можешь поспорить. Капитан Гудрич сказал мне, что этот лагерь пока не будет свернут. Интендантские склады останутся здесь, палатки будут стоять, с излишками багажа, все под охраной калек и инвалидов. Когда дело дошло до распределения, я обнаружил, что план состоит в том, чтобы капитан отправился с экспедицией, а я остался присматривать за вещами в лагере. Это меня не устроило; поэтому я попросил его найти другого клерка и уведомил капитана, что хочу вернуть свое ружье и поехать с ротой.

Куда мы едем, мы не знаем, но поскольку с нами едут двенадцать полков, и мы не берем ранцы, а только четырехдневный паек и большой запас боеприпасов, справедливо предположить, что мы ищем неприятностей. Надеюсь, мы едем вниз к Манассасу, чтобы выбить сецессионистов из этой твердыни. Очень вероятно, что некоторым ребятам осталось жить недолго, но они весело рвутся в путь и покажут себя с лучшей стороны.

Я ездил в деревню вчера, чтобы найти место для проживания жены капитана Гудрича.
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Camp Sullivan,

Washington, D. C., Sunday, July 14, 1861.







Мы все еще здесь, в Кэмп-Салливан, наши приказы о марше были отменены в последний момент; но мы обязательно уедем через несколько дней. Мы ожидали выступить сегодня, но, вероятно, не получится.

День или два назад в нашей бригаде произошел ужасный несчастный случай. Род-айлендская батарея проводила учения на плацу перед нашим лагерем, когда боеприпасы в одном из передков взорвались, и трое мужчин, сидевших на ящике, были подброшены высоко в воздух, двое погибли мгновенно — буквально разорваны на куски. Я был на месте почти мгновенно, и за единственным исключением ужаса на фабрике Пембертон, который я видел как газетный репортер, это было самое тошнотворное зрелище, которое я когда-либо видел.

У нас здесь в лагере действительно весело. Дни ужасно жаркие, но вечера прохладные и приятные, и почему-то лагерные сцены напоминают мне — и я не могу сказать точно как — старомодную сельскую ярмарку. Полагаю, это холст, освещенные палатки, похожие на открытые киоски, люди, снующие туда-сюда, суета, веселье и пение — а у нас в роте есть очень хорошие певцы.

P. S. — Понедельник утром. — Мы получили приказ выступить завтра в два часа, с трехдневным пайком и без лагерного имущества. Приказы обязательны, и мы точно уезжаем. Мы, вероятно, увидим кое-что из того дела, ради которого пришли, прежде чем долго. Напишу при первой возможности и дам знать, что происходит.







[image: ILLUSTRATION. THE OLD ROPE WALK BARRACKS, CAMP CONSTITUTION, PORTSMOUTH]
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Washington, D. C., July 24, 1861.







Я намеревался написать тебе вчера, но после того, через что я прошел на прошлой неделе, я просто не мог собраться с духом. В прошлый вторник — неделю назад во вторник — этот полк перешел Потомак по Длинному мосту вместе с другими полками и батареями бригады Бернсайда и продвинулся в Вирджинию. В субботу вечером мы стояли лагерем примерно в миле от Сентервилла. В два часа ночи в воскресенье мы поднялись и выступили, а в десять часов наткнулись на сецессионистов при Булл-Ране и вступили с ними в бой. Битва длилась несколько часов, после чего мы были вынуждены отступить. Это было очень беспорядочное отступление. Мы ожидали, что нас будут преследовать, конечно, и не было никакой остановки, о которой стоило бы говорить, пока мы не добрались до Вашингтона, каждый сам по себе. Туда и обратно мы проделали около шестидесяти миль, не говоря уже о нескольких часах на поле боя. Я был почти без сил, когда в полдень понедельника достиг вирджинского конца Длинного моста. Мы были тогда внутри укреплений, и там были котлы с горячим кофе и ящики с сухарями, выставленные для всех желающих. Казалось, я никогда не смогу дотащиться до нашего лагеря. Но в конце концов я договорился с торговцем, который был там со своей повозкой, и, купив его оставшийся запас пирогов и раздав их толпе беженцев, он подвез меня через мост и в город, почти до самого Кэмп-Салливан.

Битва была самой ожесточенной на данный момент, и потери с обеих сторон были тяжелыми. На утренней перекличке сегодня отсутствовало 175 человек из 2-го полка, но это число, несомненно, уменьшится по мере прибытия отставших. Из моих восьми товарищей по палатке шестеро ушли. Двое [Харви Холт и Генри Морс] были убиты наповал, а один [Джордж Ф. Лоуренс] был тяжело ранен в голову. Я получил свое небольшое потрясение в самом конце боя. Полк перешел на противоположный холм, и около сотни из нас укрылись в дорожной выемке. Перед нами был дом, несколько пушек сецессионистов рядом с ним и достаточно врагов, чтобы устроить нам по-настоящему оживленное время. Вдоль края выемки был забор из реек, и я положил мушкет на одну из них и тщательно прицелился в парня, который, казалось, красовался. Затем что-то случилось. Пушечное ядро ударило в рейку, один из осколков попал мне в голову и шею, и я покатился вниз по склону. Я слышал, как кто-то из ребят закричал: «Март убит!», и около полминуты я не знал, не убит ли я сам. Но когда нам пришлось прорываться в тыл, несколько минут спустя, у меня не было проблем с тем, чтобы не отставать от процессии.

Никогда в жизни я не страдал от жажды так, как в тот день. На марше наш полк был прямо у брода через ручей Булл-Ран, когда голова колонны заметила врага. Штабной офицер проскакал назад с объявлением и крикнул людям наполнить фляги. Я забрел на несколько футов и наполнил свою флягу хорошей чистой речной водой. Через некоторое время я сделал глоток, с отвращением выплюнул теплый глоток и опустошил флягу. Я усвоил урок и больше никогда так не сделаю. До того, как этот день закончился, я бы отдал доллары за один нормальный глоток той же воды. На отступлении я однажды зачерпнул несколько глотков из грязной лужи, через которую пробивались люди, лошади и колеса. Перед тем как добраться до Сентервилла, я напился до ушей из маленького ручейка и наполнил флягу тоже. Лег на старом бивуаке и уснул. Через два или три часа меня разбудили и сказали продолжать путь. Старая жажда мучила меня, но когда я поднял флягу, она была пуста — выпита до последней капли. Если бы я мог добраться до того вора, список потерь был бы на одну больше, я думаю.

Тебе будет приятно узнать, что «Хинан» вел себя отлично. Его жестяная кружка, висевшая на боку, была тяжело ранена — в остальном все в порядке. Фрэнк Уосли повредил один или несколько пальцев пулей. Полковник Марстон был не более чем в двадцати или тридцати футах от меня, когда его ранили в плечо. Это была довольно дикая сцена в тот момент — мертвец, растянувшийся здесь и там; поток раненых, шатающихся или которых поддерживали, направляясь в тыл; Род-айлендская батарея, окутанная дымом и с несколькими павшими лошадьми, поливающая огнем батареи через долину, на другом холме. Чуть позже мы были дальше по склону, выстроившись в кукурузном поле, помогая выбивать врага из лесов и кустов, где они были сильно укреплены. Находясь здесь, мы видели, как Черная конница, знаменитый корпус кавалерии сецессионистов, атаковала пожарных зуавов, а затем вернулась с кучей пустых седел.

Обнаружил, что должен поторопиться, чтобы отправить это по почте, но напишу снова через день или два.
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Camp Sullivan, Washington, D. C., July 30, 1861.







Просто чтобы дать тебе знать, что я жив и здоров, я написал неделю назад, но не написал и половины того, что хотел. Несколько дней назад получил письмо от Роджера [Вудбери]. У него есть идея записаться в 3-й полк. Я посоветовал ему, учитывая его положение, не делать этого. Может показаться непоследовательным с моей стороны советовать ему не делать того, что я сам сделал; но у него есть другие, зависящие от него, а у меня нет.

Дела налаживаются, так что мы теперь можем сказать, сколько людей потеряли в злополучной битве при Булл-Ране. Наши общие потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести составляют всего около восьмидесяти или девяноста человек. Я потерял некоторых из своих лучших друзей. Моуз Истман был ранен в ногу. Я видел, как его несли в тыл. Если он еще жив, то, вероятно, в плену. Фрэнку Уосли отрезали палец. Сегодня получил письмо от матери. Она пишет, что в Манчестере еще не знают, кто пропал без вести, и там царит глубочайшая тревога.

Кстати, могу напомнить, что сегодня мой день рождения, и мне девятнадцать лет. Если бы кто-то с даром пророчества сказал мне год назад, что в свой следующий день рождения я буду в армии и участником величайшей битвы, когда-либо происходившей на этом континенте, разве это не показалось бы диким предсказанием?
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Camp Sullivan, Washington, D. C., August 5, 1861.







Жара сегодня просто ужасная. Мы все просто умираем от нее — валяемся в лагере и изнываем. Я получил твое письмо от 30-го и отвечу на твои вопросы по порядку.

Чарли Фарнем в нашем полку барабанщик.

Все ребята, о которых ты специально спрашивала, здоровы. Хен Пиллсбери часто спрашивает, где «женщина» и как она поживает.

Что касается разговоров о том, что мы проиграем эту войну, это сущая чепуха. В следующий раз, когда мы двинемся на Ричмонд, у нас будет достаточно сил, чтобы пробить себе путь. Мы не были побеждены в этот раз в бою, а из-за неудачного стечения неблагоприятных обстоятельств. Если бы дивизия Джонстона была задержана Паттерсоном, как ожидалось, мы бы все равно победили их. И даже с этим подкреплением я не уверен, что мы не разгромили бы их в конце концов, если бы не та необъяснимая паника, переданная двум или трем разбитым полкам возчиками, которые загнали свои повозки туда, где они не были нужны, и которые приняли приказ сменить позиции за сигнал к отступлению. Затем все развалилось, прежде чем кто-либо действительно понял, что произошло.

Мои товарищи по палатке Холт и Морс были оба ужасно милыми ребятами. Холт был первым человеком, убитым в полку. Он был не с ротой, а с корпусом саперов, отрядом топорников, составленным из людей из разных рот. Он был убит очень рано в бою, притаившись в канаве, куском снаряда, который ударил его в плечи. Морс был убит поздно днем. Полк переходил со склона, где он сражался, на противоположный холм. Он остановился в долине, пока генерал Бернсайд немного проехал вверх по холму и провел наблюдение. Мы были под очень сильным огнем батареи выше. Я услышал выстрел, который с ревом пронесся вниз по склону, закончившись «глухим ударом», который сказал, что он нашел жертву в строю. Оглянувшись, я увидел распростертую фигуру, растянувшуюся в дорожной пыли, с Джонни Огденом, склонившимся над ней. «Кто это, Джонни?» — крикнул я. «Хен Морс», — ответил он мне.

Мы ожидаем сменить позицию в скором времени — надеемся провести несколько этих жарких недель в форте Макгенри в Балтиморе или в форте Монро. Не знаю, откуда взялась эта идея, но было бы здорово.

Часто получаю известия из Манчестера. Роджер Вудбери, Джордж Дакин, Рутвен Хоутон и Фрэнк Моррилл записались в 3-й полк. Как бы я хотел, чтобы эта компания была в этой роте!

Некоторые из наших офицеров сейчас в Нью-Гэмпшире за новобранцами, чтобы заполнить пробелы во 2-м полку.
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Bladensburg, Md., August 12, 1861.







Не очень рано проснулся сегодня утром; но когда проснулся, встал быстро — выкатился из лужи воды, в которой спал. Мы переехали в этот лагерь в прошлую пятницу утром и находимся в самом восхитительном месте. Это примерно в пяти милях от Вашингтона, на поле, где в 1814 году произошла битва при Бладенсбурге. Есть маленькая деревня, маленькая речка, маленькие холмы и т. д., и полно самой лучшей воды под рукой. Место имеет довольно хорошую репутацию своими минеральными источниками. Один есть прямо в деревне, и вода такая чистая, такая прохладная, такая освежающая — лишь легкий намек на минеральный привкус.

Удивительно, как много моих старых друзей я умудряюсь встретить. Гаст Хатчинсон, который раньше работал со мной в старом офисе «Америкэн», находится в 11-м Массачусетском, который стоит здесь лагерем. Почти каждый день я натыкаюсь на кого-то, кого знал раньше.



15 августа. — Последние два дня я был почти без сил, но теперь я должен закончить свое письмо. Можешь заверить своих сочувствующих мятежникам друзей, что мятежники не могут взять столицу, и я не верю, что они попытаются. Надеюсь, они попробуют.

Только что получил газету со списком второй роты гвардии Эбботта. Заметил, что Роджер Вудбери, Фрэнк Джонсон, Джонни Стоукс и другие мои старые друзья в ней. Мой дядя Джон уехал домой. Климат не подошел ему так хорошо, как мне.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., August 25, 1861.







Президент Линкольн в сопровождении секретарей Сьюарда и Уэллеса провел смотр бригады сегодня до полудня. В пятницу после обеда нас осматривал генерал Макклеллан, который является вторым по командованию после генерала Скотта. Мы ожидаем остаться здесь несколько недель — возможно, до первого октября. Мы так приятно расположены, что не возражали бы поваляться здесь несколько недель. Если мятежники будут достаточно смелы, чтобы атаковать Вашингтон, будет много музыки. Город укрепляется против такой чрезвычайной ситуации. Наша бригада работает над фортом неподалеку, который оказался бы крепким орешком. Три наших полка были при Булл-Ране. 1-й Массачусетский был в четверг в бою при Блэкбернс-Форд, а 11-й Массачусетский был в воскресном бою.

Сегодня здесь была самая смешная сцена. Лошадь полковника Фиска понесла его и влетела прямо в палатку [лейтенанта] Джо Хаббарда. Палатка, лошадь и всадник — все в одной большой куче. И пока они пытались спасти что-то из обломков, из руин выполз самый напуганный человек, которого видели в этих краях со времен Булл-Рана. Он читал газету, ничего не подозревая, когда небеса рухнули.

День или два назад я читал письмо от дочери старика Джона Брауна. Оно было написано ее зятю в моей роте — Уилларду П. Томпсону, чей брат, ее муж, был одним из людей Джона Брауна, убитых при Харперс-Ферри два или три года назад. Это был шедевр патриотического чувства, и с прекрасным женским инстинктом она выразила свою скорбь о том, что Эвис, который был тюремщиком ее отца, был убит при Булл-Ране — он был так добр к старому заключенному.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., Sept. 4, 1861.







Сегодня вечером пришел приказ упаковаться и быть готовыми выступить по первому требованию с двухдневным приготовленным пайком. Я узнал из штаба, что мы снова отправляемся в Вирджинию. Мы хотим получить шанс снова испытать Южное Рыцарство, и я думаю, скоро получим. Мы слышали, что там сегодня была стычка, и наши войска заняли Мансонс-Хилл, который мятежники укрепили. Уже больше десяти часов вечера. «Отбой» пробили час назад, и я должен заканчивать. Возможно, в своем следующем письме я расскажу о битве, и если расскажу, это будет выигранная битва.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., Sunday, Sept. 15, 1861.







Я несколько удивлен, услышав, что М. — как ты пишешь мне — дала от ворот поворот своему сочувствующему сецессионистам любовнику. Я не могу испытывать больше симпатии к мятежнику в Нью-Гэмпшире, чем к таковому в Вирджинии, а манчестерца, который ликовал бы по поводу нашего поражения при Булл-Ране, следовало бы вывести на задний двор и пристрелить. Что касается того, что я никогда не вернусь домой, я не беспокоюсь об этом. Я прошел через Булл-Ран живым и здоровым, и не думаю, что мы когда-нибудь увидим бой тяжелее этого, и нет причин, по которым я не должен выйти из остальных битв так же хорошо.

В комиссариате произошли кое-какие перестановки. С тех пор как я уволился, у капитана Гудрича сменилось три клерка, и все они бросили эту должность. Они с бригадным генералом [Хукером] не очень-то ладили, и теперь, насколько я понимаю, он уволился со службы.

Спрашиваешь, не тоскую ли я по дому? Ни капельки. И это не значит, что мне не хотелось бы увидеть тебя и «стариков дома». Мы сейчас устроились очень даже неплохо. Признаков скорого голода нет. Армейские пайки отличные, а если чего не хватает, мы можем докупить любые деликатесы, на которые готовы потратиться. Да и муштра с лагерными нарядами распределены так, что у нас остается уйма времени на отдых.



В среду получил письмо от Роджера Вудбери. Он стоит лагерем на Лонг-Айленде и вовсю наслаждается лагерной жизнью. Дивизия, в которой он служит, будет состоять из десяти полков Новой Англии и, вероятно, предназначена для действий где-то на побережье, когда придет время для большого наступления.

Мы строим линию фортов, чтобы окружить Вашингтон с севера. Отряды из нашей бригады работали на двух из них недалеко от нашего лагеря. На одном из них сейчас установлено двадцать орудий, контролирующих местность на многие мили вокруг. Как скоро мы двинемся с места, сказать не можем — может, через день, а может, и через месяц. У нас всегда наготове двухдневный запас провизии. 1-й Массачусетский полк ушел куда-то вглубь страны на несколько дней.

Сегодня в полдень я попал в небольшую переделку. Ходил к торговцу на дорогу между лагерями 26-го Пенсильванского и 11-го Массачусетского полков, чтобы купить пирог к обеду. Увидел в лагере 11-го полка суматоху, которая показалась мне заслуживающей внимания, и подошел поближе. Только миновал лагерный караул, как увидел, что один из парней выводит негра из толпы и ведет в сторону пенсильванского лагеря. Негр был почти парализован от страха. Он был беглым рабом и довольно долго жил у массачусетских парней. Его хозяин выследил его и прислал двух охотников за рабами, чтобы забрать его. Но когда те попытались выполнить свою задачу, наши парни без лишних слов сбили их с ног и увели негра подальше.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., Sept. 22, 1861.







В прошлую среду я ходил в 3-й полк и видел там кучу старых знакомых. Роджер Вудбери еще не приехал с Лонг-Айленда. Я встретил Фрэнка Моррилла, Джека Холмса, Рутвена Хоутона и многих других. Мы с Фрэнком так хорошо и долго беседовали о счастливых старых временах. Полк стоит лагерем примерно в трех милях отсюда, и солдаты волнуются, как бы их не отправили обратно на Лонг-Айленд.

Так ты думаешь, что было бы неплохо время от времени выбираться в город, чтобы съесть чего-нибудь вкусненького? Да благослови тебя бог, нам теперь не нужно этого делать. У нас здесь есть маркитанты, и торговцы из города приезжают, и фермеры со своим товаром, так что мы можем купить почти все, что хотим, чтобы дополнить армейский паек, — от бататов до кексов.



XXIV





Camp Union,

Bladensburg, Md., Sept. 29, 1861.







Сегодня наша рота заступает в караул, так что я смогу выкроить немного времени для писем. Хотел бы ты побывать здесь в лагере по воскресеньям и посмотреть, как приходят цветные. Воскресенье — праздник для негров, и они валом валят в лагерь со своими яблоками, персиками, курами или чем угодно, что можно обменять на деньги или старую одежду. У каждого корзина, а на плече кривая палка, чтобы ее носить. Эти плантационные негры — в основном рабы — народ занятный, совсем не похожие на тех смышленых цветных, которых видишь на Севере. Раньше мы думали, что негр на менестрель-шоу — это карикатура. Оказалось, нет.

В День поста около четырехсот человек из нашего полка маршем отправились в лагерь 3-го полка и отлично провели время. Роджер уже прибыл, но я видел его лишь мельком. Мы с Фрэнком Морриллом совершили очень бодрую прогулку до того самого превеселого общественного заведения — Конгрессного кладбища, где видели гробницы генерала Макомба, губернатора Клинтона и еще уйму генералов, коммодоров и прочих важных шишек.

Сегодня мимо проходил 4-й полк Нью-Гэмпшира. Не знаю, где они встанут лагерем. У меня в их рядах много знакомых.

Ты читала о взятии Мансонс-Хилл? Неплохая штука вышла, которую провернули с нами мятежники, — установили на фортах печные трубы и деревянные пушки? Парни теперь беспокоятся, что Макклеллан не возьмет нас с собой, когда двинется в Виргинию. Было бы крайне неблагодарно не дать нам шанса поквитаться за Булл-Ран и за то бегство, которое мы совершили после него. Я никогда не прощу мятежникам того дела, пока мы не отплатим им той же монетой.

Сегодня прибыл 1-й Мичиганский полк и встал лагерем прямо рядом с нами. Они были при Булл-Ране как трехмесячный полк, а когда срок вышел, записались снова — на три года.



Форт, над которым мы работали, почти готов к делу. На нем установлено тринадцать 32-фунтовых орудий, и это было бы славное местечко, чтобы несколько тысяч человек разбили о него свои головы.

Дни стоят очень жаркие, а ночи ужасно холодные. Когда ложусь спать, надеваю шинель и укутываю ноги одеялом, и все равно почти замерзаю. Самое время подхватить лихорадку, так что, возможно, я скоро слягу.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., Sunday, Oct. 6, 1861.







4-й полк стоит лагерем примерно в двух милях отсюда. Я ходил проведать их на прошлой неделе и отлично провел время. Видел Кина Фосса, Сэма Портера, «Тюльпана» Бантена и многих других. Прогуливаясь по лагерю, я заметил впереди улицу, где, похоже, происходило с полдюжины драк на разных стадиях развития. Сказал себе: «Готов поспорить на доллар, что это рота Чарли Херда». И выиграл спор.

3-й полк ушел в Аннаполис. Сегодня днем нас будет инспектировать генерал Макклеллан. Он уже инспектировал нас однажды, и, возможно, он собирается перебросить нас куда-то вперед, и мы скоро покинем Бладенсберг.

Значит, ты хочешь, чтобы я выучил кучу песен? Ну что ж, я предугадал твои желания и уже начал. Есть одна жалостливая местная баллада, которую я разучиваю, и для новичка у меня получается довольно неплохо. Вот первый куплет, который даст тебе представление о ее высоких художественных достоинствах:




“A grasshopper sat on a sweet pertater vine,

On a sweet pertater vine, on a sweet pertater vine,

When a turkey gob-u-ler acoming up behind

Just yanked him off of that sweet pertater vine.”







А еще есть другая, очень популярная среди парней. Ее легко выучить, несмотря на то что в ней 147 куплетов. Я дам тебе первый, а когда выучишь его, считай, что знаешь всю песню, потому что они все одинаковые. Раз, два, запевай:






“John Brown he knew that his father was well,

And his father he knew that John Brown he was well,

For when John Brown knew that his father was well,

His father he knew that John Brown he was well.”







Вся наша рота вчера рубила лес, который мешал обстрелу из орудий фортов, что мы строили. Моя мать, вспоминая, как я в детстве возился с дровяным ящиком, наверное, не советовала бы брать меня с собой. Но я склонен думать, что как дровосек я на этот раз заработал некоторую репутацию, поскольку после того, как я сгрыз дерево немалого размера, некоторые парни позвали остальных полюбоваться на «пень Марта».

Ну вот, я настрочил длинное письмо, и отчасти это можно списать на восхитительную обстановку и условия, в которых я работаю. Вот картина: большая палатка — интендантская — выходящая задней частью на железнодорожную выемку глубиной двадцать пять или тридцать футов; огромный дуб, дающий густую тень на большой площадке, и приятный ветерок, шелестящий в его ветвях; несколько парней сидят вокруг, читают газеты, болтают и смотрят вниз на многочисленные поезда, проходящие внизу; и ваш покорный слуга с большой кучей армейских шинелей в качестве спинки для сиденья.
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Camp Union,

Bladensburg, Md., Oct. 21, 1861.







У нас стоит одна из самых скверных погод, какие только может выдать календарь, и госпиталь полон больных, некоторые серьезно больны. Я сам несколько дней был освобожден от службы, но теперь снова в строю. Удивительно холодно, а палатки — не самые теплые спальни в мире. Надеюсь, они скоро отправят нас на юг или дадут хорошие бараки.

На днях получил письмо от дяди Натаниэля. [Натаниэль Колумбус Ноултон из Нью-Лондона.] Он писал, что после того, как он вернулся из Бостона, куда ездил провожать меня, в дом моего отца пришла девушка, которую представили как мисс Лейн, и которая, казалось, была очень хорошо знакома с семьей. Месяц спустя Эдди сказала ему, кто ты такая. Он одобряет.



Две тетушки, которых ты встретила у меня дома, — отличные женщины. Тетя Полли — жена старшего брата моего отца, Джошуа. Тетя Оливия выросла на юге, в католической семинарии в Чарльстоне, Южная Каролина. Ее отец, капитан Бэйли, был старым морским капитаном. До недавнего времени она была очень тверда в своих южных симпатиях. Но лето, проведенное в Чарльстоне два года назад, радикально изменило ее взгляды. Ее муж — мой дядя Уильям — служит в 18-м Массачусетском полку, который сейчас в Балтиморе.

Сейчас с нами здесь довольно много кавалерии. Они браво смотрятся на учениях. Генерал Хукер, который командовал этой бригадой, теперь получил дивизию, а полковник Коудин из 1-го Массачусетского полка командует бригадой. Думаю, скоро мы отсюда двинемся. Парни начинают терять терпение и будут очень недовольны, если нас продержат здесь еще дольше.

Ты пишешь, что у тебя мерзнут пальцы. Если бы ты только знала, как холодно мне в эту самую минуту, ты бы поняла все прелести написания писем в лагере. День холодный, а я пишу в палатке, которая настежь открыта, что все равно что на улице. Но мы отлично проводим время, несмотря на холод; а когда собираемся вечером у костров, говорим о доме и о тех веселых временах, которые настанут, когда мы вернемся в Манчестер.
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Hill Top, St. Charles County, Md.,

October 28, 1861.







Заметь, что мы наконец сменили место дислокации. Мы теперь в сорока или пятидесяти милях ниже Вашингтона, на реке Потомак, ниже Баддс-Пойнт. Другой берег реки на протяжении десяти миль усеян мятежными батареями, и мы здесь с десятью или двенадцатью тысячами человек, чтобы следить за ними. У нас с собой кавалерия и артиллерия. С нашим полком батарея Даблдея из 12- и 32-фунтовых орудий. Большинство людей из форта Самтер в этой батарее. Мы ушли из Бладенсберга в четверг и прибыли сюда вчера — четырехдневный марш. Поскольку мы были в полной походной выкладке, и все наше земное имущество было привязано или подвешено к нам тем или иным способом, можешь быть уверена, что сюда прибыла изрядно уставшая толпа.



Вторник, утро. Пытался писать вчера вечером, но было так холодно, что пришлось бросить. Мы стоим лагерем в глубокой лощине, куда солнце заглядывает довольно поздно. Каждое утро земля белая от инея. Уходит все наше тряпье, чтобы хоть как-то согреться днем или ночью. Наша еда не отличается ни богатством, ни разнообразием, но, кажется, мне подходит — с учетом того, что удается раздобыть на стороне. Предприимчивый человек может время от времени разжиться куском свежего мяса. До вчерашнего вечера, с момента ухода из Бладенсберга, каждый был сам себе повар. Наши жестяные тарелки отлично служили сковородками, а кофе, выпитый из жестяной кружки, в которой он варился на углях костра, имеет свой неповторимый вкус. Но вчера вечером ротные повара снова взялись за дело и подали вареную солонину, галеты и кофе. А поскольку беда не приходит одна, наш маркитант тоже подоспел и открыл лавку.

Караульная служба здесь не чета той, что была в Бладенсберге. Наша рота сегодня заступает в пикет у устья ручья, на котором мы стоим [Нанджамой], чтобы наблюдать за мятежниками на другом берегу реки. Почта будет уходить отсюда три раза в неделю.

Вчера мятежные батареи были заняты обстрелом нашей стороны реки, но наш полк был далеко вне зоны досягаемости. До того как мы сюда пришли, мятежники имели обыкновение переправляться, навещать нас, заниматься фуражировкой, вербовать рекрутов и безнаказанно вести разведку.

Пехота этой дивизии состоит из нашей собственной бригады — 1-го и 11-го Массачусетских, 26-го Пенсильванского и 2-го полков — и «Эксельсиор-бригады» генерала Сиклса из пяти Нью-Йоркских полков. Полки растянуты на расстояние, вероятно, в семь или восемь миль, причем мы находимся дальше всех на юге.
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Camp Second N. H. Regiment,

Near Budd’s Ferry, Md., Nov. 10, 1861.







Когда я писал тебе в прошлый раз, мы стояли лагерем в лощине у ручья Нанджамой. Что ж, нас оттуда выгнали. Там было до чертиков неуютно, так что полковник Марстон перенес лагерь на холм. Вряд ли мы задержимся в этом лагере надолго, но когда и куда мы двинемся — загадка. Тем не менее мы вовсю обустраиваемся, как будто лагерь постоянный. Построили бревенчатые хижины для ротных поваров, что, вероятно, будет напрасной тратой сил. Но мы отлично проводим время. В лесах полно мелкой дичи, хотя мы почти не охотимся. Зато негры приносят енотов, опоссумов, серых белок, кроликов и кур — все приготовлено, и приготовлено хорошо. Мы не видели мягкого хлеба с тех пор, как покинули Вашингтон. Наши галеты определенно оправдывают свое название. Но если их хорошенько размочить в кофе и смазать маслом, я умудряюсь съесть свою долю.

Наша почта регулярна только в своей нерегулярности. Трехдневная почта для этого полка дошла до 1-го Массачусетского, а потом, по какой-то дурацкой прихоти, была отправлена обратно в Вашингтон. Все ругаются — за исключением, пожалуй, капеллана.
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Camp Baker,

Near Budd’s Ferry, Md., Nov. 16, 1861.







После моего последнего письма мы продвинулись на несколько миль и теперь стоим лагерем вместе с остальной частью нашей бригады, недалеко от штаба генерала Хукера. Место у нас здесь очень привлекательное, лагерь находится на опушке леса, достаточно густого, чтобы служить идеальной защитой от ветра. Это страхует нас от такой беды, с которой мы столкнулись на продуваемом всеми ветрами Хилл-Топ, когда несколько палаток было перевернуто.

Вчера у меня было место в первом ряду на первоклассном представлении. Я услышал, как мятежные батареи на другой стороне Потомака палят по чему-то, и пошел к реке — это недалеко, — чтобы узнать, в чем дело. Это была дерзкая маленькая шхуна, скользившая вниз по реке, а мятежники пытались попасть в нее. Они сделали около шестидесяти выстрелов и ни разу не попали. Но зрелище все равно было вдохновляющее: вспышки больших орудий от батареи к батарее, когда судно входило в зону обстрела, и клубы дыма в воздухе или огромные всплески на воде, отмечавшие грандиозный финал.

Похоже, мы собираемся здесь на зимние квартиры. Подвозят бревна подходящего размера и длины, чтобы использовать их как фундамент для наших брезентовых домов, и парни, отрядами по пять-шесть человек, уже работают над своими жилищами. Моя команда уже сформирована, отборный отряд единомышленников, и на следующей неделе мы приступим к строительным работам.

Позавчера ночью была гроза, а потом прояснилось и стало очень холодно. Но топлива в изобилии, и на каждой ротной улице горит по полдюжины костров.
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Camp Second N. H. Regiment,

Chickamoxen, Md., Nov. 27, 1861.







Для любителей ассоциация строителей домов, в которую я вступил, проделала хорошую работу. Она построена по тому же общему плану, что и большинство других. Сначала начинаешь строить бревенчатый сруб. Когда стены достигают четырех-пяти футов в высоту, останавливаешься, крепишь сверху палатку — и готово. Удивительно, сколько места выигрываешь по сравнению с обычной палаткой. В правом углу, выходящем на улицу, есть камин — большой, — сложенный вместе с дымоходом из небольших бревен в виде сруба и густо обмазанный мэрилендской грязью. Дно углублено на фут или больше, а спереди — загородка из одного бревна, которая служит двойной цели. Она как раз подходит для сидения перед огнем и не дает нашему толстому слою соломы разлетаться. Когда мы все закончим, у нас будут нары, стол, полки, колышки, стойка для ружей и все, что нужно в благоустроенной семье. Пишу при свете свечи. Робертс [Орсино], один из членов нашей палаточной команды, греется у огня и перебирает все песни, которые знает, а остальные, похоже, не имеют сейчас другой цели, кроме как «разнести» меня и его.

В воскресенье наша рота ходила к «пристани», чтобы помочь разгрузить два или три небольших парохода, которые доставляют нам припасы из Вашингтона. Пристань находится в Рам-Пойнт, более чем в трех милях отсюда, но ближе лодки подойти не могут из-за мятежных батарей. Поскольку обратно мы отправились уже после наступления темноты, нам пришлось несладко. Дороги здесь сейчас — не что иное, как канава среди лесов и полей, заполненная грязью ужасающей липкости и невероятной глубины. Думал, что никогда не доберусь до дома. Если пытался идти по дороге, то вяз в грязи по колено. Если сворачивал в сторону, то, помимо грязи, приходилось сталкиваться с каждым деревом в округе. Была кромешная тьма, когда я добрался до лагеря прямо перед сильным ливнем.

Завтра в Нью-Гэмпшире День благодарения, и мы, нью-гэмпширские парни здесь, на Потомаке, отметим его подобающим образом. У нас в палатке на полке припасен большой жирный гусь, пара кроличьих или куриных пирогов и кое-какая другая снедь. Попробуй переплюнь, если сможешь.
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Camp Baker,

Chickamoxen, Md., Dec. 1, 1861.







Я только что вернулся с нашего стандартного шоу — маленькая шхуна идет вверх по реке и показывает нос мятежным батареям. Всего они сделали по ней семьдесят выстрелов с обычным результатом — никакого ущерба. Было много шума и дыма, огромные всплески воды и куча веселья для парней на галерке. Поскольку каждый выстрел обходится им от десяти до пятнадцати долларов, каждый рейс шхуны вверх или вниз по реке должен быть для них дорогим удовольствием. Они, должно быть, сжигают около тысячи добрых долларов каждый раз, главным образом чтобы позабавить кучу янки-солдат на мэрилендском берегу.

В следующий вторник будет большой смотр дивизии вместе с инспекцией. Эти мероприятия, несомненно, являются военной необходимостью, но не очень популярны среди солдат — особенно инспекции. Тебя выставляют со всей выкладкой, и все перетряхивают, заглядывают внутрь и осматривают. Говорят, генерал Макдауэлл, тот самый старик, который вел нас к Булл-Рану (и обратно), находится в штабе. В последний раз я видел его, когда он ехал вдоль фронта бригады Бернсайда на кукурузном поле при Булл-Ране и говорил нам, что мы одержали победу.

Ходит тысяча и один слух о нашем уходе отсюда, но я не ожидаю движения в каком-либо ином направлении, кроме как прямо через реку. Любой человек с живым воображением может сделать предположение, шепнуть его одному-двум, и к вечеру по всему лагерю это разносится как достоверная информация из штаба. Дивизия генерала Хейнцельмана продвинулась на другой стороне почти до позиций мятежников, и я полагаю, что он скоро на них нагрянет, а мы переправимся здесь и зададим им жару с помощью канонерок. Они готовятся к нашему приходу. Мы видим, как они копают и возводят укрепления на противоположных холмах.
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Camp Baker,

Chickamoxen, Md., Dec. 8, 1861.







Завтра исполняется ровно семь месяцев моего трехлетнего срока. На днях, на собрании литературного общества, которое организовали парни из 1-го Массачусетского, подполковник полка сказал, что, по его мнению, полк будет дома к марту. Вот уж оптимист! Наш полк служит примерно столько же времени, сколько и 1-й, и оба, вероятно, будут отправлены домой примерно в одно время. По-видимому, полки, первыми вышедшие в поле, первыми и уйдут, так что мы можем попасть домой на много месяцев раньше, чем более поздние полки из Нью-Гэмпшира. Им придется держать их в качестве своего рода полиции еще некоторое время после того, как война действительно закончится.

День или два стоит великолепная погода. Но под ногами просто ужас. «Мэрилендская мазь» повсюду. Дороги сейчас — это кошмар, а скоро станут абсолютно непроходимыми, если их не вымостить бревнами поперек, чтобы сделать хоть какое-то подобие настила для повозок.

На прошлой неделе нас усилили бригадой войск из Нью-Джерси. Прямо под блокадой стоит большой флот канонерок, готовых содействовать любому нашему маневру. Прошлой ночью большой пароход прорвал блокаду в темноте, и поднялся страшный шум.

Джо Хаббард вернулся из Нью-Гэмпшира, но ящики, доверенные ему, еще не прибыли. Он говорит, что там есть один для меня, и я, конечно, очень хочу его получить.
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Camp Beaufort,

Near Budd’s Ferry, Md., Dec. 15, 1861.







Хотел бы ты взглянуть на мои роскошные условия. У меня есть парикмахерское кресло, чтобы сидеть. У него брезентовая спинка и сиденье, и сделал его Дэймон [Джордж Б.], мастер на все руки в нашей палатке. Есть хороший огонь, под рукой полно яблок, и в целом я — избалованное дитя роскоши. В замке сейчас, кроме меня, живут только двое — Джордж Слейд и Джордж Дэймон — очень приятные ребята, повидавшие много на своем веку. Двое — Джордж Силли и Билл Уилбер — в госпитале, а Э. Норман Ганнисон (парень с явным талантом к написанию стихов) на гауптвахте за какое-то нарушение лагерной дисциплины. Так что нам троим, что остались, места предостаточно, и мы живем очень даже комфортно. Слейд и Дэймон — хорошие повара. Мы покупаем муку, масло, сахар и т. д. и печем большую стопку оладий, когда есть настроение. А еще у нас есть кролики, куры, пшеничные лепешки и всякие другие лагерные деликатесы. И иногда по вечерам мы делаем паточную помадку. Все это, понимаешь, помимо и сверх нашего обычного армейского пайка.

Вот наше расписание службы: подъем бьют на рассвете, когда мы встаем и отвечаем на перекличке. Затем сигнал к завтраку. В 9 часов — смена караула, то есть рота, которая была в карауле, сменяется другой. Остальные роты занимаются муштрой с 9 до 11 и с 3 до 5 — но сейчас только изредка, из-за погодных условий. Сигнал к обеду в 12. Вечерняя поверка на закате. Отбой бьют в 8, когда проводится перекличка, и люди могут ложиться спать. Полковник говорит, что до конца зимы у нас будет не так много муштры.

Парни находят массу развлечений, и здесь, в лагере, совсем не скучно. Сюда попало немало музыкальных инструментов, и есть люди, которые умеют на них играть — скрипки, банджо и все такое.

Сегодня у нас в лагере была большая группа людей из Нью-Гэмпшира — Э. Х. Роллинс, Джон П. Хейл, Дэниел Кларк, Уотерман Смит, Э. А. Стро и другие. Были также четыре симпатичные женщины из Нью-Гэмпшира, и на вечерней поверке их встретили тремя громогласными «ура».



Старая фабрика слухов теперь утверждает, что 2-й полк через несколько дней отправляется в Вашингтон, чтобы нести комендантскую службу. Ящики Джо Хаббарда еще не прибыли и могут не прийти еще какое-то время. Железные дороги, ведущие в Вашингтон, завалены грузами и экспресс-почтой, но я полагаю, что наши вещи дойдут в свое время.

Ты спрашиваешь, что это за место. Ну, оно ближе всего к тому, чтобы вообще не быть местом, оставаясь при этом на карте. Здесь мало домов, и большая часть из них — просто негритянские хижины. Неподалеку есть магазин, но я до сих пор не обнаружил, откуда берется достаточно местной торговли, чтобы он держался на плаву. Потомак всего в восьми милях от нашего лагеря. С западного края полоски леса, где мы стоим, можно видеть реку на большое расстояние, с мятежными батареями и надстройками их канонерки «Джордж Пейдж», которая прячется в глубине ручья Куантико, вне досягаемости наших канонерок. Река здесь менее двух миль шириной, и глубоководный фарватер проходит очень близко к другому берегу, так что большому судну приходится идти вплотную к мятежным батареям, чтобы вообще пройти.

На днях мы стали свидетелями оживленной перестрелки. Мятежники начали возводить укрепления на Шиппинг-Пойнт, а «Харриет Лейн» и пять других канонерок подошли и велели им прекратить. То, как они засыпали этот мыс снарядами, было впечатляюще. А несколько ночей назад — просто ради забавы, насколько я мог понять, — одна из наших канонерок спустилась к верхней батарее и немного поразвлеклась. Я всегда любил фейерверки, так что я взял пароль и пошел посмотреть на представление. Оно стоило того.

Ты спрашивала о «Хинане». Увы! Бедный Хинан! С прискорбием сообщаю тебе, что на днях он вступил в спор с парнем из роты D. В каком состоянии остался тот другой — если он еще жив — я не знаю. Но когда Хинан вернулся в лоно своей семьи, зрелище было еще то. Лицо сильно разбито, оба глаза в синяках, а один палец размозжен в кашу. Он говорит, что хотел, чтобы его большие пальцы были парой, а другой был раздавлен еще до того, как он покинул Портсмут.
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Camp Beaufort, Dec. 22, 1861.







У наших друзей на той стороне реки появилась еще одна батарея в рабочем состоянии. На ней установлена 64-фунтовая нарезная пушка, и на днях они выпустили два снаряда по территории лагеря бригады из Нью-Джерси, в сорока или пятидесяти стержнях от нашего лагеря.

Ящики, присланные Джо Хаббардом, наконец прибыли, и можешь быть уверена, мы были рады их видеть. Полагаю, ты знаешь, что было в моем, так же хорошо, как и я сам. Пироги пошли в общий котел и исчезли, как будто у них были ноги. Различные предметы одежды заполнили мой ранец до отказа. И должен сказать тебе, что маленькая вязаная шапочка для курения, или для катания на коньках, или для сна, или как ты ее там называешь, — самая нарядная феска в лагере. В роте есть еще несколько штук, сделанных по тому же общему образцу, но двух одинаковых нет, и моя получает первый приз. Хотел бы я увидеть тебя достаточно долго, чтобы поблагодарить за нее.

Я взял один из больших ящиков и сделал шкафчик, чтобы хранить свои вещи. На одной полке у меня столовые приборы, на другой — письменные принадлежности, пачки писем и т. д., на третьей — газеты, журналы и книги.

Полковник Марстон был ранен в прошлое воскресенье в результате случайного выстрела из пистолета, так что командование принял подполковник Фиск. Он большой любитель муштры, и нам живется не так легко, как при Марстоне.

Один из парней только что пришел, принеся осколок снаряда, выпущенного мятежниками по нашей батарее у реки. Все сувениры, которые я пока подобрал, — это мешок с песком с мятежных укреплений при Фэрфакс-Корт-Хаус и несколько незначительных безделушек.
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Camp Beaufort, Dec. 29, 1861.







Чувствую себя сейчас довольно потрепанным, но вижу проблеск утешения в виде большой партии лепешек, которые Дэймон готовит на ужин. У нас не было пайков мягкого хлеба с тех пор, как мы покинули Бладенсберг, но лучшие дни впереди. Для 2-го полка строят пекарню, и когда она будет готова, я ожидаю, что парни захотят устроить праздник. Хотя, честно говоря, в этой палатке это не имеет большого значения, так как у нас уже давно работает очень эффективная частная пекарня. Даже я, как любитель тостов, приобрел некоторый навык в приготовлении хороших гренок из наших галет. Я долго-долго размачиваю и варю их, потом складываю крекеры стопкой, смазывая каждый маслом, и получается довольно вкусное блюдо, хоть я и не должен бы так говорить.
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Camp Beaufort,

Charles County, Md., Jan. 5, 1862.







Позавчера ночью был настоящий старомодный град. Я лежал на земле в своей палатке, завернувшись в одеяла и шинель, уютно, тепло и комфортно, несмотря на град, который барабанил по моей брезентовой крыше, и жалел бедных людей, у которых не было камина, уютного гнездышка и крыши. Но прошлой ночью все было наоборот. Я был в карауле, и было ужасно холодно, все покрылось льдом толщиной в четверть дюйма. Когда я сменился ночью, я направился к своей палатке, чтобы хоть немного согреться. Только устроился поудобнее, как кто-то просунул голову и заорал: «У тебя дымоход горит!» Я выкатился, пробил лед в яме с водой, замесил грязи и залепил щели. Примерно через час другой добрый ангел пропел ту же песню, и я проделал то же самое. Еще час, и раздалась третья тревога. Я был уже в ярости и совершенно деморализован, и заорал в ответ: «Ну и пусть горит, если хочет». Она тлела до утра, а потом мы ее подлатали, так что надеемся, что она будет вести себя прилично хотя бы несколько дней.

Мятежники в последнее время не проявляли особой активности. Слышал, что генералу Хукеру приказано больше не давать отпусков, так как Хейнцельман наступает на другой стороне и может вступить в бой в любой день, и в этом случае нас призовут на поддержку. А кроме того, Ганнисону приснился сон. Он верит во всякие жуткие знамения, и на днях ему приснилось, что полк в бою, да еще в таком жарком месте. Я не очень-то стремлюсь покидать свои нынешние комфортные условия, если только не ради того, чтобы поехать домой или дальше на юг, где теплее. Если бы не этот наш славный старый камин, мы не были бы такими довольными и веселыми, как сейчас.
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Camp Beaufort,

Chickamoxen, Md., Jan. 12, 1862.







Я весь день работал как бобер и ужасно устал. Все из-за этого проклятого дымохода. Прошлой ночью он снова загорелся и вовсю ревел, прежде чем мы это обнаружили. Так что сегодня вся команда потратила время на его реконструкцию. Это довольно основательная работа, и она должна прослужить долго. Это один из самых приятных дней сезона — тепло и освежающий ветерок. Но о, эта грязь! И ни капли снега на земле.

Прошлой ночью мятежники выпустили множество случайных снарядов через реку, попадая или промахиваясь, то тут, то там, и продолжали делать это с перерывами сегодня. Они, конечно, знают расположение наших лагерей, и действительно удивительно, что не было причинено никакого ущерба. Несколько снарядов упали совсем рядом с нашим лагерем. Сегодня один снаряд попал прямо в лагерь Нью-Джерси, но не взорвался. А сегодня днем, пока я сидел в палатке в полудреме, в нескольких футах над головой раздался дикий визг, и снаряд приземлился на плацу в нескольких стержнях за лагерем, но не взорвался. Толпа выбежала из лагеря, но Дэймон захватил трофей и принес его в нашу палатку. Чуть позже он продал его за десять долларов. [Майор Стивенс был покупателем. В течение нескольких лет, с соответствующей этикеткой, он был одним из экспонатов в офисе генерал-адъютанта в Конкорде.]

Ты спрашиваешь меня, почему мы не воюем. Не знаю. Полагаю, время еще не пришло. Однако я не сомневаюсь, что скоро придет, и будет жарко.
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Camp Beaufort,

Charles Co., Md., Jan. 19, 1862.







Ужасная погода! Грязи почти невообразимое количество, и сегодня идет дождь. Я ходил сегодня посмотреть, как работают батареи, и иногда возникал вопрос, не придется ли мне оставить сапоги в грязи. У нас бывают периоды холодной погоды с небольшим снегом, но скоро становится тепло и идет дождь.

Джим Карр из нашей роты вчера ужасно разрубил ногу топором. Лезвие прошло прямо через кости, и он будет калекой долгое время.

Я пришел к выводу, что мы еще некоторое время не будем беспокоить мятежников на другой стороне. Мы строим большие минометные плоты в Балтиморе, чтобы использовать их для обстрела мятежных батарей. Конечно, потребуется время, чтобы подготовить их; но когда придет время, в воздухе будет музыка.

На прошлой неделе я помогал выкапывать мятежный снаряд. Он был зарыт на семь футов в твердую землю и, должно быть, пролетел более четырех миль.
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Camp Beaufort,

Charles Co., Md., Jan. 26, 1862.







Ты никогда не видела дня прекраснее этого — ясного, как свисток, с ветерком, достаточным, чтобы поднять белые барашки на реке. До полудня я ходил к нашей батарее у реки, просто ради прогулки. У одного из дозорных в пикете, мимо которого я проходил на утесе, была мощная подзорная труба, через которую я получил хороший обзор мятежного форта на Шиппинг-Пойнт. Внизу у батареи я подобрал наконечник индейской стрелы. Какой контраст между этим каменным оружием давно ушедшей расы и теми длинными 32-фунтовыми орудиями поблизости.

Я вижу здесь много старых знакомых из Манчестера, которые заглядывают сюда на экскурсию. Кимбалл, обувщик, Джон Б. Чейз, кожевник, и Сай Мейсон, вашингтонский агент Ассошиэйтед Пресс, были здесь позавчера; а вчера приезжал доктор Хоукс.

Хочешь картинку меня и моего окружения прямо в этот момент? Что ж, вот она. Видишь меня, сидящего перед веселым костром, сапоги сняты, а на голове твоя роскошная шапочка для курения. Рядом со мной чашка дымящегося горячего какао, печенье и кусок пирога с мясом. Слейд справа от меня, пишет и так же обеспечен съестным. В этот самый момент он копается в своем ящике, охотясь за большим куском конфет, который пришел ему из дома.

На ужин у нас были куры из Нью-Гэмпшира. Я сам становлюсь экспертом в некоторых областях кулинарии. Теперь я могу подбрасывать и переворачивать оладьи, не роняя их в золу. А ты можешь? Наша «печь» очень проста, но работает безупречно. Мы ставим глубокую железную сковороду на слой углей. В ней четыре или пять маленьких камешков как подставки для тарелки с тестом. Все это накрыто другой железной сковородой, наполненной углями. Бисквиты и сливовый кекс, которые мы печем, никто нигде не превзойдет.







[image: ILLUSTRATION. CAMP SULLIVAN, WASHINGTON]
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Camp Beaufort,

Charles Co., Md., Feb. 1, 1862.







Почти каждую ночь мне снится, что я снова дома, и эти сны, возможно, предвестник или предчувствие чего-то, что должно произойти. Признаки определенно более многообещающие для скорого окончания войны. Мы били мятежников в каждом бою, который у нас был в последнее время, и тон южной прессы указывает на то, что южане начинают понимать, в какую переделку они себя загнали. Ожидаю, что скоро мы отсюда двинемся. Интендант говорит, что не ожидает долго оставаться в этом месте, и особо поручил своим возницам держать снаряжение в готовности к быстрому перемещению. Кроме того, сейчас строится дорога к Ливерпуль-Пойнт, примерно в двенадцати милях ниже по Потомаку. Это указывает на то, что когда мы уйдем, мы погрузимся на суда — возможно, только для того, чтобы переправиться через реку.

За всю свою жизнь, путешествия и опыт ты никогда не встречала такой грязи, как здесь в это время года. Сегодня днем я слышал, что нам придется возить припасы от пристани на спинах, так как повозкам почти невозможно проехать. Пристань в двух с половиной милях отсюда, и нам пришлось бы весело таскать ящики с галетами, говядиной и прочей снедью. Вчера вечером я видел одного из наших парней, возвращавшегося с пристани, который, очевидно, неверно оценил глубину грязи в каком-то месте, ибо по пояс он был покрыт мэрилендской мазью. Человеку повезло, если он может найти место, чтобы перейти дорогу, не провалившись по колено.

Мой сопалатник Дэймон в отпуске. Он был не в состоянии нести службу, потянув спину, так что ему дали отпуск на тридцать дней. Его срок уже наполовину истек, и нам очень не хватает этого парня. Фрэнк Робинсон вернулся, выглядит довольным и счастливым, как и подобает молодожену.



XLI





Camp Beaufort,

Charles Co., Md., Feb. 9, 1862.







День или два я лежал с глубоким порезом на ноге, который получил, рубя дрова для палатки. Не могу надеть сапог или ботинок, но надеюсь, что это не будет беспокоить меня долго. Думаю — на самом деле почти знаю, — что мы скоро отсюда уедем. Генерал Хукер был в Вашингтоне, чтобы посовещаться с командующим генералом. Ран, наш интендантский сержант, думает, что мы отправляемся в экспедицию в Галвестон, Техас. Вот бы мы повеселились там среди этих испанцев, гризеров, негров и этих совершенно ужасных техасских рейнджеров!

Дэймон еще не вернулся. У нас есть письмо от него, в котором говорится, что он в Луненбурге, штат Вермонт, лежит с больной ногой.

Нас одели в новую форму. Темно-синие парадные мундиры с отделкой светло-синим шнуром и светло-синие брюки.
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Camp Beaufort,

Charles Co., Md., Feb. 16, 1862.







Конечно, ты радовалась победе Бернсайда на острове Роанок и успеху армии Кентукки при форте Генри. Если мы сможем продолжать в том же духе, этот мятеж будет подавлен, и мы скоро вернемся домой. Мы получили приказ быть готовыми к маршу по первому требованию и скоро будем делать свою часть работы. Ожидается, что вермонтская бригада прибудет сюда со дня на день, чтобы усилить нас; а из Вашингтона везут большие пушки, вероятно, для обстрела мятежных батарей. Канонерки до недавнего времени не имели полного вооружения.

Та моя нога, которую я имел глупость порезать больше недели назад, сейчас — загляденье. Я простудил ее, или что-то в этом роде, и теперь она больше похожа на ошпаренную свинью, чем на ногу. Если мы получим приказ выступать прямо сейчас, я как-нибудь замотаю ногу и пойду с полком.

Слейд перебирает свои вещи, чтобы решить, что отправить домой. У него их больше, чем он может поднять.

Несколько дней назад пришел приказ выяснить, сколько человек в этой дивизии хотят отправиться на флотилию канонерок на Миссисипи. Они предлагали перевести по сорок человек из каждого полка, и я полагаю, идея была в том, что они найдут много моряков в полках с побережья. Однако приказ был быстро отменен.
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Camp Beaufort,

Chickamoxen, Md., Feb. 23, 1862.







Моя нога почти зажила, к моему великому удовлетворению. Я бы не хотел в отпуск прямо сейчас. Скоро будут бои, и я хочу в них участвовать. Мятежники на той стороне не стреляли уже неделю, и предполагается, что они эвакуировались. Все указывает на то, что мы скоро двинемся — очень скоро. Бригадный генерал назначен командовать этой бригадой, полковник Марстон возвращается из Вашингтона, а офицеры, занимавшиеся вербовкой в Нью-Гэмпшире, получили приказ вернуться в полк. Интендант уверяет меня, что мы уедем в течение нескольких дней.
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Очень холодно, и грязь быстро сохнет, так что передвигаться становится очень удобно. Ты знаешь, что мы двинемся, когда дороги будут в порядке. Макклеллан так говорит, а он должен знать. Все признаки указывают на движение в скором времени. Мы отправили ротное имущество в Вашингтон, а также наши парадные мундиры. Мы не берем никаких палаток и только две повозки для боеприпасов. Сейчас мы занимаемся муштрой около шести часов в день. У музыкантов «санитарная муштра» — учатся грузить людей в санитарные повозки и выгружать, перевязывать раны и вообще ухаживать за ранеными. Сенатор Хейл сказал одному из наших парней некоторое время назад, что, по его мнению, мы будем дома к июлю.

Дэймон вернулся сегодня, и мы отпраздновали его возвращение, приготовив и съев два или три фунта паточной помадки. Я получил одну валентинку, и я знаю, кто ее прислал. Возможно, Салли [Шеперд] тоже знает. Почти полночь, и я иду спать.
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«СИГНАЛЬНЫЙ КОРПУС» из около ста человек теперь придан этой дивизии. Сигнализация осуществляется с помощью флагов. Вчера здесь поднимался воздушный шар, наблюдатели сигналили с него дивизии Хейнцельмана, находящейся в милях отсюда на другой стороне реки. Мятежные батареи открыли огонь по чему-то самым яростным образом. Каждое орудие, кажется, работает на полную мощность, и тяжелые взрывы изрядно сотрясают брезент палатки. [Это было одно из подготовительных действий к эвакуации, которая была завершена 9-го числа.]

Наш новый бригадный генерал [Генри М. Нагли] сразу же стал всеобщим объектом ненависти. Ходят всякие истории. Вот одна из них, за что купил, за то и продаю: у него произошла перепалка с генералом Сиклсом, и он выхватил револьвер с угрозой выстрелить. Но когда Сиклс хладнокровно вытащил свой пистолет и напомнил Нагли, что уже стрелял в людей, тот притих. Думаю, нет сомнений, что он особенно не любит 2-й Нью-Гэмпширский и 1-й Массачусетский полки. Говорят, он пытался добиться их перевода из своей бригады, но Хукер не позволил.
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Получил твое письмо с фотографией в пятницу утром. Я положил фотографию на одну из своих полок, и когда зашел Ганнисон, Дэймон взял ее и спросил, видел ли он когда-нибудь фотографию его младшей сестры. «Ганни» сказал нет, а когда посмотрел на фото, сказал: «О, ну, меня не проведешь; это та девушка, с которой Март Хейнс гуляет, когда он дома». Но Дэймон действительно заставил его поверить, что это его сестра. «Ну», — сказал Норман, держа обе твои фотографии для сравнения, — «они похожи как две капли воды. Если бы Март увидел их вместе, он бы не знал, за какую ухватиться».

Ты, конечно, слышала, что мятежники эвакуировали свои позиции в прошлое воскресенье. Они сожгли все, что не могли забрать, — лагеря и дома, свою канонерку «Джордж Пейдж» и различные мелкие суда, которые укрывались вместе с ней в ручье Куантико. Это была дикая сцена, если смотреть с нашей стороны. На многие мили это был океан дыма и пламени. Они оставили восемнадцать или двадцать больших орудий, а также другое имущество, которое нельзя было сжечь.

Как это повлияет на наши перемещения — теперь главная проблема. Старая фабрика слухов работает сверхурочно, и догадка одного человека стоит не больше, чем другого. История, которая, кажется, пользуется наибольшим успехом, заключается в том, что мы отправляемся в Нью-Мексико, где сейчас очень нужны войска. Другой мудрец утверждает, что мы идем на усиление Бернсайда. Бригада Сиклса уже на пароходах, готовая к отправке куда-то.

Лягушки теперь «квакают» в каждом ручье и луже. Деймон многозначительно качает головой и говорит, что если бы мы могли остаться здесь, пока они не станут покрупнее и пожирнее, мы бы питались одними лягушачьими лапками. Сегодня на обед у Слейда, Деймона, Хейнса и Ганнисона была целая гора жареных устриц.
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С прошлого понедельника мы не получили ни одного письма. Правительство зафрахтовало все доступные суда для перевозки войск, и ни одно из них нельзя выделить для второстепенных нужд. На этой неделе здесь прошли две экспедиции. Вчера около тридцати больших пароходов спустились вниз по реке. Эти флотилии перевозили части корпуса Хейнцельмана и, вероятно, высадились где-то ниже Акья-Крик. Теперь мы входим в состав этого корпуса и, скорее всего, будем следующими, кто отправится в путь — как только пароходы смогут вернуться в Вашингтон и загрузиться углем.

Когда мы все-таки двинемся, нам придется самим стать вьючными лошадьми. Мы должны нести в своих ранцах по шестьдесят лишних патронов, и нас снарядят какими-то новомодными французскими палатками. Эта палатка состоит из четырех частей, каждый человек несет по части, а в собранном виде она лишь защищает от росы и солнца, оставаясь открытой с обоих концов.

Вчера я разговаривал с беглым рабом, который сбежал от мятежников из Вирджинии. Он говорит, что они укрепляются во Фредериксберге, месте примерно в двадцати милях от Акья и в тридцати отсюда. Очень вероятно, что именно там мы впервые с ними столкнемся; и, скорее всего, это будет крепкий орешек, так как у них там установлено много орудий и сосредоточены крупные силы солдат.

Джеймс О. Адамс был здесь несколько дней назад. Мы хорошо провели время вместе в тот вечер.

А теперь — лучшая шутка сезона. Генерал Нагли очень непопулярен — его искренне ненавидят все, от мала до велика. Я прямо написал об этом в письме, которое опубликовал Фарнсворт. И тут началось. Не знаю, как это дело попало в Военное министерство в Вашингтоне, но оно попало. И первое, что узнал Фарнсворт, — он получил из Вашингтона послание, от которого его бросило в дрожь. Он показал его моим родным, и, думаю, они были вне себя — ожидали, что меня на рассвете выведут и расстреляют за государственную измену. Первым намеком на это стало истеричное письмо от матери, которое я едва смог понять. А через день или два Джон Кенни пришел из госпиталя и сказал, что Харриет Дейм хочет пожать руку рядовому, на которого пришлось обратить внимание самому Военному министерству. Это означало, что штаб здесь получил какие-то распоряжения относительно меня. Не знаю, что было в тех посланиях, но моим родным дома не стоит бояться, что кого-то в дивизии Хукера будут сурово наказывать за выражение всеобщего мнения о генерале Нагли.

9 часов вечера. — Вы, вероятно, долго не будете от меня получать вестей, так как объявлено, что наступающие войска не должны писать домой. Капеллан говорит, что завтрашняя почта в 9 утра будет последней, уходящей отсюда. Мне нужно написать восемь писем сегодня вечером, чтобы пока закончить свою переписку.
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Я только что узнал, поздно ночью, что завтра утром уходит почта. Это начинает ужасно раздражать — эти приказы об отправке, а потом их отмена. Мы ожидали, что уедем сегодня, а теперь объявляют, что завтра мы точно уезжаем. Транспорты заказаны, построены временные причалы для погрузки. Капитан Бейли только что прибыл с партией новобранцев. Еще не знаю, есть ли среди них мои знакомые.

Один из солдат роты E [Лютер У. Фассетт] был вчера застрелен мятежными разведчиками на другой стороне реки. Рота была там, выкапывала большое орудие, которое спрятали мятежники. Его отправили назад за лопатами, когда трое мятежников вышли на дорогу и застрелили его. У него в той же роте был брат, а в Нью-Гэмпшире остались жена и ребенок.
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Почта, как мне сказали, уходит в три часа, а сейчас уже почти это время. Мы покинули наш старый лагерь со всеми его поистине восхитительными воспоминаниями на следующий день после того, как я писал вам в последний раз, и провели на пароходе двое суток, прежде чем он отошел от причала. Когда мы добрались до Пойнт-Лукаут, в устье реки, дул неистовый шторм, и было сочтено неблагоразумным продолжать путь по Чесапикскому заливу, так как «Южная Америка» была сумасшедшим старым речным судном, к тому же перегруженным. Поэтому мы зашли в бухту и пришвартовались у пристани, и почти все сошли на берег. Это был морской курорт не в сезон, и мы заняли его. Мы очень уютно устроились в коттеджах. Там были хорошие камины и полно дров, и хотя дождь лил как из ведра, а шторм выл почти все время, мы были в сухости и тепле и очень комфортно прожили там три дня. Но мы были близки к голодной смерти, прежде чем из Вашингтона пришло судно с провизией. Парни дали ему очень подходящее название — «Лагерь Голод».

Когда мы наконец выбрались, мы направились прямо к форту Монро. Мы прибыли туда утром, как раз когда мятежный броненосец «Мерримак» вышел из Норфолка. Гавань была очищена от судов в два счета, «Монитор» и другие военные корабли выдвинулись вперед, и мы подумали, что будет еще одно большое морское сражение. Но его не случилось; и старая «Южная Америка» отчалила и ушла вверх по реке Йорк.

Сейчас перед Йорктауном, как и в нем самом, стоит огромная армия, и будет великая битва. У нас самый большой обоз осадной артиллерии, который когда-либо собирали, а у них есть очень сильные форты и батареи. Наши орудия будут установлены и откроют огонь по мятежникам еще до того, как это письмо дойдет до вас. Каждый день идут стычки. Снайперы Бердана стали ужасом для мятежников. У них есть несколько замечательных стрелков, и, ведя огонь из маленьких ячеек, вырытых далеко в сторону позиций мятежников, они доставляют немало хлопот их артиллеристам. На некоторых батареях мятежников попытка зарядить орудие стоит человеку жизни. Как только он показывается возле дула, один из людей Бердана снимает его. Некоторые из них используют винтовки с телескопическими прицелами. В некоторых местах мятежники ставят доски, чтобы укрыться во время работы у орудий. Я был немного знаком с одним из снайперов, который погиб несколько дней назад, — Джоном Айдом из роты E, парнем из Нью-Гэмпшира, из Клермонта.
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Сегодня мы получили нашу первую почту с момента ухода из лагеря Бофорт. Мы продвинулись на три мили ближе к линиям мятежников и теперь вносим свой полный вклад в осадные операции. Мы тяжело работаем, строя форты, траншеи и дороги, и скоро должны будем получить квалификацию экспертов по кирке и лопате. Хотя наш лагерь, вероятно, находится в полутора милях от линий мятежников, наша работа ведется гораздо ближе, можете быть уверены. Вчера и сегодня мы строили дороги. С того места, где мы работали, у нас был лучший обзор мятежников, чем у них на нас, и они не обращали на нас особого внимания, пока мы не отправились обратно. Думаю, тогда мы стали немного беспечны, и первое, что мы узнали, — один большой снаряд разорвался прямо над головой, а другой перепахал местность неподалеку.

Позавчера лейтенанта инженерного корпуса принесли на носилках мимо нашего лагеря: одна рука оторвана, сам весь изувечен. Он сидел на земле, делал набросок, когда снаряд мятежников разорвался почти у него на коленях.

Нам, честно говоря, приходится довольно туго. Нас поднимают почти каждую ночь и держат в строю для отражения ожидаемых атак. [Это была одна из дурацких выходок генерала Нагли, на которую Хукер вскоре наложил вето.]

Наш лагерь расположен на большой равнине, изрезанной кое-где ручьями. Рядом с нами находятся места, которые указывают как штаб-квартиры Вашингтона и Лафайета во время осады в годы Революционной войны. Вчера я видел небольшое земляное укрепление, которое было насыпано в то время, и рабочая партия выкопала ржавое железное пушечное ядро.

Наши новые четырехместные [«палатки-укрытия» или «собачьи»] палатки имеют одно большое преимущество — идеальную вентиляцию. Четверо членов команды палатки застегивают свои секции вместе и получают крышу, под которую можно заползти; но дом остается широко открытым с обоих концов.

Завтра ровно год, как наша рота была впервые приведена к присяге. Мы тогда вряд ли думали, что через год после этой даты все еще будем так далеко на Юге. Что касается меня, то я наслаждаюсь жизнью в полной мере. Никогда не был в лучшем настроении или в лучшем здравии.



Среда, 23 апреля. — Наконец-то у меня появилась еще одна возможность написать в своем письме. Я был в наряде каждый день в течение шести дней. Сегодня я в лагерном карауле. Наши осадные орудия теперь почти все установлены, и они, несомненно, скоро начнут работу. Тысячи людей работают день и ночь на осадных сооружениях и дорогах. На этом фланге армии мы строим дорогу вдоль ручья, ведущую к тылу наших батарей. Полотно дороги шириной двадцать четыре фута, сделанное путем сброса одного берега ручья. Поскольку это в основном на стороне, обращенной к позициям мятежников, оставляя дорогу под насыпями высотой от десяти до двадцати футов, войска и припасы, идущие на фронт, будут иметь почти идеальное прикрытие и защиту.

Вдоль всей линии идет непрерывная перестрелка, и каждый день люди гибнут или получают ранения. На днях крупные силы мятежников совершили вылазку на шесть рот Третьего вермонтского полка, но Шестой полк с артиллерийским взводом пришел им на помощь, и мятежники поспешно отправились восвояси. Мы потеряли около 45 человек, включая двух капитанов; мятежники — примерно столько же, включая полковника.

Позавчера мне удалось испытать столько неудобств за двадцать четыре часа, сколько, наверное, никогда не выпадало на мою долю. Мы работали на дороге. Весь день шел дождь, и я, конечно, промок до нитки. А когда мы вернулись в лагерь, не было теплого сухого гнездышка, куда можно было бы заползти. Вместо этого дождь лил сквозь палатку ручьями, и спрятаться от него было негде. Мне потребовалось время до сих пор, чтобы вернуться к чему-то похожему на нормальные условия.

Я видел двух дезертиров из армии мятежников, которые пришли сегодня утром. Один из них был из Пенсильвании. Его насильно призвали на службу к мятежникам, и он воспользовался первой же возможностью, чтобы дезертировать.

Моя старая палаточная команда из лагеря Бофорт распалась. Это уже не вопрос выбора и предпочтений. Нас считают по четверо, и мы живем в палатках в том же порядке, в каком стоим в строю. Мои нынешние товарищи — Билл Рамсделл, Лин Вудс и Джо Глисон, все отличные ребята.
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Физически я почти выдохся. День и ночь мы в нарядах в траншеях или на тяжелых работах, поддерживаем батареи, насыпаем земляные валы, строим дороги, невзирая на погодные условия. Прошлой ночью мы копали параллель, или траншею для пехоты, конец которой был у края обрыва, выходящего на реку Йорк. Между нами и позициями мятежников была открытая местность, и, хотя было очень темно, мятежники довольно хорошо освещали сцену. Каждые две-три минуты там, впереди, вспышка, затем грохот, еще одна вспышка в воздухе над нами, и летят куски железа. Большие орудия, правда, нас не особо беспокоили. Попасть снарядом из них в траншею было практически невозможно. Но у них работала одна большая мортира, и это было совсем другое дело. Каждый раз, когда она стреляла, горящий запал отмечал ее путь. Вверх, вверх, вверх она поднималась, затем на мгновение зависала и с гулом неслась вниз, вниз, вниз. Она не попала ни одним снарядом в нашу траншею, хотя некоторые ложились неприятно близко.

Мне удалось украсть один короткий сон, но он длился недолго. Я нашел довольно удобное место в конце траншеи, с видом на реку. Помню, как наблюдал за огнями на судах далеко внизу по реке и в отдаленных лагерях, и слушал плеск волн на берегу подо мной. И я уснул. А проснулся — быстро. Я пытался решить, взорвали ли мятежники мину или снаряд попал в траншею, когда это повторилось, и я понял, в чем дело. Совсем недалеко внизу была черная масса одной из наших канонерских лодок, которая подошла необычно близко и стреляла своими большими снарядами прямо над нашими головами по позициям мятежников.

Сегодня утром мятежники предприняли попытку оттеснить наши пикеты на одном из участков линии, но получили больше, чем ожидали. Мимо только что прошла похоронная команда, чтобы предать солдатскому погребению парня из Нью-Джерси, убитого в этой стычке. Кладбище рядом с нашим лагерем быстро заполняется телами людей, которые были убиты или умерли от болезней. Каждая могила отмечена аккуратно подписанной надгробной доской.



Рота H Первого массачусетского полка на днях утром атаковала люнет, или небольшое внешнее земляное укрепление, которое стало доставлять неприятности, и выбила мятежников штыками. У них трое убитых и дюжина или пятнадцать раненых. Один из их людей совершил удивительный побег. Пуля ударила в латунную бляху с орлом на его нагрудном ремне — круглую латунную пластину свинцовой подложкой, — согнув ее и пройдя ровно настолько, чтобы показать кончик сзади. Удар отбросил его на несколько футов, и он, естественно, на какое-то время подумал, что ему конец.

В ту ночь мы были в траншеях в поддержку венгерской батареи. Мятежники, по-видимому, имели довольно точное представление о ее местоположении, несмотря на то, что она была скрыта деревьями, и посылали снаряды один за другим. Один снаряд попал в бруствер и скатился под платформу, на которой спали шесть человек, но, к счастью, не взорвался.

Почти все время идет дождь или морось, так что нам довольно неуютно.

2 мая, после обеда, 2 часа. — Полк сегодня отправился работать в траншеи, но так как я плохо себя чувствовал, я остался в лагере. Мятежники сегодня стреляли больше, чем в любой другой день до этого, и многие их снаряды падали рядом с нашим лагерем. Я уснул около полудня, но был разбужен адским визгом снаряда и принял это как намек, что мне лучше закончить ваше письмо. Очень надеюсь, что май окажется приятнее апреля. Надеюсь, наши батареи скоро откроют огонь, потому что я хочу увидеть конец этого дела. Если мы хорошенько вздуем их здесь и под Коринфом, думаю, война будет почти закончена.
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Williamsburg Battlefield, Va., May 7.







Я в полном порядке — ни царапины. Нет времени писать. Почта уходит прямо сейчас с частным лицом. Идите и скажите моим родным, что я здоров. Ужасная битва. Тяжелее, чем Булл-Ран. Март.

[Написано на неровном клочке коричневой бумаги.]
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Near Williamsburg, Va., May 8, 1862.







Только что вернулся из поездки по полю боя и мне посчастливилось подобрать большой лист бумаги, на котором я пишу это письмо. Начну с самого начала и расскажу вам все.

В воскресенье утром, как только обнаружилось, что мятежники эвакуировали Йорктаун, нам приказали собрать ранцы и быть готовыми к немедленному маршу. У нас не было времени готовить рацион, и мы два дня питались только остатками, которые случайно оказались в наших сухарных сумках. Мы прошли по укреплениям мятежников и через Йорктаун. Укрепления мятежников были очень сильными, и их было бы трудно взломать. Мятежники заложили торпеды вдоль дороги, но никто из нашего полка от них не пострадал. Дорога была в ужасном состоянии и сильно забита, и мы продвигались не очень быстро. Было девять или десять часов вечера, когда мы вышли в лес на обочине дороги и, не снимая снаряжения, легли для отдыха, который можно получить в таких условиях и под моросящим дождем. Мы встали в половине пятого следующего утра и вскоре снова были в пути, вверх через лес. Мы прошли около полутора миль, когда вышли к большой вырубке, где деревья на площади примерно в два раза больше Мерримак-Коммон были повалены крест-накрест во всех направлениях. За ней — большая открытая равнина с линией небольших фортов, один из которых был прямо перед дорогой, по которой мы наступали. Наш полк вышел и выстроился справа от дороги, а Первый массачусетский — слева. Мы выслали застрельщиков и двинулись через вырубку. Передвигаться в этой сети поваленных деревьев и переплетенных ветвей было непросто, так как у нас на спинах было все наше хозяйство. Мою сухарную сумку зацепило и разорвало в клочья, но я восполнил это на поле боя на следующий день. Мы пробирались вперед, к краю открытого поля, и там остановились, чтобы подождать нашу артиллерию и остальную часть дивизии. Там у нас было довольно оживленно, но ничего слишком яростного. У мятежников в форте было четыре или пять полевых орудий, а застрельщики были разбросаны вдоль фронта в маленьких ячейках. Мы распределились за пнями и бревнами, а у многих было настоящее земляное укрепление, сделанное путем пробивания отверстий в толстой массе земли, которая цеплялась за корни поваленного дерева. Пушка в форте время от времени посылала сплошное ядро, с грохотом проносящееся сквозь лес; но несколько наших метких стрелков уделяли особое внимание этим орудиям, в то время как другие посвящали свои таланты обучению мятежников в тех маленьких пикетных ячейках. Пожалуй, полдюжины, выбрав какую-то конкретную ячейку, лежали с прицелами, наведенными на маленький холмик свежей земли снаружи. Как только показывалась голова, в этой ячейке начинались неприятности. Вскоре им это надоело, и долгое время ячейки перед Вторым полком, насколько мы могли видеть, могли быть просто могилами. Все это время лил дождь, и мы были изрядно промокшими. Поскольку дело затянулось, некоторые солдаты развернули маленькие секции палаток и растянули их над ветвями для укрытия. Другие развели маленькие костры и сварили чашку кофе. До этого момента у нас было немного раненых. Лейтенант Бернем из Манчестера был ранен в ногу, и, как мне сказали, ему придется ее ампутировать. Человек по имени Коул [Юрайя У., из роты H] был убит пушечным ядром.

Наконец подошла наша артиллерия и заняла позицию перед нами. Мы лежали, поддерживая их час или два, — и им там было не очень жарко. Затем в лесу слева от нас, за вырубкой, разразился страшный ружейный огонь. Залп следовал за залпом, и через некоторое время стало очевидно, что стрельба приближается, а это означало, что наши войска на той части поля отступают, а мятежники продвигаются к нам. Они вышли на нас через вырубку и вдоль края поля. Я сделал три или четыре выстрела через дорогу — что было лучше, чем могли сделать большинство наших парней, — когда пришел приказ отступить к опушке леса и перегруппироваться. Это были не детские игры. Когда я балансировал на бревне, ища лучший путь, моя фуражка улетела, как и кора с ветки, за которую я держался. У меня не было больше сомнений в правильном курсе — туннель был безопаснее, чем надземный мост, в тот момент, и остаток пути я держался как можно ближе к земле.

Снова выбравшись из вырубки и построившись, мы получили приказ перейти дорогу, где весь полк был развернут в застрельщики через лес на некотором расстоянии от вырубки. Затем нам приказали идти в атаку, и, продвигаясь вперед, мы вскоре оказались в такой оживленной свалке, какую трудно себе представить. Первый отряд мятежников, на который я наткнулся, я принял за людей из Одиннадцатого массачусетского, так как форма была похожа, и я уже шел прямо к ним, когда Эл Симмонс крикнул: «Осторожнее, Март — это мятежники!» — и выстрелил. Быстрее, чем можно сказать, я был за большим деревом, и началась стрельба. Это был настоящий индейский бой: увертывание через кусты и от дерева к дереву, иногда вперед, иногда назад. Было бесконечное количество личных столкновений, боев между отрядами и подразделениями, и всяких неразберих, некоторые смешные, а некоторые трагические. «Хинану» как всегда повезло, он вышел из боя поврежденным, но живым. У него было внезапное и близкое столкновение с мятежником, который выскочил откуда-то, как чертик из табакерки. Ник схватил штык мятежника и отвел его в сторону как раз в тот момент, когда тот выстрелил. Он говорит, что собирался прикончить того парня кулаками, но вскочили двое других, и дела у Ника пошли плохо, когда некоторые из нас увидели его положение и бросились на помощь с громким криком и пустыми ружьями. Они, однако, растворились на заднем плане, и мы не взяли ни одного из них. Ник теперь лечит слегка разорванную, испачканную порохом руку.

Одним из забавных случаев был тот, когда Дэйв Стил, лейтенант роты G, бросился на отряд мятежников с криком: «Сдавайтесь, вы, проклятые мерзавцы, или я взорву вас к чертям!» Чем он собирался «взрывать» — так как у него не было оружия, кроме сабли, — до сих пор вопрос; но мятежники поверили ему на слово и бросили ружья.

Гарднер [Оррин С.] из моей роты — говорят, наполовину индеец, и выглядит соответственно — был объектом насмешек и беспокойства пары мятежников под прикрытием старой стрелковой ячейки, пока не потерял всякое терпение, издал дикий индейский боевой клич, рванул вперед, как экспресс, и положил конец всяким глупостям.

Ближе к концу боя, однако, нам пришлось приложить все усилия, чтобы нас не раздавили. Судя по тому, как они роились перед нашим фронтом, было совершенно очевидно, что мятежники получают мощные подкрепления. Мы были теперь в довольно плотной линии, с перемешанными отставшими из других полков. Но у нас заканчивались патроны. Хукер, с ног до головы покрытый грязью, проехал вдоль линии и велел нам удерживать ее еще пятнадцать минут. В глубине леса мы услышали, как оркестр заиграл «Янки Дудл». Мы быстро теряли людей. Капитан Драун был убит, другие убиты или ранены. Затем подошли наши резервы, пробираясь через грязь так быстро, как только могли, и мы все вместе пошли в атаку и победили.

Было уже почти темно, когда бой закончился, полк собрался, пересчитал головы и расположился на бивуак немного поодаль, в лесу. Мы начали понимать, что ужасно голодны. Но удача улыбнулась мне. Лим Дики привел пленного, которого он застал врасплох. Лим и я объединились в ту ночь, сделали лучшее укрытие, какое могли, из наших кусков палатки и приняли нашего мятежного друга в компанию. У Лима и меня было море сахара и кофе, и это было почти все. У нашего гостя была кукурузная лепешка и немного отличного бекона, но не было кофе. Так что мы сложили наши запасы, устроили самый приятный ужин и прижались друг к другу для довольно комфортной ночи. Утром мы пожали ему руку, попрощались, и Дики сдал его как пленного.

На следующий день после боя я обошел все поле боя, и это было ужасное зрелище. В старой стрелковой ячейке времен Революционной войны близ опушки леса, где наш последний рывок ударил по основной линии, зрелище было жутким. В одном месте семь тел лежали буквально в куче. Они, по-видимому, были отрезаны от быстрого отступления баррикадой из поваленных деревьев. Пройдя наполовину через вырубку, я вышел на тропинку, едва ли достаточно широкую, чтобы называться дорогой, которая была проложена для каких-то целей. Здесь полки бригады Эксельсиор вели свой бой и понесли тяжелые потери. В некоторых местах я мог бы пройти значительное расстояние по мертвым телам. Я проследовал по этой тропе в лес слева, где сражались джерсийцы; а за ними — мертвые мятежники, разбросанные повсюду. Один из них сложил небольшое укрытие из рельсов, которое было такой же защитой, как картонная коробка. Он все еще был там, лежа на груди, ружье просунуто между двумя рельсами, палец на спусковом крючке, и маленькое круглое отверстие в верхней части головы.

Мертвые лежали почти в любом мыслимом положении, иногда совершенно гротескном, если бы это не было так жалко. Некоторые, по-видимому, не изменили положения ни одного мускула после того, как были поражены — руки в положении, как будто заряжают; некоторые все еще сжимали свое ружье в одной руке, а в другой шомпол с зарядом, загнанным наполовину. У мятежников в этом бою были индейцы — я видел по крайней мере двоих, лежащих среди мертвых. Мертвые еще не все похоронены, но их прикрывают так быстро, как только могут добраться похоронные команды. У меня есть довольно много пуль, которые я подобрал, и пуговицы с мундиров мертвых мятежников.

Мы двинемся отсюда, как только прибудут припасы, и, вероятно, у нас будет еще больше боев, прежде чем мы достигнем Ричмонда. В день битвы было ужасно дождливо, но сейчас солнечно и прекрасно. Я попытался дать вам некоторое представление о том, что мы пережили. У меня было время написать вам лишь кратчайшую записку в среду утром. Вы ее получили? Я начинаю чувствовать, что мы должны закончить через несколько месяцев, потому что знаю, что мы скоро их разгромим.
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Williamsburg, Va., May 11, 1862.







Мы сейчас расположились лагерем на большом поле прямо за городом и недалеко от колледжа Уильяма и Мэри. У меня была возможность немного осмотреть город, и я нахожу его очень уютным, домашним городком. Это один из старейших городов в Соединенных Штатах, со множеством красивых зданий и древних резиденций старого вирджинского дворянства. Колледж — старейший в Америке. Вашингтон, Скотт и многие другие знаменитые люди получили здесь образование. На территории колледжа находится довольно плохо сохранившаяся мраморная статуя лорда Беркли, одного из старых колониальных губернаторов Вирджинии.

Женщины здесь — самые ярые из всех сецессионистов, просто ядовитые. Вчера одна из них, совершенно без провокации, прошипела Ганнисону: «Ты мерзкий негодяй!» «Ганни» все думал об этом, и злился все больше и больше, пока сегодня не ворвался в дом и не потребовал сатисфакции у главы семейства. Старик выразил сожаление по поводу досадного инцидента и вежливо пригласил Ганнисона считать дом своим, пока тот в городе; и Ганнисон вернулся в лагерь, не совсем уверенный, выиграл он или проиграл.

Большинство общественных зданий здесь используются как госпитали — полны раненых мятежников. Полагаю, им понравился парад янки, когда наша армия проходила через город — почти непрерывный поток людей в течение трех дней. Самым ярким зрелищем было, когда прошел полк из 1600 улан. Мятежники оставили здесь несколько пушек, а кое-где — количество снарядов, которые они, очевидно, не могли взять с собой. Они также заложили торпеды в некоторых местах, и несколько человек подорвались. Некоторые были обнаружены до того, как на них наступили, и говорят, что генерал Макклеллан приказал использовать пленных мятежников для их выкапывания.

У нас великолепная погода, ясно и солнечно, птицы весело поют. И кажется довольно приятно снова оказаться в городе, с признаками цивилизации, пусть и слегка древней и заплесневелой. Мы сейчас очень комфортно разместились. Мятежники оставили огромное количество больших палаток [старые конические «Сибли»], которые мы присвоили; и с тремя или четырьмя людьми в палатке мы совсем не стеснены. Вчера после обеда Джордж Слейд и я прогулялись до маленького местечка примерно в двух милях отсюда, называемого Коттедж-Крик. Это восхитительный уголок, где царит мир посреди войны. Три или четыре маленьких коттеджа, живописная старая мельница с древним мостом через ручей составляют такую красивую декорацию, какую не увидишь и за много дней.

Начиная с завтрашнего дня, нам придется тренироваться по два часа в день, пока мы здесь. Общее впечатление таково, что мы пробудем здесь не много дней — не дольше, чем пока пленных не отправят в какое-нибудь более безопасное место. Мятежники оставили большинство своих раненых в наших руках, и они получают такой же уход, как и наши собственные. Я разговаривал с одним из них, который был под Булл-Раном, и было очень интересно слушать, как он рассказывает о битве, какой он ее видел. Он принадлежит к вирджинскому полку, а когда началась война, жил недалеко от Александрии. Он говорит, что с начала войны был у себя дома. Ему повезло, что его не поймали, так как его жизнью он мог поплатиться как шпион.

Один из наших «пропавших без вести» из роты G был найден вчера в кустах, куда он выполз с поля боя и умер.

Я слышал, что многих наших людей, взятых под Булл-Раном, обменяли, и они находятся в форте Монро. Устроим ли мы праздник, когда они вернутся! [На самом деле, по крайней мере один из этих пленных — Джордж К. Эмерсон из роты B — присоединился вовремя, чтобы принять участие в бою, и был убит.]

Генерал Гровер, который сменил Нагли на посту командира этой бригады, был назначен военным губернатором этого округа. Я хотел бы осмотреть этот регион на досуге, на расстоянии дюжины миль или около того, он так полон исторических ассоциаций — Джеймстаун, капитан Джон Смит, Покахонтас, Поухатан и многие другие выдающиеся жители далекого, далекого прошлого.

Если бы не дом, я думаю, в целом, я был бы вполне доволен армейской жизнью. Но я полагаю, что это дело скоро уладится, и когда в Нью-Гэмпшире наступит время катания на санях, я буду там, чтобы помочь вам насладиться этим.
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Camp near Cumberland, Va.,

May 19, 1862.







Где именно мы сейчас стоим лагерем, я не могу сказать, кроме того, что это в лесу, в четырех милях от врага и девятнадцати от Ричмонда. Мы покинули наш лагерь в Уильямсберге в прошлый четверг утром и прибыли сюда сегодня после обеда. Это языческая страна, кишащая неприятными соседями, помимо мятежников. Позавчера, когда я проснулся от сна на обочине, одна из маленьких змей — обычных здесь, но безобидных — выползла из-под меня. Я взвизгнул и убил ее, как будто это была гремучая змея.

Я думал, что писал вам в свое время о Солоне Портере. Он умер в лагере Бофорт, незадолго до того, как мы оттуда ушли, от апоплексического удара. Он сидел на своей койке, раскалывая орех зубами, когда упал навзничь, без сознания, и прожил недолго. Я не жил с ним в одной палатке в то время. Он был третьим из моих товарищей по палатке из лагеря Салливан, который умер.

Эти чернила просто ужасны, и Ганнисон, который пишет из той же бутылки, очень свободно выражает свое мнение. Тот веточки герани, что вы мне прислали, были ароматным напоминанием о доме. Я вложу веточку кедра с дерева прямо перед моей палаткой. Когда могу, я собираю количество этих кедровых веток для постели.

Милый маленький кролик только что прибежал в эту палатку, и мы поймали его. Доверие маленького негодяя — если это то, что привело его сюда — было оправдано. Когда я закончу с ним играть, я отнесу его в лес и выпущу в самом безопасном месте, какое смогу найти.
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White Oak Swamp, Va., May 26, 1862.







Мы сейчас стоим лагерем в нескольких милях за Боттом-Бридж, через Чикахомини. У нас были довольно напряженные времена за последние неделю или две, большую часть времени мы барахтались в болотах, а наши поставки провизии были очень нерегулярными и неопределенными. Я ел очень мало, кроме твердых сухарей. Моим первым делом, когда я выберусь «из глуши», будет получить хороший сытный обед со всеми приправами. Чтобы добраться до этой точки, мы большую часть времени буквально пахали через болотную грязь. Иногда, там, где дорога проходила через особенно плохое болото, дорога была построена и удерживалась бревнами вдоль стороны, по которым мы пробирались кое-как. Но когда кто-то поскальзывался или терял равновесие, это было серьезным делом. А когда мы маршировали ночью, это был двойной ужас. В ночь, когда мы прибыли в Боттом-Бридж, около полуночи и темно, как в Египте, я был буквально покрыт грязью, как и мое ружье, и мне пришлось лечь так, как был, и ждать рассвета, чтобы спуститься к реке для очистки.

Мы сейчас стоим лагерем на холме в болоте [Поплар-Хилл], на хорошем чистом клеверном поле. Скоро пойдет дождь, но мы поставили нашу палатку с особой тщательностью, вырыли хорошую траншею вокруг нее, чтобы отводить воду, если не будет наводнения. Дождь идет очень часто, и на днях у нас был самый свирепый град, который я когда-либо видел. Камни были очень большими и падали, как пушечные ядра. Я был вне лагеря и спрятался за домом, но все равно был хорошо побит.

Когда я прочитал новый призыв к набору большего количества войск, я оставил всякую мысль о скором возвращении домой. Мы ожидаем битву здесь, под Ричмондом, в любой день, но попадем ли мы в нее или нет, зависит от обстоятельств. Наши лагерные стратеги подсчитали, что нас используют, чтобы отрезать отступление сил мятежников у форта Дарлинг.
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Fair Oaks, near Richmond, Va.,

Sunday, June 15, 1562.







Прошло некоторое время с тех пор, как я писал в последний раз, и вы, несомненно, начинаете беспокоиться. Мы сейчас стоим лагерем на поле боя Фэр-Оукс. Мы не были в битве, но были в строю, с выдвинутыми застрельщиками и установленными батареями, ожидая атаки, которая так и не состоялась, и слушая грохот ружейной стрельбы справа от нас. Мы не пришли сюда до второго дня после боя. Перед тем как мы начали, весь наш багаж был отправлен в тыл, а вместе с моим ранцем ушли и мои письменные принадлежности. У нас сейчас тяжелая служба. Каждый третий день весь полк идет в пикет на двадцать четыре часа, что означает, как правило, даже не кошачий сон в это время. Я только устроился для хорошего сна сегодня, когда поднялся крик, что наши ранцы прибыли; так что я разобрал свой из кучи и принялся писать письма.

Мы прибыли сюда около трех часов дня и немедленно заступили на службу на двадцать четыре часа. Всю ночь шел дождь — непрерывный ливень — и вся страна была затоплена. Поднимаясь, мы брели значительные расстояния через пруды глубиной от лодыжки до колена. Здесь была просто грязь и вода. Траншеи, в которые мы бы прыгнули в случае атаки, были наполовину заполнены водой. Даже если бы это было разрешено, не было возможности лечь — не было возможности для чего-то большего, чем стоять и принимать это в течение долгих часов ночи. Мне удалось собрать несколько кусков дров и сколотить насест, который дал двум или трем из нас своего рода приют над грязью. Прямо передо мной лежала мертвая лошадь и мертвый мятежник. На небольшом расстоянии было, пожалуй, сто мертвых лошадей — все убиты, когда мятежники совершили свой рывок на наши батареи в первый день. Они были почти все убраны сейчас путем сжигания, дрова были сложены на них и сделаны большие костры.

Поле боя представляло одно из самых ужасных зрелищ, какие только можно представить. Многие тела людей, убитых на поздних стадиях битвы, все еще были не похоронены. Некоторые были в неглубоких могилах, но, как правило, погребение состояло лишь в прикрытии тел, как они лежали. Сильные дожди, смыв покрытие, оставили много жутких зрелищ. Я был в передовом пикете в ту ночь, моя позиция была посреди нескольких куч земли, с достаточным количеством в поле зрения, чтобы показать, что каждая покрывает мертвого мятежника. В тот день Юджин Хейзуэлл случайно прострелил себе ногу и ему пришлось ампутировать палец. Мы были расположены так близко к мятежникам, что могли слышать их разговоры. У нас были приказы не стрелять без надобности по их пикетам, и мы понимали, что у них были аналогичные инструкции; но если так, они игнорировали их и стреляли в янки всякий раз, когда могли прицелиться.
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Fair Oaks, near Richmond, Va.,

June 22, 1862.







Был с рабочей партией все утро и иду в пикет в три часа дня, чтобы оставаться двадцать четыре часа, и чувствую, что отрабатываю свою зарплату. Не может быть сомнений, что мы работаем полное время. Мы фактически на службе каждую минуту, ибо даже в лагере мы начеку, готовые выступить для боя в любой момент. Вчера мятежники попытались оттеснить наши пикеты, и результатом была очень оживленная маленькая стычка, так как наши парни не были совсем готовы войти. Несколько дней назад Шестнадцатый массачусетский полк провел разведку, атакуя пикеты мятежников с целью установления их позиции и численности. Это стоило Шестнадцатому четырех или пяти убитых и восемнадцати или двадцати раненых. Шестнадцатый недавно был придан нашей бригаде.

Я доволен армией настолько, насколько мог ожидать, но все еще с приятным предвкушением смотрю на время, когда снова буду дома. Я разговаривал с Фрэнком Робинсоном сегодня о хороших временах, которые у нас будут в Манчестере. [Он был убит два месяца спустя под Булл-Раном.] У меня было письмо от друга из Грейт-Фолс — одного из моих старых школьных товарищей — и он так много говорил о счастливых временах в старой средней школе Манчестера, что мне пришлось ущипнуть себя, чтобы не затосковать по дому.

Мы стоим лагерем в болоте, и все же вода — одна из дефицитных вещей. У нас не было дождя несколько дней, и солнце высушило большую часть поверхностной воды, так что даже наполнить наши фляги — нелегкое дело.
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Fair Oaks, near Richmond, Va.,

June 26, 1862.







С тех пор как я писал вам в последний раз, я был в двух оживленных боях — один в прошлый понедельник, а другой вчера. В понедельник после обеда нашим пикетам было приказано наступать и оттеснить пикеты мятежников так далеко, как они смогут. Рота I оказалась одной из рот на передовой линии, так что мы пошли. Это было подкрадывание, ползание через густой болотный кустарник, пока мы не наткнулись на пикеты мятежников. Джесси Дьюи и я, ползая вместе, имели удачу открыть бал, и через минуту была оживленная стрельба вдоль полумильного фронта. У мятежников не было причин вести очень упорный бой — и они не стали. Генерал Гровер, верхом, с верхней частью тела, видимой над кустами, направлял движения, и мы оттеснили их на большое расстояние. Затем их резервы повалили толпой — и мы отступили. Наши потери были очень легкими. В роте I только один человек ранен.

Вчера вся дивизия наступала по той же местности, и у нас был очень упорный бой [битва при Оук-Гроув]. Мы обнаружили мятежников в больших силах на этот раз, и только после тяжелого и кровавого боя мы оттеснили их практически по той же местности, которую мы покрыли в понедельник. Только один человек был убит в моей роте — Джон Браун, толстый, сердечный, круглолицый, добродушный парень, каких свет не видывал. Рота B имела более двадцати человек убитыми или ранеными из сорока шести, которые пошли в бой. Генерал Макклеллан прибыл на поле после обеда и очень высоко оценил нас за нашу работу в течение дня.




On James River,

Wednesday, July 2, 1861.







Наконец-то у меня появилась возможность закончить письмо. Много вещей произошло с тех пор, как я начал его. У меня не было хорошего отдыха три дня и две ночи, так что вы можете представить состояние, в котором я нахожусь. В воскресенье утром мы ушли из Фэр-Оукс с трехдневным рационом в наших сухарных сумках. То, как имущество и припасы были уничтожены, не выглядело хорошо для нас. Мятежники следовали по пятам, и через несколько миль мы встали в боевой порядок, установили батареи и были готовы к ним. Был короткий и острый бой немного правее нас [Сэвидж-Стейшн], но мы не попали в него. Мятежники были отбиты, и мы двинулись снова. Ночью мы встали на бивуак в темноте, огромная масса войск, где мы могли видеть мало что из нашего окружения до рассвета. Затем мы вскоре разобрались, что мы на перекрестке, с огромным обозом, припаркованным поблизости, и сильными силами для его защиты. В течение утра войска были перемещены в позицию, чтобы встретить любое продвижение со стороны Ричмонда. Нас не атаковали до середины дня, а затем была проведена великая битва [Глендейл или Чарльз-Сити-Кросс-Роудс]. Мы разбили мятежников в каждой точке. Второй полк был повсюду на поле, обычно в поддержке какой-то батареи или другого полка. Мы потеряли очень мало людей. Я был ударен в пах шальной пулей и искалечен примерно так, как если бы мул лягнул меня. Мы наступали вверх по склону, в строю, чтобы поддержать полк, который ломался. Я услышал эту пулю, и когда она ударила меня, она отбросила меня из строя, и я подумал, что прострелен насквозь. Я видел, как некоторые парни оглядывались с жалостью, когда линия шла дальше. Мне не потребовалось много времени, чтобы обнаружить, что я очень далек от того, чтобы быть мертвецом. В моем толстом кожаном ремне была вмятина, но пуля не прошла насквозь. Она, несомненно, ударилась о землю и потеряла большую часть своей силы, прежде чем попала в меня. Я был обратно на своем месте к тому времени, как полк достиг гребня. Но через некоторое время я очень захромал, и только с большим усилием я держался с полком в тот день и следующий.

В ту ночь и на следующее утро мы продвинулись еще на несколько миль и заняли позицию на возвышенности недалеко от реки Джеймс. Здесь была проведена еще одна великая битва [Мальверн-Хилл]. Артиллерийская стрельба была просто ужасающей, у нас были некоторые из наших канонерских лодок в действии. Мятежники атаковали снова и снова и были отброшены каждый раз с ужасными потерями. Это было ужасное наказание, которое мы им нанесли. Мы не были активно вовлечены, поэтому не потеряли людей.

Я добрался сюда сегодня после обеда довольно измотанным. Вчера вечером начался дождь, дороги были в плохом состоянии, и были тысячи и тысячи отставших. Но адъютанты были размещены, чтобы направлять их, когда они выливались на равнины, и дезорганизация была быстро исправлена. Не знаю, когда у меня будет возможность отправить это. Идите и скажите моим родным.





LX





Camp near the James River,

Monday, July 8, 1862.







Могу написать только короткое письмо сейчас, и мое старое оправдание должно будет снова выполнять свою роль — «измотан». Мы укрепляем нашу позицию, и так как есть хороший шанс, что Джонни нанесет нам визит в любое время, мы приводим дом в порядок, чтобы развлечь его. Мы работаем день и ночь над нашими укреплениями. Мы стоим лагерем на открытом поле, на пологом склоне, вдоль гребня которого проходят наши стрелковые ячейки и земляные валы. Погода ужасно жаркая, и, как следствие, люди чувствуют себя очень ленивыми и вялыми. Я, во всяком случае, и сужу об остальных по их действиям. Довольно много наших парней были взяты в плен при отступлении. Перк. Лейн, вероятно, среди них, так как он был одним из больных, отправленных обратно в Сэвидж-Стейшн, и они были почти все взяты.

Эдди Дакин, официант капитана, едет домой завтра, и я доверю это письмо ему, чтобы оно было брошено в Манчестере или каком-нибудь другом почтовом отделении.







[image: ILLUSTRATION. BILL RAMSDELL]
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Camp near Harrison’s Landing,

James River, Va., July 11, 1862.







Вчера вечером получил от тебя письмо. Пишу в крайне неблагоприятных условиях: день дождливый, кругом грязь и вода. Всякий раз, когда идет сильный дождь, вода просачивается сквозь брезент, как через мелкое сито. А если к тому же поднимается ветер, он обязательно задувает то в один, то в другой конец нашего укрытия. Похоже, мы задержимся на нынешней позиции на некоторое время, и у нас будет довольно много свободного времени. Если так, то можешь ждать от меня писем довольно часто.

Мы вовсю укрепляем наши линии. Лагерь нашего полка находится прямо за редутом, где будут установлены двадцать или тридцать пушек. Две восьмидюймовые гаубицы уже на позициях. Мы строим стрелковые ячейки от правого фланга этого редута до пруда [мельничный пруд Роуленда]. Когда узнаешь, что наши укрепления тянутся на несколько миль, то получишь представление о масштабах нашей работы. Это очень интересное место, буквально пропитанное историей. Президент Уильям Генри Гаррисон родился неподалеку, а у реки стоит величественный особняк, построенный еще до Революции из кирпича, привезенного из Англии. На семейном кладбище я видел надгробия, которым более двухсот лет.
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Camp near Harrison’s Landing, Va.,

July 19, 1862.







РОД. МАННИНГ, мой нынешний сосед по палатке, и я устали лежать в грязи, поэтому мы сходили туда, где разбирали дом, примерно в трех четвертях мили отсюда, и умудрились набрать кучу старой обшивочной доски. Разложив их на каркасе из шестов, мы соорудили нары или платформу, достаточно высокую, чтобы не лежать в воде во время дождя, и вполне удобную, чтобы, например, написать тебе письмо. Это не единственное общественное благоустройство. Мы построили навес из веток перед палаткой, чтобы укрыться от палящего солнца, и подумываем сделать такой же сзади, чтобы защититься от ветра и дождя.

Наши стрелковые ячейки готовы, так что у нас не будет других обязанностей, кроме караула и коротких ежедневных учений. Надеюсь, Север быстро пришлет подкрепления, потому что я хочу увидеть, как наша армия снова двинется на Ричмонд и закончит войну. Это хорошее место, чтобы отдохнуть несколько недель, где мы можем получать припасы прямо к порогу с транспортов.

При отступлении от Фэр-Оукс наша рота потеряла десять человек пленными. По сравнению с тем, что было, когда мы уезжали из Манчестера, наш строй теперь до жалости поредел.
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Camp near Harrison’s Landing, Va.,

July 23, 1862.







Из газет узнал, что в Нью-Гэмпшире собираются открыть госпиталь для больных и раненых солдат из нашего штата. Это все очень хорошо, но, как бы мне ни хотелось домой, надеюсь, что мне никогда не придется воспользоваться этим заведением. Сегодня был на смотре у генерала Макклеллана и порядком вымотался. Теперь попробую ответить на некоторые твои вопросы. Здесь почти нет домов — это самая что ни на есть глушь. Те немногие дома, что есть, в основном заняты под госпитали. Те, что находились за нашими линиями и мешали обзору наших орудий, были снесены. Несмотря на разрушения войны, это красивейший край. Сейчас самое оживленное место — пристань, где негры вовсю разгружают припасы с транспортов. Наша еда последние несколько дней была не совсем на уровне нью-гэмпширских стандартов. Наше мясо — это «копченые бока», бекон очень низкого качества. Я почти забыл, каков на вкус настоящий первоклассный обед.

«Эти кудри?» Ну, вчера я пришел к выводу, что, поскольку я потерял расческу и не знаю, где взять новую, нужны решительные меры. Поэтому я нашел лагерного парикмахера, подстригся, а голову побрил, отшлифовал наждачкой и залакировал. Вчера смотрел на твою маленькую круглую фотографию, и черная прядь волос, выбившаяся из-под рамки, напомнила мне, как ты вложила ее туда в тот вечер, когда я сказал, что записался в добровольцы. Она была заплетена и завязана точно так же, как ты завязала ее в тот вечер. Мы тогда и представить не могли, что я уеду так надолго.




Thursday, July 24.







Сейчас около трех часов дня, я только что закончил обедать. Посмотрел на жалкий кусок жалкого бекона, который выдал мне ротный повар, и отправился в чащу. Когда вернулся, у меня была пинта ежевики, что очень даже помогло.

Генерал Макклеллан сегодня осматривал укрепления. С одним из его штабных приключилась неприятность у пруда, где многие из нас купались. Из пруда вытекает небольшой канал или шлюз, через который перекинут хлипкий дощатый мостик. Генерал со штабом переезжали через него, когда доска проломилась, и один всадник вместе с лошадью рухнул в канаву. Офицер сумел выбраться — вид у него был весьма жалкий, — но потребовались усилия всей группы, чтобы вытащить лошадь на твердую землю.

Вчера получил письмо от Роджера [Вудбери]. Он полагал, что 3-й полк прибудет на полуостров, так как войска из того департамента перебрасывают на подкрепление Макклеллану. Вчера видел Хена [У. Х. Д.] Кокрейна, он сказал, что 3-й и 4-й полки уже погрузились на суда и направляются сюда.




Saturday, July 26.







Вчера утром 2-й полк ушел в пикет и вернулся сегодня в полдень. Это был самый приятный пикет за все мое время службы. Мы стояли примерно в двух милях от лагеря, а поскольку еще дальше были кавалерийские дозоры и патрули, мы не боялись внезапного нападения. Нас было так много, что никому не приходилось стоять на посту дольше часа. В остальное время мы могли бродить, собирать ежевику и зеленые яблоки и вообще хорошо проводить время. Ни один лагерь не был защищен лучше, чем этот рой фуражиров и разведчиков-туристов. Рядом со штабом стоял дом — уютный, тенистый южный особняк. Хозяин и двое его сыновей в армии мятежников, но его жена и дочь остались, и их охраняют наши солдаты. И ты никогда не видела такого количества маленьких негритят, как вокруг того места.

Сегодня был пир — величайший обед на памяти человеческой: настоящее «варево» — картофель, свекла, лук, капуста и вареная соленая свинина. А сейчас Род. Мэннинг жарит яблоки, которые, судя по запаху, будут очень даже неплохим блюдом.




Sunday, July 27.







Хен. Эверетт только что заходил, мы долго и душевно болтали о временах в старой типографии в Манчестере. Солнце встает так, что обещает жаркий день, а жаркий день здесь — это действительно жарко.
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Camp near Harrison’s Landing, Va.,

August 3, 1862.







Наша дивизия прошлой ночью ходила в разведку почти до Малверн-Хилл, где во время отступления произошел последний крупный бой. Мы пробирались через леса, через пни, переходили вброд ручьи и болота, пока не подошли совсем близко к позициям врага, когда генерал Хукер узнал, что Кирни выполнил поставленную задачу, и мы повернули назад, пробираясь в темноте обратно в лагерь. Было почти три часа, когда мы вернулись, и я был смертельно усталым. [Экспедицию на самом деле сбил с пути проводник.]

Здесь уже несколько дней идет небольшое волнение по поводу перевода на канонерские лодки, так как из каждого полка требуется по двадцать пять-тридцать моряков. Те, кто ходил в море и хочет снова, подали свои имена, но мы пока не знаем, кого, если вообще кого-то, приняли. Ганнисон подал свое имя вместе с остальными.

Ротные повара готовят грандиозный обед — суп с картофелем, луком и капустой. Для людей, которые привыкли не удивляться, если им дают только сухари или вообще ничего, это настоящий пир. Только что слышал, что мы сегодня ночью снова идем в разведку. Надеюсь, нет. Я бы лучше спокойно полежал в палатке, чем идти в такой поход, как прошлой ночью.
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Camp near Harrison’s Landing, Va.,

August 8, 1862.







С тех пор как я писал в последний раз, мы совершили небольшую экспедицию к Малверн-Хилл и обратно. Мы покинули лагерь в понедельник после обеда, как раз перед закатом. Вечер был прекрасный, и мы довольно комфортно шли по неплохой дороге до полуночи, когда остановились и спали с оружием в руках до рассвета. Рано утром мы возобновили марш. Через несколько сотен ярдов наткнулись на кавалерийские пикеты врага, и наша кавалерия после обмена несколькими выстрелами обратила их в бегство. Выйдя на большое поле, я увидел, что мы на том самом месте, где сражались во второй день отступления от Фэр-Оукс — [у Чарльз-Сити-Кросс-Роудс]. Затем мы повернули налево и двинулись по дороге к Малверн-Хилл — той же, по которой уже ходили однажды. Когда мы вышли на огромное открытое пространство вокруг Малверн-Хилл, одна из наших легких батарей уже вела бой с батареей мятежников из четырех орудий. Эти пушки, естественно, обратили внимание на нас, но, за исключением одного снаряда, который разорвался в наших рядах, прежде чем мы свернули с дороги, и нанес некоторый урон, в 2-м полку никто не пострадал. Нам действительно невероятно повезло, так как они стреляли очень метко и разрывали множество снарядов и шрапнели прямо у нас перед носом. В 11-м Массачусетском полку одним выстрелом было убито двое и ранено восемь человек. После получаса или сорока пяти минут такой перестрелки батарея мятежников снялась с позиций и двинулась по речной дороге к Ричмонду, а наша кавалерия бросилась за ними. Мы набрали довольно много пленных, поодиночке и небольшими группами — людей, разбросанных по постам и пикетам, которые вышли из леса посмотреть, в чем дело, — и узнали. Один из них был особенно мерзким и наглым, и он с «Хинаном» сцепились. Осмотрев нас, он сказал, что проклинает себя только за одно — за то, что он так похож на янки. Тогда Нич., опираясь на свое ружье, взялся за Джонни. Он оглядел его с ног до головы с такой презрительной усмешкой на лице. Он прокомментировал его в целом неприглядный вид и, в довершение всего, привел парня в ярость, наклонившись вперед и доверительно спросив, сколько в нем негритянской крови.

Батарея мятежников была расположена под большими деревьями на территории старого особняка на холме. Когда мы заняли эту позицию, мы обнаружили трех или четырех раненых и одного убитого артиллериста, которых мятежники оставили. Убитому осколком снаряда снесло голову, и он лежал, свернувшись калачиком, но все еще крепко сжимая в руках снаряд, который нес к своему орудию.

Мы занимали холм до утра четверга, после чего не спеша вернулись в лагерь. Это была действительно восхитительная прогулка. Когда мы вернулись, мой ранец был набит плодами моего фуражирства — яблоками и сливами, свежей свининой, свиной печенью и одной хорошей жирной курицей.

Перк. Лейн и четверо других наших ребят, попавших в плен, вернулись. Им пришлось несладко, но они рассказывают много забавных историй о тюремной жизни в Ричмонде. Продукты там стоят очень дорого: патока — шесть долларов за галлон, мука — двадцать пять долларов за баррель, хлеб — двадцать пять центов за буханку, и все остальное в той же пропорции. Мы и сами начинаем получать немного мягкого хлеба. Вчера нам выдали по целой буханке на человека, а до этого мы ели его один раз.




Sunday, August 10.







Слышал из дома, что многие из этих трусливых господ клянутся, что не допустят призыва. Тогда пристрелите их — вот мой совет, — и 2-й полк с удовольствием возьмется за это дело. Едва могу писать, мухи так одолевают. Их здесь миллионы, и никто не может найти покоя от этих мучений.
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Camp near Alexandria, Va.,

September 6, 1862.







ПОСЛЕ двух дней пребывания здесь мне удалось собрать материалы для написания письма. У нас было очень напряженное время с тех пор, как мы ушли от Харрисонс-Лэндинг [15 августа] — два тяжелых боя, не говоря уже о тяжелых маршах и перевозках по морю и суше на переполненных пароходах и дребезжащих товарных вагонах. Дойдя до Йорктауна, мы погрузились на транспорты. Не успели мы высадиться в Александрии, как нас потащили к Уоррентон-Джанкшен и вывалили поздно ночью в поле у дороги. Здесь, сказали нам, у нас будет шанс отдохнуть, и мы отдохнули — всего один день и одну ночь. В ту ночь Джексон «Каменная Стена» объявился у Манассаса, прямо у нас в тылу, и нас послали за ним. Мы настигли его у Кеттл-Ран и дали довольно жаркий бой, в котором с обеих сторон было несколько сотен убитых и раненых. Два дня спустя мы участвовали во втором великом сражении при Булл-Ране. Наша бригада здесь показала свою стойкость, как никогда раньше, и особенно 2-й полк. Нам приказали наступать через лес без какой-либо поддержки и атаковать мятежников за железнодорожной насыпью высотой пять или шесть футов. Мы пошли. Они дали залп, и мы бросились в атаку, 2-й полк с криком перемахнул через укрепление, повергнув тех парней в шок. Некоторое время бой был ожесточенным, но мы были полны решимости выбить их, и мы это сделали. Затем мы двинулись на вторую линию, в нескольких ярдах дальше, и заставили их бежать. И вскоре стало ясно, что остатки нас оказываются в окружении. Тогда мы выбрались — нам пришлось это сделать, иначе мы попали бы в плен. Мы потеряли 147 человек из чуть более 300, пошедших в атаку, и большинство из них — за считанные минуты. Генерал Гровер сказал, что это была величайшая штыковая атака войны.

Я добыл своего первого человека, когда перелезал через насыпь. Я выскочил из-за большого куста прямо на краю насыпи на мятежника, который вскинул ружье, целясь в кого-то справа от меня. Он не успел выстрелить, потому что я дал очередь от бедра и, несомненно, спас жизнь кому-то из 2-го полка — никогда не узнаю, кому. И как раз когда я собирался возвращаться, что-то щекотало мою верхнюю губу и основание носа, и некоторое время я занимался кровавым делом с наименьшим капиталом, чем кто-либо в полку. Впрочем, это было довольно близко. Еще дюйм в сторону — и моя красота была бы испорчена, а три дюйма — и испорчен был бы я сам.

Судьба многих ребят до сих пор под вопросом. Чарли Смайли пропал без вести, и никто ничего не может сказать. [Он так и не вернулся.] Фрэнк Робинсон был ранен в живот возле железнодорожной насыпи. Капитан Карр сказал мне несколько минут спустя, что ему пришлось оставить его там умирать.

Отец в Вашингтоне, но пока не смог получить пропуск, чтобы приехать сюда, а я не мог получить пропуск, чтобы поехать туда. Будет очень обидно, если после всего, что я прошел, и при том, что он так близко, мне не дадут возможности увидеться с ним.

Не знаю, как скоро мы двинемся в путь, но надеюсь, что не скоро, потому что полк в довольно плохом состоянии. Последний лагерный слух гласит, что мы отправляемся к Баддс-Ферри, что было бы очень неплохо, но крайне маловероятно. Но мы, безусловно, должны получить шанс перевести дух. Мы участвовали в десяти боях, и в некоторых из них приняли на себя основной удар. Здесь есть полки, которые вообще не были в бою, а отсиживались здесь в комфорте, пока другие получали по полной.

Прекрасный день, я сижу перед своей палаткой на куче кукурузных листьев, у моих ног Потомак, а на севере — города Александрия и Вашингтон.
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Camp near Alexandria, Va.,

September 14, 1862.







Похоже, будет очень жаркий день, поэтому я начинаю письмо, как только могу взяться за дело. Отец переправился через реку три или четыре дня назад. Дэн. Кларк [сенатор США] договорился с Военным министерством, и Джерри получил пропуск. Он собирается остаться еще на несколько дней, и ты можешь представить, как я наслаждаюсь его визитом. Он проводит большую часть времени, посещая госпитали, разыскивая и подбадривая нью-гэмпширских парней, которых там находит. Он ничего не говорит, но я сомневаюсь, что здешние условия соответствуют его стандартам комфорта. Род. Мэннинг и я, в качестве горничных, сооружаем лучшую постель, какую можем, из имеющихся материалов, и отдаем Э. Г. среднее место, а сами ложимся по краям. Но земля твердая, а ранец или пара ботинок — не лучший вариант подушки, пока не приспособишься. Наш гость много ворчит и часто ворочается, а сегодня утром я проснулся до рассвета и обнаружил его снаружи, сидящим на ящике из-под галет у маленького костра, который он развел.

С момента моего последнего письма мы перенесли лагерь примерно на две мили, к Фэрфаксской семинарии — кирпичному зданию, ныне занятому под госпиталь, на высотах, возвышающихся над городом Александрия. Наш лагерь находится прямо за фортом Уорд.

Ты знала Джо Лока? — [Джозеф Л., парень из Манчестера.] Я видел его вчера. Он в 33-м Массачусетском полку, который временно приписан к этой бригаде.

Отец привез вчера из города большой мешок муки, масла и почти все остальные «припасы», которые смог дотащить, так что в нашей палатке некоторое время будет роскошная жизнь. В день, когда мы переезжали, над ним крепко посмеялись. Он отправился утром из нашего старого лагеря посещать госпитали. Когда мы прибыли сюда, он был в семинарии, всего в нескольких ярдах. Он наблюдал, как мы пришли и поставили палатки, даже не подозревая, что это 2-й полк, а когда собрался уходить, поплелся обратно в старый лагерь, только чтобы обнаружить, что он среди чужих. К счастью, кто-то смог его направить, и в свое время он вернулся сюда, намотав лишние четыре мили.



Те ящики, которые ребята заказывали из Харрисонс-Лэндинг, пришли вчера, но большая часть вещей так долго была в пути, что испортилась. Когда я вижу, как сейчас прибывают эти новые полки, я напоминаю себе, что когда мой срок службы закончится, они будут только на полпути. Но я надеюсь, что с новыми призывами войск хватит, чтобы закончить все это так быстро, что мы все скоро будем дома.

Двое или трое ребят, которых считали убитыми при Булл-Ране, объявились в госпиталях, но бедный Фрэнк Робинсон, несомненно, мертв.

В какой роте твой брат? Я разыщу его, если смогу добраться до его полка после того, как он прибудет. [Джеймс К. Лейн, рота G, 11-й Нью-Гэмпширский полк.]
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Camp near Alexandria, Va.,

Sunday Evening, September 21, 1862.







Я был в 11-м полку, чтобы повидаться с Джеймсом [К. Лейном, братом «той девушки»] и другими ребятами. Я зашел в лагерь, немного задержался в одной из манчестерских рот, где нашел кучу знакомых, а затем отправился в роту G, чтобы найти Джеймса, когда он налетел на меня на всех парусах. Я узнал его, а он меня — с первого взгляда, и после того, как мы пожали друг другу руки, мы стали такими же близкими, как будто знали друг друга годами.

Мы немного копаем сейчас — просто чтобы не терять сноровку — стрелковые ячейки между фортами Уорт и Уорд. Наши ранцы, которые были погружены на баржи, когда мы уезжали из Харрисонс-Лэндинг, прибыли только два дня назад. Я уже начал думать, что они пропали навсегда, и был готов оплакивать потерю всех своих ценностей, когда они нашлись в целости и сохранности.
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Camp near Alexandria, Va.,

September 29, 1862.







Сейчас почти девять вечера, и у меня был довольно насыщенный день. А завтра я иду в караул, что испортит еще два дня. Так что, думаю, лучше написать сегодня вечером. Сегодня утром, как только позавтракал, я отправился в 10-й полк. Встретил кучу старых манчестерских знакомых, и мы с Билли Кокрейном, Икабодом и сержантом Бартлеттом собрались вместе и устроили настоящий воссоединительный вечер Литературного общества «Эксельсиор». По пути обратно я заглянул в лагерь 11-го полка, и Джеймс проводил меня часть пути до дома.

Сегодня вечером «Бобби» [Альберт Б.] Робинсон, который попал в плен в первом бою при Булл-Ране, вернулся в роту, и прием, который ему оказали те из нас, кто еще остался, не поддается описанию. По лагерю ходит слух, что губернатор Берри пытается добиться отправки этого полка в Нью-Гэмпшир для пополнения.
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Camp near Alexandria, Va.,

Sunday, October 12, 1862.







Только что вернулся из 13-го полка, где не нашел ни одного знакомого, так что прошагал зря. В пятницу получил мозаичное письмо от сестры Эдди, составленное из посланий полудюжины ее друзей. Мне только что подарили карманный жгут — маленький инструмент для остановки кровотечения из раненой руки или ноги. Не вижу, как он может быть полезен при носовом кровотечении. О Чарли Смайли ничего не слышно, и, несомненно, уже не будет.

Что касается жилья, то мы сейчас очень комфортно устроились. Мы сложили наши куски брезента и вместо них разбили лагерь из старомодных армейских палаток «Сибли». Моя команда из семи отличных парней. Каждый построил себе нары, и все равно осталось свободное место. Плотная ткань палатки не пропускает дождь, так что у нас совершенно сухое гнездышко. Но ходят упорные слухи, что мы здесь долго не задержимся.
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Camp near Alexandria, Va.,

October 19, 1862.







11-й полк сейчас в окрестностях Харперс-Ферри. Саймонс, который раньше держал книжный магазин, был здесь вчера, разыскивал отставших из дивизии. Он думал, что к этому времени полк может быть уже в Вирджинии.

Ночи становятся неприятно холодными. Моих двух тяжелых одеял не хватает, чтобы не мерзнуть по ночам. И мне скоро придется получать шинель — вещь, в которой я долгое время не чувствовал нужды. Мы ходили сегодня в форт, чтобы доложить инженеру о наряде на работы, но его не было дома, и мы не чувствовали необходимости торчать там в ожидании.
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Camp near Alexandria, Va.,

October 28, 1862.







Моя рота ходила в пикет в прошлую субботу. Это была самая неприятная вылазка. Ночью разразился ужасный ливень, и когда ребята после очень запоздалой смены притащились обратно в лагерь, они были холодные, мокрые, грязные и подавленные. Дождь прекратился вчера до полудня, но ветер продолжал дуть с бешеной силой. Я почти никогда не видел такого шторма. Некоторые наши палатки были повалены. Колышки моей палатки вырвало, и я в какой-то момент подумал, что всему нашему жилищу конец. Но нам удалось закрепить ее, а сегодня один из самых восхитительных дней, какие только можно представить.

Недавно Военным министерством был издан приказ, призванный пополнить регулярные кавалерийские полки за счет добровольцев. Он разрешает перевод десяти человек из каждой добровольческой роты при условии повторного зачисления на три или пять лет или дослуживания оставшегося срока их нынешнего контракта. Многие наши ребята были недовольны некоторыми условиями здесь и очень хотели перемен. Поэтому вчера десять человек из этой роты отправились на призывной пункт в Александрии и вступили в кавалерию. Когда полковник Марстон услышал об этом, он пришел в ярость, и когда они сегодня утром взвалили ранцы и двинулись к новому месту службы, он послал караул арестовать и вернуть их. Но полковник Старр приказал караулу уйти, сказав, что им здесь делать нечего и что эти люди теперь принадлежат ко 2-му кавалерийскому полку США. Это действительно тяжелый удар для старой роты, и мне от этого немного грустно и одиноко. Потерянные люди — одни из лучших в старой роте: такие, как «Хинан», Перк. Лейн, Джин Хейзуэлл и мой сосед по нарам Род. Мэннинг.

У нас сейчас нет и четверти полка для несения службы, и все же мы выполняем работу целого полка. А люди в Нью-Гэмпшире думают, что мы отдыхаем! Почему же, я сейчас, и уже некоторое время, несу тяжелую караульную службу через день. Здесь сейчас много очень злых людей, которые винят некоторых офицеров во всем, что идет не так, и самое заветное желание многих — как можно скорее выбраться из полка.

Я уверен, что сообщение о том, что Чарли Смайли находится в госпитале под Вашингтоном, неверно. Мы здесь ничего об этом не слышали, и боюсь, мы больше никогда не услышим, как он поет свои песни.

Я начал это письмо утром, а сейчас уже вечер. Писал урывками, когда была возможность в течение дня. Джин Хейзуэлл и еще один или двое из «кавалерийских ребят» только что заходили в гости. Завтра они едут в Вашингтон. Полковнику Марстону удалось наложить какое-то вето на дальнейшее зачисление в кавалерию там, где наши ребята перевелись, но человек тридцать или сорок из других рот ушли сегодня и нашли другое место, где могли записаться, так что они все-таки перехитрили старого полковника. Все, о чем я слышу, как говорят ребята сейчас, — это «Кавалерия». Род. Мэннинг только что зашел попрощаться. Старина Род! — я почти жалею, что не еду с ним.

В лагере полно шума, и новый оркестр 11-го Массачусетского полка вносит свой вклад во всеобщее веселье, работая на полную громкость. Становится ужасно холодно — ночью были заморозки — и я едва могу держать ручку в пальцах.
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Camp near Alexandria, Va.,

October 30, 1862.







Пять минут назад я получил письмо, адресованное твоим знакомым почерком. Четыре минуты пятьдесят девять секунд назад я разорвал конверт. Я извлек, во-первых, записку, которую, как я полагал, ты вложила от Мэри. Я открыл ее. «Дорогой брат» смотрело прямо на меня. Записка определенно была не для меня, а для брата Джеймса — просто твоя невнимательность, отправила ее не с тем письмом. Я развернул твое письмо, и — что! — «Дорогой брат!» — снова оно. Вся эта огромная шутка стала ясна. Надеюсь, Джеймс не был так сильно разочарован, когда получил мое письмо, как я, когда получил его. Возвращаю его, если не непрочитанным, то нераспечатанным.
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Manassas, Va., November 4, 1862.







Мы снова здесь, в знаменитом старом Манассасе. Мы покинули Александрию в субботу после обеда, прошагав восемь или девять миль в направлении Фэрфакс-Корт-Хаус. В воскресенье мы прошли семнадцать миль и встали лагерем у ручья Булл-Ран. Вчера до полудня мы дошли сюда — около трех миль — и к вечеру наш брезентовый город из маленьких палаток был разбит и готов к эксплуатации. Мы с Биллом Рэмсделлом объединились, и у нас получился такой уютный и комфортный особняк, какой только можно пожелать. Вокруг валяется куча всякого добра, и нам не составило труда найти брезент, чтобы закрыть один конец палатки, и доски, чтобы сделать пол. Затем мы набрали сена для подстилки, и чего еще можно желать? Мы ждем наши большие палатки «Сибли» в ближайшее время, но нам с Биллом и так хорошо.

Ты знаешь, что армия мятежников занимала это место прошлой зимой и сильно укрепила его. Их укрепления со всех сторон, очень грубые, но очень прочные, и сейчас покрыты сорняками. Но недалеко от нашего лагеря, загромождая железнодорожные пути и землю по обе стороны, лежат обломки поездов, уничтоженных Джексоном во время налета, который завершился последним сражением при Булл-Ране. Местами — огромные кучи лопат, местами — карабины, по сути, почти все, что касается армейских припасов и снаряжения — ничего не осталось, кроме железа. Рядом — бревенчатые бараки мятежников, которые мы разбираем на дрова. У нас здесь, в Манассасе, вся дивизия, теперь под командованием Сиклса, с примерно тридцатью артиллерийскими орудиями. Полагаю, мы пробудем здесь некоторое время, хотя это в значительной степени будет зависеть от передвижений основной армии. Вижу, что почтовая сумка только что ушла, так что шансов отправить это сегодня нет. Слышал также, что за пределами нашего пикета полно яблок, и я собираюсь сходить туда.
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Camp on Centreville Heights, Va.,

Sunday, November 9, 1862.







Ты увидишь, что мы снова переехали. Мы оставались в Манассасе всего две ночи, когда 2-й полк был отправлен сюда. Сентревилл-Хайтс находятся в четырех или пяти милях от Манассаса и, как и то место, сильно укреплены. Здесь редуты и стрелковые ячейки почти без конца, а бараки мятежников образуют настоящий бревенчатый город. Мы сменили 120-й Нью-Йоркский полк, который застали здесь, и теперь все это наше. С момента нашего прибытия лагерь стал оживленным, так как приближающаяся зима предупреждает нас о необходимости готовиться к бурям. Заброшенные лагеря мятежников — богатый карьер строительных материалов: доски, гвозди, кирпичи и т. д., из которых мы построили настоящий город лачуг на хребте. Мы с Биллом Рэмсделлом собрали один из самых милых маленьких особняков, какие когда-либо были. Размеры по земле — около семи на шесть футов, шесть футов высотой у карниза. Камин и дверь занимают весь фасад, и дом плотный, уютный и теплый. Камин работает на славу, и есть восхитительное ощущение уюта, когда сидишь у собственного веселого очага. У нас неограниченный запас дров, и сегодня вечером будем сидеть, греться, болтать и мечтать. У нас есть длинная полка в задней части, каминная полка над камином, а завтра поставим нары, маленький столик и несколько табуреток. Наш камин сложен из плоских камней, дымоход из кирпичей, а сверху — большой железный котелок без дна. И в нашей хижине хороший дощатый пол. Теперь, если они только позволят нам остаться здесь на некоторое время и насладиться плодами наших трудов, мы будем вознаграждены тысячекратно. Зимний сезон наступил в полной мере. В пятницу у нас был первый снег, и было ужасно холодно. Мне довелось быть в карауле в тот день, и время было довольно безрадостное. Мой пост был в редуте, откуда вся страна до самого Блу-Риджа была видна как на ладони. Ветер свистел, снег летел, и, пригнувшись под защитными стенами укрепления, я пытался извлечь хоть какой-то комфорт из ситуации. Когда я заступил на пост ночью, я решил развести огонь, собрал дров и развел хороший костер в одном из углов форта. Это было немного не по уставу для часового, но все же было правильным решением в данных обстоятельствах, и я получил много комфорта от него. С моего поста я мог проследить маршруты, по которым следовал во время своих двух паломничеств к Булл-Рану.

Подошел длинный обоз, направляющийся к Макклеллану, и шесть рот идут вместе с ним в качестве охраны. Я рад, что нашей роты нет в этом наряде. Им предстоит взять провиант на четыре дня. Деревня Сентревилл находится рядом с нашим лагерем — типичная южная деревня из двадцати пяти или тридцати домов, в основном заброшенных и очень ветхих.

Сейчас вечер, и я писал в отблеске хорошего огня. Всего несколько минут назад Билл встал и вышел на улицу. Через несколько минут дым повалил в комнату, как в угольную яму. Я терпел, пока не оказался на грани удушья, затем выскочил наружу как раз вовремя, чтобы увидеть, как Билл скрывается из виду вверх по улице, и обнаружить большую сковороду, закрывающую верх дымохода. Когда Билл вошел, я высказал ему все, и он признался. Он сказал, что пытался заглянуть в палатку, но дым был такой густой, что он ничего не видел, и ждал, пока, как он думал, я не буду выкурен. Билл — человек с характером. Он умный, красивый, хорошо образованный и авантюрист, проведший много лет в Калифорнии. Его дом в Милфорде, и он отправился в Портсмут в качестве лейтенанта в милфордской роте — и он был самым подготовленным в строю. Когда его роту расформировали, он был слишком патриотичен, чтобы отступить, и, осмотревшись, записался рядовым в эту роту.

В этот самый день заканчивается половина моего срока службы — я прошел поворотный момент и теперь держу путь домой.

Билл хочет спать, так что спокойной ночи.
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Centreville Heights, Va.,

November 16, 1862.







Последнюю неделю стояла восхитительная погода, но сегодня стало холоднее, и похоже, что пойдет снег. Мне все равно, если пойдет, у меня есть уютный, теплый дом и полно дров. В течение недели многие ребята посещали поле боя при Булл-Ране. Некоторые ребята из роты C, которые ходили туда в начале недели, нашли скелет Фрэнка Робинсона. Его удалось полностью опознать по специфической пломбе в зубах.

«Керли» [Гранвилл С.] Конверс и я взяли выходной и пошли вместе. То поле, где сошлись боевые линии, было полем ужасов. Поспешные и неполные захоронения — во многих случаях их вообще не было — в сочетании с работой стихии в течение месяцев превратили все в жуткое месиво. Человеческие черепа, катящиеся вокруг, с фрагментами разрозненных скелетов тут и там. Мы нашли тело одного человека, лежащее в одиночестве далеко в открытом поле, которое так и осталось необнаруженным и нетронутым прямо там, где бедняга упал и умер. Это был один из «пропавших без вести», чьи друзья знают только то, что он погиб в том бою. Я мог бы набрать возы пуль, осколков снарядов и другого мусора. Посылаю одну пулю с прилипшим фрагментом синей ткани, которая говорит сама за себя. Она попала в какого-то беднягу, пройдя его насквозь, сплющилась о кость при прохождении и сделала крючок, который оторвал фрагмент блузы, когда она выходила. Но довольно ужасов для одного письма.

По пути обратно в лагерь нам с «Керли» повезло. Переходя ручей Булл-Ран у каменного моста, мы заметили на отмели внизу старую свиноматку с выводком поросят. И пока мы изучали ситуацию, подошло подкрепление — парень из какого-то Нью-Йоркского полка. У него было старое бельгийское ружье, у меня — шестизарядный револьвер, а у «Керли» — перочинный нож. Мы провели военный совет, решили план действий, и когда закончили, у нас было три поросенка. Их аккуратно и быстро разделали, и мы с «Керли» направились в лагерь с отличным запасом свинины, раскачивающейся на шесте между нами. Мы с Биллом с тех пор живем на свежей свинине — свиной стейк, свиные отбивные, свиные котлеты, свиные потроха. А Билл соорудил проволочное приспособление и зажарил один отборный кусок, подвесив его перед огнем.



В пятницу вечером у нас в лагере был переполох в ожидании нападения. Насколько я могу понять, какому-то месту в пятнадцати или двадцати милях отсюда угрожала кавалерия мятежников, и наши сверхбдительные офицеры решили не быть застигнутыми врасплох. Поэтому ночью людей подняли и приказали собрать вещи, готовыми к маршу в любой момент, и спать в полном снаряжении. Мы с Биллом упаковали одеяла, но не были настолько глупы, чтобы надевать амуницию — для этого будет время после тревоги. А через некоторое время, обсудив ситуацию и вероятности и почувствовав потребность в одеялах, мы вытащили их, устроились поудобнее и до сих пор живы, чтобы рассказать эту историю.

У нас здесь батарея артиллерии, по два орудия в каждом из трех редутов. Сейчас они окружают редуты засекой из поваленных деревьев, сучья и ветки которых заострены и направлены наружу. Это делает их очень неудобными для преодоления, особенно темной ночью.

Мы с Биллом серьезно обдумываем целесообразность расширения нашего дома. Думаю, вероятно, мы возьмемся за это дело в течение нескольких дней. Мы также планируем совершить небольшую поездку за зимним запасом грецких орехов и свинины, и то и другое растет в диком виде и довольно распространено в округе. Если бы у нас было ружье, мы могли бы добыть кучу серых белок. Если мы окажемся этой зимой в каком-то месте, где будем относительно уверены в остановке, первое, что я сделаю, — это отправлю домой заказ на ящик вкусной еды.

Здесь, в Сентревилле, есть маленькая девочка, к которой я проникся симпатией, она так похожа на тебя. Ей около восьми лет, и я видел ее во время караула. У нее черты лица как у тебя, волосы как у тебя, и когда она улыбается, на щеках появляются ямочки, точно как у тебя. И все же она маленькая рабыня, только из-за той капли негритянской крови, которую я бы никогда не заподозрил.

* * * Сейчас вечер, и я сел на край наших нар, чтобы закончить письмо. Билл развалился рядом со мной, декламируя стихи страницами. На закате у нас был строевой смотр под командованием майора Бэйли. У него чудовищно большая шинель, под стать перчаткам, шляпе и погонам, и когда я впервые увидел, как он идет, я подумал, что это женщина. Ожидаю, что завтра буду в карауле. Наш наряд в караул сейчас — два человека в день от каждой роты. Поскольку в роте I сейчас всего пятнадцать человек в строю, это ставит нас в караул примерно раз в неделю. Только что слышал, как кто-то на улице сказал, что Хукер приказал нам явиться к нему на фронт. Я не очень-то стремлюсь покидать свое уютное гнездышко здесь, но если нам суждено идти, мы будем рады снова служить под началом славного старого Джо Хукера.
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Camp at Wolf Run Shoals, on Occoquan Creek, Va.,

November 23, 1862.







Я только что закончил читать письма от тебя и Эдди, которые пришли сегодня утром. Мои пальцы так замерзли, что я едва могу держать ручку, а ветер буквально воет, прорываясь через ущелье. Мы покинули наш лагерь в Сентревилле во вторник и прибыли сюда на следующий день. До вчерашнего полудня дождь лил без остановки, и когда мы тащились через грязь и дождь или дрожали в наших мокрых постелях без всякой защиты, кроме наших маленьких кусков брезента, можешь быть уверена, мы вспоминали счастливые дома, которые оставили в Сентревилле. Это одно из самых диких мест, что я видел в Вирджинии: Ококван стремительно несется через мрачные ущелья, покрытые густой растительностью. Река здесь шириной примерно с Элм-стрит, и переправиться можно только вброд, а в это время года переход рек вброд имеет свои неприятные стороны. На гребне, господствующем над этим бродом, у мятежников было два форта, а вдоль склона холма, между фортами и рекой, — линия стрелковых ячеек. Наш полк разбил лагерь на склоне холма, между фортами и ячейками, а склон над нами такой крутой, что почти превращается в обрыв.

Вся наша дивизия сейчас собрана в непосредственной близости. Ветер сегодня дует по-зимнему холодный, и перед каждой палаткой горит хороший огонь. Билл сидит на полубочонке снаружи палатки, пишет письма, а я на своих одеялах у входа. Каждые несколько минут нам приходится останавливаться и отогреваться у огня.

Мы с Биллом в этой экспедиции действительно живем довольно роскошно. Мы притащили в наших ранцах и вещмешках столько мягкого хлеба, что у нас до сих пор остался хороший запас. В день, когда мы прибыли сюда, я перешел ручей вброд и отправился в исследовательскую экспедицию. Далеко в лесу я наткнулся на небольшую поляну. Там была заброшенная хижина, и это была картина запустения. Думаю, здесь произошла трагедия. Там были руины огородного участка, который, очевидно, был разграблен такими же бродягами, как я. Но они не собрали весь урожай, и, покопавшись острой палкой, я умудрился выкопать довольно много отличного картофеля. Я также нашел немного репы и лука, и несколько довольно хороших яблок, и вернулся в лагерь нагруженный добычей. Вчера утром у нас была жареная курица. Билл одолжил мой револьвер, отправился в разведку и вернулся с птицей. Я спросил его, застрелил он ее или купил; подозреваю последнее. Здесь полно грецких орехов, масляных орехов и хурмы. Последние — это дикая слива, растущая на дереве, очень похожем на яблоню. Они ужасно вяжут, когда зеленые, и приторно-сладкие, когда совсем спелые.

За два дня до того, как мы покинули Сентревилл, жена Джонни Огдена приехала навестить его. Это не место для женщины, и мое мнение — ей лучше было остаться дома. Ей довелось увидеть некоторые суровые стороны походной жизни. Все, что можно было сделать для ее удобства и комфорта, было сделано. У нее здесь полностью закрытая палатка, густо устланная сеном — лучшие условия в лагере.

У меня есть некоторые надежды, что эта ужасная война закончится через несколько месяцев. Мы все доверяем Бернсайду и надеемся, что он приведет нас к победе. Только что прозвучал сигнал «Офицерский сбор», и боюсь, это означает приказ выступать.

P. S. — Это был смотр, и нам теперь приказано носить в ранцах запасную пару ботинок. Похоже на то, что предстоит какое-то путешествие. Одной пары моего размера будет вполне достаточно, чтобы таскать.
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Camp opposite Fredericksburg, Va.,

Sunday, November 30, 1862.







ЭТО последний день осени. Завтра начинается зимняя кампания, которая, если она будет проводиться, неизбежно будет сопряжена с лишениями и трудностями. Мы прибыли на нашу нынешнюю позицию позавчера и стоим лагерем вместе с остальной Потомакской армией напротив древнего города Фредериксберг, который, как и остальная территория на той стороне Раппаханнока, удерживается армией мятежников. Я отчетливо вижу их лагеря и костры оттуда, где сижу. Все нью-гэмпширские войска, находящиеся сейчас в Вирджинии, стоят лагерем прямо здесь, на расстоянии мили или двух, и я встретил сотни старых друзей и знакомых. Я несколько раз видел Джеймса, и мы от души посмеялись над той путаницей, которую ты устроила в наших письмах.

Я сейчас же иду к кавалеристам, чтобы раздобыть что-нибудь поесть. За тучными годами следуют тощие, а за пиром — голод, и я почти умираю с голоду. Три дня сижу на скудном пайке. Маркитанты просто раздают свои товары — масло 50 центов, сыр 45 центов, табак 2 доллара за фунт, и все остальное в той же пропорции. Почты не было несколько дней, но Билл Пендлтон, наш почтовый агент, говорит, что сегодня вечером будет.

Только что я услышал кое-что, что вселяет в меня надежду, что я могу увидеть тебя в скором времени. Джонни Огден сказал Биллу Рэмсделлу, что полковник Марстон сказал его (Джонни) жене, что приближается время, когда вопрос об отправке этого полка домой будет поставлен таким образом, что в нем нельзя будет отказать. Он думал, однако, что мы останемся и дождемся завершения фредериксбергского дела.

Мы только что получили приказ о смотре сегодня после обеда, и люди сидят на земле, разбирая ружья, чтобы почистить их. Мне тоже пора заняться делом вместе с остальными.
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Camp in the Mud,

Opposite Fredericksburg, Va.,

December 5, 1862.







Я намерен только начать это письмо сегодня, так как не могу долго оставаться в нынешнем положении — земля вместо сиденья, колени вместо письменного стола, а пальцы посинели от холода. Сегодня начался холодный моросящий дождь, который загнал меня под палатку. Каждую минуту капля падает на мою бумагу, и я не могу выпрямиться, не ударившись головой и плечами о брезент. Брат Салли Шеперд — «Доктор» — был здесь вчера из 9-го полка.






Saturday, December 6.







Видишь, я вчера не сильно продвинулся в письме к тебе. Дождь сменился снегом и начал бить в открытый конец палатки, так что мне пришлось бросить писать и идти за ветками, чтобы закрыть его. Сделав это, мы с Биллом завернулись в одеяла и не вылезали до ужина. Как только проглотили ужин, снова зарылись в нору и не вылезали до утра. Ночью выпало немало снега, и наша легкая палатка прогнулась под его тяжестью, но, свернувшись, как два медведя на зимних квартирах, мы были очень уютно и тепло устроены.

Мы только что получили новое обмундирование, а мне оно как раз было нужно. Мы с Биллом также разжились двумя дополнительными полотнищами для палаток, так что теперь можем закрыть наш домик со всех сторон; а когда получим резиновые одеяла, которые ждем, будем неплохо подготовлены к зиме.




Sunday, December 7.







Мы ожидаем, что скоро выступим в поход с восьми- или десятидневным запасом провизии в ранцах и на фургонах. Ждем приказа немедленно приготовить дополнительный запас еды. Множество солдат грузятся на суда в Белль-Плейн, в восьми-десяти милях ниже по течению, но куда они направляются, я не знаю. Все строевые офицеры уверены, что мы скоро отправимся домой. Насколько я понял, адъютант сказал некоторым ребятам, переведенным в регулярные части, что полк скоро отправляется домой; но, возможно, это было сказано лишь для того, чтобы они пожалели о своем уходе из 2-го полка.

Сейчас уже по-настоящему зима. Земля покрыта снегом, дует холодный ветер. Горе тому, у кого нет шинели. Мы начинаем осознавать все «прелести» зимней кампании. Но плохо одетым мятежникам должно быть гораздо хуже, чем нам. Дезертиры говорят, что многие из них ходят босиком и что генерал Ли отдал приказ делать мокасины из сыромятных шкур их скота.

Сегодня я в наряде по охране порядка, так что между тасканием воды для поваров, дров для своего костра и написанием писем день пройдет довольно хлопотно. Жена Джонни Огдена уехала домой. Ходят слухи, что прошлой ночью в лагере 17-го штата Мэн нашли двух мертвых солдат — вероятно, замерзли насмерть, так как стоял лютый холод. Что касается меня, то я теперь экипирован так, что сплю не хуже, чем на перине. Ходит больше двадцати историй о том, что мы скоро отправимся домой.
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In Camp opposite Fredericksburg, Va.,

Tuesday Evening, Dec. 16, 1862.







Произошла ужасная битва, в которой Нью-Гэмпшир внес свою полную лепту и потерял многих верных сынов. В четверг мы начали наводить понтонные мосты в точках примерно в двух милях друг от друга, чтобы переправиться и атаковать мятежников на высотах вокруг Фредериксберга. Мятежники яростно сопротивлялись этой работе, особенно у верхнего моста, ведущего в город, и перед тем, как мосты были наведены и армия начала переправу, завязалась ожесточенная перестрелка и началась мощная артиллерийская канонада. Наш полк переправился в ночь на пятницу по нижним понтонам, где нас сразу же поставили в караул. Великий бой произошел в субботу, когда тысячи людей были убиты или ранены. Наш полк в тот день не участвовал в сражении, и, забравшись на небольшую возвышенность возле мостов, я мог видеть край битвы на большом расстоянии, поверх деревьев и домов Фредериксберга. Наши люди наступали с величайшей храбростью, но мятежники имели огромное преимущество в позиции, находясь на холмах и за укреплениями, и наши солдаты, бросившись через открытую равнину, были тысячами перебиты.

В субботу вечером два полка сменили нас на мостах, и мы воссоединились с нашей бригадой на передовой. Рано утром в воскресенье дерзкая батарея мятежников заняла позицию в поле перед нами и открыла огонь. Пенсильванские ребята на пикетах ничего не могли с ними поделать; но мы отправили нашу роту B, и когда их винтовки Шарпса залаяли, мятежники не смогли убраться оттуда достаточно быстро. И в тот день они больше не пытались вести огонь. Мы держали по одной роте, сменяя их по мере расходования боеприпасов. Я выпустил пятьдесят патронов. Дюжина из нас лежала в канаве у дороги и вела оживленный огонь по паре домов, которые мятежники использовали как укрытие. Иногда мы стреляли поверх голов друг друга и весело проводили время. Некоторые наши ребята укрылись за большой грудой незакрепленных пиломатериалов, а мы держали двух человек за старой дымовой трубой.

После того как эта работа продолжалась почти весь день, на той части линии наступило перемирие по той или иной причине, стрельба прекратилась, и две линии стрелков смешались, как лучшие друзья, обмениваясь новостями, шутя и подкалывая друг друга. Один полковник мятежников, по какой-то причине, особенно заинтересовался человеком за дымовой трубой и хотел с ним встретиться. Через некоторое время люди неспешно побрели обратно к своим укрытиям, но после этого обмена любезностями стрельбы почти не было.

Мы переправились обратно через реку прошлой ночью и поздно сегодня днем вернулись в наш старый лагерь. Я видел Джеймса сегодня днем. Он не пострадал и писал письма. Его полк сильно пострадал, потеряв более двухсот человек. Джейсон Баркер был убит. В Манчестерской батарее двое моих старых знакомых — Джон Фиш и Том Моррилл — были убиты, а Билл Фиш был ранен в ногу. Чарли Викери из моей роты был ранен в шею. Полк потерял всего двенадцать человек ранеными [двое смертельно].

Завтра я напишу домой, а тем временем ты должна забежать и дать знать родным, что я не ранен. Я рад, что буду давать имя своей маленькой сестренке. Пришлю какое-нибудь короткое, красивое имя. Последнюю неделю мой рацион состоял только из соленой свинины и галет, и я так проголодался, что думаю, не заказать ли посылку.
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Camp opposite Fredericksburg, Va.,

December 23, 1862.







Вчера вечером получил письмо от Эдди, она написала, что они подумывали назвать маленькую сестренку Флорой. Я написал день или два назад и предложил имя Кора. Ну разве не странное совпадение, что мы подумали об именах, которые так похожи? И то, и другое достаточно красивое, и мне ни капельки не важно, какое они выберут. Эдди написала, что предполагала, что я предложу имя Нили — и я действительно думал об этом.
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Camp opposite Fredericksburg, Va.,

January 1, 1863.







С НОВЫМ ГОДОМ! И пусть их будет много! Новый год наступил для нас очень приятно — ясно и ярко, но достаточно холодно, чтобы угодить лапландцу. Джеймс приходил ко мне и оставался на ночь в понедельник, мы отлично провели время. Сидели перед костром, болтали, смеялись и строили планы на будущее. Потом завернулись в одеяла и уснули. Джим проснулся первым и выпихнул меня из постели, на что я поднялся в гневе и выгнал его из лагеря.

Я ходил в 9-й полк разузнать о брате Салли Шеперд [Иноке О., известном как «Доктор»]. Я не смог узнать ничего, кроме того, что он числится пропавшим без вести и о нем ничего не было слышно со времени битвы. Никто не знал, когда он пал. Мне жаль Салли и ее мать, так как теперь нет сомнений, что он еще одна жертва этого проклятого мятежа. Записка, написанная Салли, несомненно, была от кого-то из похоронной команды, которая отправилась под флагом перемирия хоронить наших мертвецов и, найдя конверт на теле, была достаточно внимательна, чтобы написать по адресу. Это должно избавить ее от всех сомнений относительно его судьбы.

Уже несколько дней ребят держат в постоянном напряжении рассказами о марш-бросках, но я не теряю из-за них сон. Моя главная задача сейчас — получить как можно больше физического комфорта в этой ситуации. Ну и ну, чего только не увидишь! Только что привезли воз свежего хлеба. Самая популярная лагерная байка сейчас — что Марстона назначат военным губернатором Вашингтона, а 2-й полк отправится туда в качестве комендантской роты и будет вооружен казнозарядными винтовками Аллена и Уилока.

О Билле Рамсделле, который исчез некоторое время назад, появились известия. Насколько я могу судить, он решил, что пока отпуска раздают избранным счастливчикам, он тоже имеет на него право, и подал рапорт. Ему отказали, и теперь он объявился у себя дома в Милфорде и пишет, что поправляет силы и вернется, «когда истечет его отпуск».

Я поднял свою палатку на бревна, сделал хороший настил из жердей и дерновый камин. У меня есть большая куча дров на вечер, и будет хороший огонь, чтобы прогнать Деда Мороза.
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ЧАРЛИ ВИКЕРИ завтра уезжает домой в отпуск. И я тоже — примерно через шестнадцать месяцев. Мы перенесли лагерь примерно на полторы мили и уже обустроили очень удобные зимние квартиры. Вчера я написал домой, чтобы прислали посылку. Шансы на то, что мы останемся здесь достаточно долго, чтобы я ее получил, велики. Сейчас я живу в палатке с Джорджем Лоуренсом, который был в моей палатке в лагере Салливан. Из моих шести соседей по палатке двое были убиты, один умер от болезни, а один перешел в кавалерию. Эд Бейли [майор, командующий полком] находится под арестом по обвинению в невыполнении приказов генерала Карра. Не думаю, что это что-то очень серьезное.
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ВСЕ сегодня идет не так. Ветер дул с силой урагана; прошлой ночью шел сильный дождь; прямо сейчас есть большая вероятность, что нам придется оставить уютные хижины, которые мы построили, и отправиться куда-то — одному Богу известно куда. Марстон был назначен бригадным генералом, и упорно ходят слухи, что он добился того, чтобы этот полк был откомандирован для выполнения особых задач в Вашингтоне, и что приказ уже находится в штабе.

«Отпуск» Билла Рамсделла, похоже, все еще в силе. Несомненно, есть какие-то детали, скрытые от нас, но я ставлю на Билла. Как и все старые ребята. Он не был тем типом патриота, который не мог служить своей стране, если его не украшали погоны, и существует довольно общее мнение, что люди, куда менее достойные, чем он, отказали ему в честном отношении.

Прошлой ночью в моей палатке произошла ужасная катастрофа. Над нашей койкой была полка, заваленная всякой всячиной — письма, бумаги, портфель, миска вареного риса и банка патоки. Внезапно Лоуренс, проделывая какие-то свои штуки, сбил полку, и какой же это был беспорядок! Патока, казалось, вступила в химическую связь со всем, что было в палатке, и нет нужды говорить, что все было безнадежно испорчено.



Перк Лейн, Род Мэннинг и другие ребята, ушедшие в кавалерию, навещают нас в лагере. Их полк недалеко отсюда. Хен Пиллсбери и Джо Хаббард здесь и здоровы. Джо — капитан роты B. Он один из лучших парней и самых популярных офицеров в полку.
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Со вторника мы бродим по дождю и грязи в свое удовольствие — и даже больше. Если вкратце, генерал Бернсайд намеревался переправиться через Раппаханнок в нескольких милях выше по течению и атаковать врага, но из-за непрекращающихся дождей дороги стали непроходимыми, и армия была вынуждена вернуться на старые позиции и ждать лучших условий. Наша дивизия покинула лагерь во вторник в полдень под проливным дождем и с трудом преодолела около полутора миль. Затем мы ждали до девяти часов вечера, когда получили приказ вернуться в лагеря. В среду мы попробовали снова и смогли пройти около шести миль. Грязь была просто ужасной, и было почти невозможно сдвинуть с места фургоны и артиллерию. Манчестерская батарея растянулась вдоль дороги: пушка здесь, передок там — на протяжении трех миль. И так было со всем, что на колесах. Генерал Бернсайд издал обращение к армии, говоря, что они скоро встретятся с врагом, и призывая их проявить свою прежнюю храбрость. Но Богу было угодно, чтобы битва не состоялась прямо сейчас, и Он предотвратил ее с помощью стихии. Вчера дивизия вернулась в старые лагеря. Лоуренс и я восстановили нашу старую лачугу и теперь нам уютно и тепло, как только можно пожелать.

Позавчера я видел Джорджа Дейкина — впервые с тех пор, как он пошел в армию. Я получил письмо от Эдди и ожидаю, что моя посылка уже в пути. Я буквально страдаю от нехватки чего-нибудь вкусненького. Ты видела фотографию, которую я послал Эдди? Видела ли ты когда-нибудь более подозрительного на вид разбойника?
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ТЫ начала удивляться, почему я не писал две недели? Что ж, я совершил еще одну молниеносную перемену и теперь нахожусь в комендантской охране при штабе дивизии. Не готов сказать, что мне очень нравится эта перемена. Я настроился на комфортную, спокойную зиму без особой работы, когда меня забросили в это место, где сплошная тяжелая работа. Лоуренс и я получили уведомление от старшины, что мы откомандированы для выполнения особых задач, что мы должны взять с собой все наше снаряжение и явиться к адъютанту. Мы разобрали нашу лачугу, упаковались и явились. Мы нашли еще девять жертв из других рот. Меня поставили во главе отряда и приказали явиться к коменданту в штаб Сиклса. Шел снег и было ужасно холодно. Вместе с отрядами из других полков дивизии нас на две ночи разместили в сарае, который был достаточно сухим, но мы чуть не замерзли. Затем мы поставили палатки и начали суетиться, чтобы обустроиться. Вместе с четырьмя ребятами из моего отряда и двумя из 1-го Массачусетского я теперь удобно разместился во дворце из бревен и брезента, 17 на 7 футов по внутренним замерам, с большим камином и хорошими койками.

Меня повысили «за доблесть и заслуги» — наглость. Когда я докладывал о своем отряде, я, конечно, указал имена и звания всех как рядовых. Моим первым заданием было караульное дежурство. Я простоял на посту два часа и много думал. Я присматривался к обстановке и обнаружил, что рядовой солдат в комендантской охране — это, пожалуй, самая худшая работа в армии. Это не только караульная служба, но и охрана порядка во всех видах, и они были чернорабочими, таскавшими дрова и воду для всех. Меня так не воспитывали. И в конце концов я сделал предположение, и думаю, что предположение было довольно удачным. Когда я сменился с поста, я подошел к палатке коменданта, отдал честь и произнес следующую речь: «Капитан, я рядовой Хейнс из 2-го Нью-Гэмпширского. В приказе о назначении из моего полка требовалось десять рядовых и капрал. У нас очень мало унтер-офицеров, поэтому меня поставили во главе в качестве исполняющего обязанности капрала. Это было мое упущение, что я не заявил об этом, когда докладывал о своем отряде. Поэтому сегодня меня поставили часовым, и я отстоял, но я посчитал лучшим обратить ваше внимание на этот вопрос». Когда вызывали следующую смену, старший сержант Фезерстоун объявил: «Капрал Хейнс принимает командование этой сменой». Освободившись от тяжелой работы чернорабочего и от более тяжелой части караульной службы, я, вероятно, буду жить так же комфортно, как и в полку. И я в состоянии облегчить жизнь моим ребятам из 2-го полка. Фезерстоун, кажется, очень высокого мнения о средних способностях моих нью-гэмпширских янки. На днях он попросил меня найти квалифицированного плотника, который мог бы заниматься в основном ремонтными работами. Я порекомендовал своего соседа по койке Лоуренса, и теперь у Джорджа самая легкая работа из всех в охране — ничего не делать, кроме как строгать. А топорища и ручки для инструментов, которые он делает на замену сломанным, действительно делают честь его мастерству.

Моя посылка еще не пришла. Экспресс-грузы находятся в Белль-Плейн, но трудно получить что-либо, кроме армейских поставок, по железной дороге. Я давно не видел Джеймса. Его лагерь в полутора милях отсюда, а мне сейчас приходится держаться поближе к штабу. Я слышал, что 9-й армейский корпус, к которому принадлежит его полк, направляется в Северную Каролину. Если так, я его больше не увижу. Он был здесь несколько дней назад, но я был в лесу с отрядом людей. [Я больше никогда его не видел. Он был убит в следующем году при Спотсильвании.]
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ОПЯТЬ я выхожу на холод — все та же старая история. Кто-то другой наслаждается уютными помещениями, которые я помогал строить в доме Фицхью, а я сижу в своей маленькой палатке, едва подходящей для двоих, под проливным дождем, и все вокруг мокрое и неуютное. Все это из-за того, что Сиклс, будучи назначенным командовать корпусом, сохранил свои старые помещения в качестве штаба корпуса, в то время как Берри, назначенный командовать дивизией, должен обустраиваться где-то в другом месте, конечно же, взяв с собой дивизионную комендантскую охрану. Мы сейчас примерно в двух милях от лагеря 2-го полка и почти в миле от любого из подразделений дивизии, и говорят, что через день-два мы снова переезжаем. Вся бригада сейчас на пикетах. Ушли три дня назад, и провизию отправили еще на три дня. Они находятся в шести или семи милях, выше Фалмута. Моя посылка еще не дошла до меня, и я начинаю немного злиться из-за этого. Многие ребята получили свои, которые отправили в то же время; но на пристани все еще лежит огромная куча, и моя, вероятно, среди них.

Чарли Викери вернулся и выглядит как новый человек. Я был рад его видеть, потому что он привез мне почтовых марок на полдоллара как раз тогда, когда у меня все закончилось и я гадал, где взять еще.

Ажиотаж вокруг отпусков можно считать заблуждением, за исключением избранных немногих. Только один человек в моей роте — Дэйв Перкинс, старшина — получил его до сих пор. Один в неделю — или каждые десять дней! Видишь ли, к тому времени, как последний человек получит свой отпуск, придет время его увольнения. Пройдет не так много недель, прежде чем дядя Джо Хукер предпримет наступление, и отпуска будут прекращены в одночасье. Для порядка, и просто чтобы посмотреть, что он скажет, я попросил лейтенанта Гордона, командующего ротой, внести мое имя в число первых. Он сказал, что должен отдать предпочтение женатым мужчинам. Когда я спросил его, имеют ли помолвленные мужчины какой-то особый статус, он посмотрел так, будто решил, что я шучу.

Майор Бейли был под трибуналом несколько дней назад. Эд, должно быть, привыкает к этому. Обвинение было, я полагаю, в неуважении к старшим офицерам. Я не слышал результата.
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НЕДЕЛЮ назад или около того ходили слухи, что полк отправляется домой прямо сейчас, «и без ошибок». Полковник Марстон был здесь и получил согласие президента, военного министра и генерала Хукера, и мы точно должны были уехать. Все офицеры поверили в эту историю, и я действительно надеялся, что к следующей субботе мы можем быть в Манчестере. Но даже сейчас надежды на отъезд угасли, и ажиотаж утих. Такие истории выпускают каждые две-три недели, как по часам.

Ты бы закричала, если бы увидела, какое нелепое катание на санях я устроил сегодня. Это была забава штабных офицеров генерала. У них был комплект полозьев, и на них установили кузов фургона. Катание на санях в Нью-Гэмпшире так бы не назвали. Но они отправились в путь, с одной дамой в компании, дважды перевернулись, а потом и вовсе разбились вдребезги.

Пришло назначение Эда Бейли подполковником. Его трибунал закончен, и, каковы бы ни были результаты, он возвращен к службе. Фрэнк Уосли теперь старший сержант. Один из ребят видел мою посылку на пристани вчера. На земле лежит несколько дюймов снега, который выпал вчера; но сегодня тепло, и снег долго не пролежит.

Среда. — Последние два дня я был занят. Вчера мое терпение почти лопнуло. У нас в лесу работали два дровосека, и ближе к вечеру меня отправили с упряжками и отрядом людей собрать и привезти дрова, которые они срубили. Не доходя до леса, мы встретили одного из дровосеков, который сказал мне, что нет нужды идти дальше, так как дров не нарублено; что ему не разрешили рубить где-либо, так как деревья нужны для строительства бревенчатых дорог. Конечно, я развернулся и пошел обратно — расстояние в две мили. Мы не успели пробыть в лагере пятнадцать минут, как пришел другой дровосек и сказал, что рубил весь день и у него полно нарубленных дров. Первый дровосек вообще не выходил, а предавался славному пьянству и рассказал мне эту историю, чтобы выпутаться из неприятностей. Конечно, нам пришлось ехать снова — и в какое время! Казалось иногда, что мы никогда не выберемся из леса. Упряжки застревали, цепи рвались. Там было подобие дороги, но ее главными чертами были пни, корни и болотистые ямы. Ничто, кроме армейского фургона, не выдержало бы такой нагрузки, и никто, кроме упряжки армейских мулов, ведомых армейскими погонщиками, никогда не попытался бы въехать и выехать из этого места. Но мы получили наши дрова и вернулись в штаб, уставшие, но торжествующие, около восьми часов вечера.



Капитан Гордон сказал мне вчера, что полковник Марстон отказался от своей бригады и возвращается, чтобы принять командование полком, к большому разочарованию Бейли.

Джордж Лоуренс ожидает, что завтра придет отпуск, и говорит: «Закончи длинное письмо, и я довезу его для тебя до Лоуренса». Но я думаю, что по почте оно дойдет быстрее.



ПРИМЕЧАНИЕ




Промежуток времени между предыдущими и следующими письмами объясняется тем, что истории и слухи об «отправке домой» в это время действительно материализовались. Полк покинул Потомакскую армию 26 февраля и прибыл в Нью-Гэмпшир 3 марта. Он снова отправился из штата на фронт 25 мая, прибыв в Вашингтон 27 мая. «Солдатский мальчик» и «Девушка, которую я оставил позади» поженились 9 марта.
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ПРИБЫЛИ в Вашингтон сегодня утром в половине седьмого — меньше сорока восьми часов в пути из Нью-Гэмпшира. Джордж Слейд где-то по дороге потерял свой ранец. Миссис Уосли была в Конкорде и ехала в поезде. Последний раз я видел ее, когда она стояла на дощатом тротуаре, ее глаза были полны слез. Я рад, что ты не приходила на вокзал, когда полк проезжал мимо. Жена Джорджа Слейда была в Конкорде, почти убитая горем. [Это было их последнее прощание — Джордж так и не вернулся.]



Сейчас мы останавливаемся в «Солдатском привале». Капитан Гордон говорит мне, что нам приказано явиться к генералу Кейси, командующему обороной Вашингтона, и мы, вероятно, пробудем здесь некоторое время. 14-й Нью-Гэмпширский полк здесь, лагерем на холме неподалеку.

Мы ехали из Норвича, Коннектикут, в Джерси-Сити на старой грузовой барже. Коек не было, и я обнаружил, что палубные доски примерно обычного качества и отделки. Хорошая еда, которой семья так щедро снабдила меня в Манчестере, еще не закончилась, несмотря на то, что я щедро делился ею с бедными и нуждающимися. Я видел Норма Ганнисона в Филадельфии. Его уволили по инвалидности не так давно, и теперь он работает в какой-то газете.
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Camp Marston, Washington, D. C.,

May 30, 1863.







МЫ теперь вполне обосновались в лагере на так называемом Восточном Капитолийском холме, и нам нечего делать, кроме как есть, спать, заниматься строевой подготовкой и обустраиваться как можно комфортнее. Лагерь находится прямо на открытом месте, где нет даже куста черники для тени. Но у нас есть палатки типа А, в которых мы спим, они просторные и удобные — гораздо больше, чем наши «укрытия». В моей палатке только трое — Херм Слипер, «Керли» Конверс и ваш покорный слуга. Джордж Слейд действительно пришел, но его откомандировали ротным поваром, и теперь у него своя собственная палатка.

Позавчера я видел Фарнсворта в городе — [майор Симеон Д., казначей, в прошлом издатель Manchester American]. Мы маршировали к мосту Лонг-Бридж, направляясь в лагерь Чейз на Арлингтонских высотах, и у меня была возможность поговорить с ним минуту. Однако наше место назначения изменилось до того, как мы достигли моста, и мы повернули назад и направились в наш нынешний лагерь.

Я видел капитана Брюса [Джона Н.] во вторник. Он сержант в 14-м полку. Он постучал по своим шевронам и заметил с улыбкой: «Расту, видишь!» Что напомнило мне старые, старые времена до войны, когда он маршировал по улицам Манчестера во главе своей элитной роты, вызывая восхищение и зависть у каждого мальчика в городе.

«Старый Борегар» [Оррин С. Гарднер], старый грешник, чью фотографию я однажды послал домой, дезертировал. Перед тем как мы покинули штат, его арестовали и посадили на гауптвахту по простому подозрению, что он собирается дезертировать; но в утро, когда мы отправились в путь, он действительно исчез, и с тех пор о нем ничего не было слышно. Мое личное мнение таково: если бы его оставили в покое, с ним было бы все в порядке.

Генерал Мартиндейл был в лагере вчера, и лагерные сплетники смазали старую машину слухов и выдали следующее: Мартиндейл сказал, что постарается оставить нас здесь, так как хочет иметь один такой полк в этом месте. И предполагается, что Марстон делает все возможное, чтобы оставить нас в обороне.

День. — Один из наших ребят только что пришел из 14-го полка и говорит, что они собираются выступать завтра. Я хотел бы, чтобы мы могли перебраться в их лагерь, так как это восхитительное место с тенистыми деревьями и хорошей чистой территорией.

Наша партия новеньких лейтенантов проходит через обычный опыт вхождения в свои роли и подвергается беспощадной критике со стороны стариков за любую ошибку, которую они могут совершить. Фрэнк Уосли вчера был офицером караула и сильно растерялся и запутался. Это было особенно унизительно, так как многие офицеры из других полков вышли посмотреть на нашу смену караула. Завтра до полудня нас будет инспектировать офицер из штаба генерала Кейси, и я начищал свой старый Спрингфилд. Я уже один раз плавал в Ист-Бранч.

Воскресенье. — Двое наших ребят, которые были в городе вчера, видели генерала Марстона и спросили его, что с нами будут делать. Он сказал, что мы будем с нашей старой дивизией в Потомакской армии в течение восьми дней.

Наша инспекция закончена. Это не было изнурительным испытанием. Инспектирующий офицер, так как было очень жарко и пыльно, вероятно, так же, как и мы, хотел, чтобы все поскорее закончилось. Он приказал квартирмейстеру получить достаточно соломы, чтобы застелить каждую палатку.

У меня теперь довольно часто есть настоящее коровье молоко в кофе. Довольно много коров находят бесплатные пастбища и очень хороший выпас на открытых землях в окрестностях лагеря.
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Camp Marston, Washington, D. C.,

Saturday, June 6, 1863.







В данный момент мы живем не очень богато — совсем не так хорошо, как в Фалмуте. Но Джордж Слейд — повар роты, и он говорит: «Когда захочешь чего-нибудь особенного, Март, просто подмигни мне, и если это есть на кухне, ты это получишь». Сегодня в полдень у нас был вареный картофель и вареная соленая свинина. Вечером у нас будет пудинг на скорую руку и патока. Кто-то ворует все съедобное, что плохо лежит на кухне, и Слейд поехал в город купить ипекакуаны. Он поставит ловушку, и скоро в лагере будет несколько ужасно больных парней.

Я нарезал сегодня днем кучу камыша у Ист-Бранч — достаточно, чтобы густо устлать весь пол нашей палатки — и они действительно делают великолепную постель.

В понедельник вечером 3-я бригада Пенсильванского резервного корпуса, которая некоторое время стояла лагерем на этой стороне, переправилась через реку, и 2-й и 14-й Нью-Гэмпширские и 34-й Массачусетский полки теперь единственные войска на этой стороне. 14-й полк несет комендантскую и караульную службу в городе.

Мы получили запоздалую почту в прошлый вторник. У меня было письмо от Фрэнка Моррилла от 2 марта, одно от тебя от 24 февраля и газета от Роджера, отправленная в феврале. Эта почта застряла в Вашингтоне с тех пор, как мы уехали домой. Конечно, ребята получили массу удовольствия, распространяя «новости».

В прошлую среду, так как у меня был пропуск, я поехал в город на экскурсию. До полудня я посетил Патентное бюро и был очень заинтересован. Помимо моделей изобретений, там было много реликвий и диковинок — личные вещи Вашингтона, подарки от императора Японии, договоры, заключенные с различными народами, мундир, который генерал Джексон носил в Новом Орлеане, и тысячи других интересных объектов. После обеда я пошел в Капитолий. Я был там много раз раньше, но никогда не устаю осматривать это здание. Сейчас там работает около пятисот человек. В следующий раз, когда у меня будет пропуск, я пойду на верфь.

Генерал Марстон был здесь в среду, выглядел толстым и бодрым.

Наши повара получили бочку картофеля и кучу кухонной утвари, купленной на «ротные средства». Это почти первое использование, которое когда-либо находилось этому фонду. Фонд нашей роты сейчас составляет несколько сотен долларов, и некоторые ребята задавали неприятные вопросы, почему он не используется на благо людей, которым он принадлежит.

Барабанщики и флейтисты полка выступали последние полчаса, одновременно давая нам концерт, который было бы нелегко классифицировать. Столько грохота и визга! На параде они допустили ошибку, потом долго спорили из-за нее и чуть не подрались. В качестве наказания их посадили на бочки на плацу и приказали делать все возможное. У них очень благодарная и восторженная аудитория, но они — самая злая группа людей, которую я когда-либо видел. Я не удивлюсь, если после того, как нам выплатят жалованье, некоторые из возмущенных музыкантов обнаружатся пропавшими.




Sunday, June 7.







Прошлой ночью был хороший дождь, и сегодня прохладно и приятно. У нас была утренняя инспекция, и мы ожидаем, что позже нас осмотрит один из штабных офицеров генерала Кейси. Сегодня утром нам выдали по сорок патронов. Их называют «мушкетными снарядами» — сделаны так, чтобы взрываться — и горе тому Джонни, который остановит один из них! Сегодня утром у нас была вареная ветчина. Я получил большую кость в свой рацион, сгрыз все, что хотел на завтрак, и у меня осталось достаточно на ужин, когда мясной рацион не подается. Только подумай — твой муж прячет кости, как собака, на случай будущих нужд.

Альба Вудс только что проплыл мимо моей палатки, распространяя историю, которую он услышал в другой роте — что роты I и F сегодня отправляются к мосту Чейн-Бридж. Мне плевать, так или иначе.

Находясь прямо здесь, в Вашингтоне, мы напускаем на себя много важности — белые перчатки, блестящие сапоги и т.д. Глядя на полк на параде сейчас, едва ли можно узнать в них тех же людей, которых мы видели пробирающимися через вирджинскую грязь или пыль, грязными, оборванными и вшивыми.

У нас в палатке еще один человек — один из 17-го полка — Джеймс К. Рэнд. Ему девятнадцать лет, он женился как раз перед тем, как уйти, и некоторое время был в 6-м Нью-Гэмпширском полку.
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Camp Marston, Washington, D. C.,

June 10, 1863.







ТЫ не должна расстраиваться, если я сделаю это письмо коротким. Я сменился с караула до полудня и собираюсь получить пропуск в город. Завтра утром, на рассвете, мы отправляемся воссоединяться с армией на Раппаханноке, и я напишу больше, как только мы будем снова со старой компанией.
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Ten Miles above Falmouth, Va.,

June 12, 1863.







НЕ знаю, когда у меня будет возможность закончить или отправить это письмо, но прямо сейчас у меня полно времени, чтобы начать его. Мы покинули Вашингтон вчера около полудня на пароходе «Хью Дженкинс» до Акья-Крик. Там мы сели на поезд до Стоунман-Свитч, куда прибыли около темноты и встали бивуаком на ночь. Я не стал утруждать себя установкой палатки, но «Керли» Конверс и я устроили постель вместе и крепко спали. Я проснулся однажды ночью и обнаружил, что дождь бьет мне в лицо, что было очень легко исправить, просто натянув одеяла на голову. Сегодня утром мы снова отправились в путь около рассвета. Я понимаю, что наш пункт назначения — Уоррентон, примерно в сорока милях от Фалмута. Остальная часть 3-го корпуса отправилась вчера и находится где-то впереди. Мы можем не догнать их, пока они не достигнут Уоррентона. Мы остановились здесь около полудня, совершив марш в дюжину миль или около того в течение утра. Несмотря на ливни ночью, дороги были пыльными, а марш утомительным.

Я провел довольно насыщенный день накануне отъезда из Вашингтона. Я пошел в город до полудня, после смены с караула. Сначала на почту и отправил свои письма. Потом к голландскому сапожнику, где мне прибили отличные толстые подошвы и каблуки на сапоги. Я ждал, пока он сделает работу, и когда он закончил, было время обеда. Поэтому я зашел в ресторан и съел ветчину с яйцами, клубнику со сливками и другие деликатесы. Я не знал, будет ли у меня еще шанс на приличную еду в течение одиннадцати месяцев, и наелся соответственно. Затем я походил и закупил большой запас письменных принадлежностей и марок и был готов отправиться на фронт.

Примерно в двух милях отсюда есть маленькая кирпичная церковь, известная как «Хартвудская церковь», которая обладает большим интересом из-за картин и надписей на стенах. Там есть картина, нарисованная одним из наших кавалеристов, изображающая кавалерийскую атаку. Она в грандиозном масштабе, нарисована углем и удивительно хорошо сделана. Кавалерист-художник — так гласит история — начал ее для собственного развлечения и «накладывал краски», когда мятежники нагрянули и взяли его в плен. Они настояли на том, чтобы он закончил свою картину, поэтому он нарисовал кучу оборванных, неухоженных мятежников, бегущих так быстро, как только могут их ноги; и захватчики художника смеялись, ревели и в полной мере наслаждались насмешкой над самими собой. На стене есть надпись, которая является довольно изящной маленькой загадкой — «Major BBBB CCCC». Ты разгадала ее? Силы майора Форбса.

Мы столкнулись с множеством ребят из нашей старой бригады, и они были очень рады снова увидеть 2-й полк. Сегодня встретил Хена Эверетта. Также Стернса, который раньше держал магазин в Манчестере. Он был на фургоне маркитанта — я так понимаю, он маркитант для какого-то пенсильванского полка. Двухгодичный полк, срок службы которого истек, прошел мимо нас сегодня по пути домой.




Rappahannock Station, June 13.







У нас был тяжелый марш сегодня, и я очень устал. Пыль была просто удушающей, и какой-то безжалостный старый негодяй верхом на лошади во главе колонны, очевидно, задал темп и оценил возможности людей по тому, что могли сделать он и его лошадь. Нас гнали вперед час за часом, без минуты отдыха. Утром зачитывали дурацкие приказы, что если три человека отстанут от любой роты, офицеры этой роты будут преданы военному суду. Но это не предотвратило отставание, потому что многие люди просто не могли идти в ногу — особенно наши новобранцы из 17-го полка.

Мы испытываем острую нехватку еды и с нетерпением ждем наш обоз. Когда я отправился в путь сегодня утром, у меня был кусок вареной соленой свинины размером с два пальца. В полдень мы остановились примерно на три четверти часа для отдыха и подкрепления. У нас было мало того и другого. Другие войска стояли лагерем на том же месте и двинулись дальше, и среди углей одного из их костров я увидел ребра свежей свинины. Какой-то старый вирджинский хряк умер, чтобы устроить янки праздник, и совершенно хорошая свинина была безрассудно и расточительно брошена в угли. Я вытащил кусок, который показался мне хорошим, тщательно соскоблил и срезал обугленную внешнюю часть и никогда не ел лучшего жаркого из свинины, чем то, что я получил, выбрав эти ребра. Сегодня вечером я устроил роскошный пир из галет и воды. Я, однако, упустил «один день одиночества», который обычно сопровождает этот рацион в Нью-Гэмпшире.

Мы не знаем, вернемся ли мы в нашу старую бригаду, но сейчас мы со старой бригадой «Эксельсиор». Раппаханнок-Стейшн, где мы стоим лагерем, — отличное место: открытая, холмистая местность, с двумя или тремя маленькими редутами, видимыми из нашего лагеря. Мятежники на другой стороне реки, и у нас здесь сильные силы, противостоящие им. Становится так темно, что я едва вижу, так что спокойной ночи.




Sunday, June 14.







Мы получили трехдневный рацион сегодня и получили приказ быть готовыми к маршу по первому требованию. Три полка из этой бригады на пикетах, и совершенно очевидно, что неприятности ожидаются в каком-то направлении. Мы, вероятно, скоро двинемся отсюда, и тот факт, что наши обозы не подтянуты сюда, является довольно хорошим признаком того, что мы собираемся двигаться быстро и не хотим быть обремененными обозом.

Сегодня утром я съел столько бифштекса, сколько смог. Джордж Лоуренс нарезал свежую говядину и в качестве оплаты за свои труды взял то, что хотел на завтрак. В полдень нам подали «говяжий суп» — воду, в которой варилась наша свежая говядина, с накрошенными в нее галетами.

Мы стоим лагерем, как мне сказали, в одном из поместий Джона Рэндольфа, хорошо известного в истории Вирджинии. Один из местных жителей говорит мне, что солдаты сожгли тридцать пять миль заборов на этой плантации. Я полагаю, пока я здесь, у Раппаханнока, съежившись в своей палатке и гадая, означают ли те темные тучи вон там дождь, ты слушаешь слова и наставления доброго старого пастора Уоллеса.

У нас только что было небольшое волнение. Три глупые свиньи рискнули выйти на луг перед нами, и более двухсот вопящих дикарей бросились в погоню и убили двух дубинками.

Мы только что получили известие, что выступаем сегодня на закате, и, конечно, строим догадки о передвижении. Любимое мнение наших самых проницательных лагерных стратегов заключается в том, что Хукер собирается отступить к Вашингтону и Потомаку, и что мы здесь, наверху, как своего рода арьергард, чтобы дать мятежникам отпор, если они попытаются слишком сильно давить. Я вернулся к старому, беззаботному армейскому духу «мне-все-равно» и принимаю все так философски, как позволяют обстоятельства. Мы только что услышали грохот орудий в направлении Уоррентона, что зловеще. Я съел сегодня столько вишни, сколько смог. Записывал это письмо по кусочкам в течение дня. У старика, который живет в доме рядом с лагерем, есть сын, который является полковником в армии мятежников. «Керли» Конверс разбивает щетку для обуви, которую он больше не понесет и не оставит врагу. Он говорит: «Если бы у меня был дом здесь, я бы сжег его, прежде чем позволил бы этим парням пользоваться им». Я должен упаковаться сейчас и быть готовым к маршу.




Manassas Junction, Tuesday, June 16.







После самого изнурительного марша мы снова здесь, в Манассасе. Мы покинули Раппаханнок-Стейшн в воскресенье вечером в десять часов и дошли до Кэтлетт-Стейшн — около пятнадцати миль — прибыв туда вчера утром в семь часов. В два часа дня мы продолжили путь до этого места — еще пятнадцать миль. Когда мы прибыли сюда, около полуночи, я был буквально без сил. Полдюжины из нас, все в таком же состоянии, посовещались и решили, что если колонна выйдет из линии редутов мятежников, мы отстанем, немного отдохнем и поспим, а затем погонимся и догоним полк рано утром. Мы вышли из строя, поднялись в один из редутов, легли на травяной ковер, который покрывал все, и уснули. Мы встали до восхода солнца, и первое, что предстало нашему взору, когда мы посмотрели через парапет, был старый полк, стоящий бивуаком на равнине, всего в нескольких ярдах дальше.

Вчера был пугающе жаркий день, и несколько человек получили солнечный удар. Джордж Лоуренс был одной из жертв. Каждый из людей 17-го полка выдохся. Мы маршировали по той же дороге, что и год назад, и тогда несколько человек получили солнечный удар.



Я видел Сэма Ньюэлла вчера — одного из ребят, которые перешли из нашей роты в регулярные части. Он сказал, что Перк Лейн был либо убит, либо ранен и взят в плен в бою при Беверли-Форд. Последний раз его видели, когда его сбили с лошади и окружили мятежники. Ник Биглин — наш знаменитый «Хинан» — отправился к одному из горных проходов с саперами, чтобы перегородить дороги мятежникам.

Во время нашего марша позапрошлой ночью вся наша дивизия совершила один из самых нелепых прорывов в истории. Мы маршировали вдоль железной дороги, когда на перекрестке шоссе в колонну врезалась сбежавшая лошадь. Она получила право проезда прямо там, и люди позади, не в силах понять, в чем дело, сошли с пути, не останавливаясь, чтобы задавать вопросы. Это прошло через всю дивизию, как падение ряда кирпичей, а канавы, пни и ямы наделали ужасный беспорядок.

В лагере только что было небольшое волнение. Некоторые люди бросились на пару фургонов маркитантов, которые проезжали мимо. Один из маркитантов стеганул лошадей и сумел удрать после лихой погони, но другому не так повезло. Налетчики окружили его фургон и опрокинули его, и, несомненно, ограбили бы его, если бы не конный офицер, который ворвался в толпу и положил конец беззаконному налету.
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Camp near Centreville, Va.,

June 18, 1863.







Я СЛЫШАЛ вчера вечером, что почта должна уйти сегодня утром. У меня в ранце было незаконченное письмо, но было так темно, что я не мог видеть, чтобы писать; поэтому я сложил его так, как было, и положил в сумку. Говорят, что скоро мы получим почту, и тогда я буду ожидать достаточно накопившегося материала для чтения, чтобы занять себя на некоторое время. Сегодня самый жаркий день. Я не мог вынести этого в лагере, поэтому пошел и наполнил свою флягу прохладной свежей водой, собрал свои письменные принадлежности и спустился сюда, в тень кустов. Теперь я расскажу вам, что мы делали.

Как я вам писал, мы прибыли в Манассас около двенадцати часов ночи в понедельник. Мы пролежали на равнинах весь вторник и получили трехдневный рацион. Мясной рацион состоял только из соленой свинины, но мы были очень рады получить и это. У меня была возможность воспользоваться сковородкой короткое время, я нарезал и поджарил весь свой рацион и аккуратно упаковал его в ранец, удобно для транспортировки.

Мы легли спать в понедельник, но не выспались. Около полуночи пришел ординарец с приказом, и полк был выдвинут примерно на две мили по дороге на Сентервилл и развернут в пикеты. Я был в лагерном карауле той ночью и не сомкнул глаз, когда мы выступили. О, как я хотел спать! Я буквально засыпал, шагая в строю, пока не просыпался, врезавшись в человека впереди. Когда полк был распределен по пикетам, караульный отряд оставался в резерве и ничего не делал, кроме как ждал, что что-то произойдет. Я сел, не ослабляя ни одной пряжки своего снаряжения, прислонился спиной к небольшому дереву и мгновенно уснул. Я проспал, может быть, пару часов, а потом проснулся от кошмара. Мне снилось, что я плаваю и нырнул на дно, но когда попытался подняться снова, ничего не вышло. Я тщетно брыкался и боролся. Когда я наконец проснулся, я обнаружил, что сполз со своего дерева и лежу головой вниз по склону, но настолько обременен своей амуницией, что мне стоило большого труда выпрямиться снова.

В среду утром мимо нас прошел весь Пятый корпус, а затем наш полк двинулся к броду Блэкберна и стал дожидаться подхода дивизии. Мы отошли от брода около трех часов дня и прошагали три или четыре мили до нашей нынешней позиции, примерно в миле от Сентервилла на старой дороге Булл-Ран.

Чего мне сейчас не хватает, так это газеты, чтобы узнать, что происходит. Я не видел ни одной с тех пор, как мы покинули Вашингтон.




Gum Springs, Va., Sunday, June 21.







Мы совершили еще один переход, около дюжины миль, и теперь оказались в этой великой вирджинской метрополии, состоящей из молитвенного дома, бондарной мастерской и полудюжины домов и свинарников, причем все в довольно ветхом состоянии. Мы дошли сюда позавчера, покинув Сентервилл после полудня и прибыв сюда до заката. Сейчас из уст в уста передают глупую лагерную байку о том, что корпус окружен мятежниками. Однако не может быть никаких сомнений в том, что вокруг рыщет множество партизан, и человеку за пределами лагерных линий лучше держать ухо востро. [Это были края Мосби.] Говорят, что по пути сюда они подобрали около тридцати отставших. Вчера они прихватили одного из адъютантов генерала Бирни и двух его ординарцев. Пара из них вчера совершила ошибку всей своей жизни. Подполковник одного из нью-джерсийских полков, с которыми мы сейчас в одной бригаде, спешился и отошел на некоторое расстояние от своей лошади, когда заметил двух «фермеров» с невинным видом и дробовиками в руках, которые крались к нему. В нужный момент они заглянули в зияющие дула двух шестизарядных револьверов, за которыми стоял весьма решительный янки, и ни секунды не раздумывали, принимая его вежливое приглашение бросить ружья и следовать за ним.

В четверг днем был один из самых сильных ливней, что я когда-либо видел. У меня не было поставлено палатки, но я сел на свой вещмешок, укрылся резиновым пончо и позволил дождю лить. Это принесло много пользы, прибив пыль на несколько часов. В ту ночь из нашего полка был большой наряд в пикет, и удача уберегла меня от этой работы. Чарли Пэрротт [погиб через несколько дней при Геттисберге] был в наряде, и я одолжил ему свое пончо в обмен на его кусок палаточного полотна. В ту ночь несколько из нас собрались вместе и кое-как соорудили укрытие, почти с таким же количеством скатов, сколько было кусков палатки. Мы сделали очень толстую подстилку из листьев и кустов и умудрились остаться довольно сухими и в комфорте, несмотря на то, что всю ночь шел сильный дождь.

Мы расположились лагерем в очень красивом месте, на небольшом хребте, вдоль гребня которого проходит железная дорога, а у подножия — ручей. Сразу за ручьем находится деревушка Гам-Спрингс. Там есть источник, которому приписывают целебные свойства. Эд Кеннистон и я поставили палатку в тени огромного дерева хурмы.

Сейчас в том отборном корпусе, который фамильярно называют «бездельниками» — повара, офицерские денщики и т. д. — переполох. Есть приказ, чтобы каждый рядовой носил ружье. Это означает, что наши котелки будут выброшены, и каждый будет сам себе готовить мясо. Но это мало что изменит. Мы почти исключительно сидим на диете из соленой свинины, и каждый имел право жарить, варить или есть сырым, как ему вздумается.



В стороне гор грохочут тяжелые орудия, и во исполнение приказов мы приготовились к маршу — вещмешки упакованы и т. д. Но я достал свой портфель, чтобы написать еще немного. Возможно, мы двинемся сегодня, а может, и нет, но мы готовы. Сегодня привели несколько пленных — вероятно, разведчики или партизаны. Наши оркестры играют все время и шумят изо всех сил, возможно, просто ради собственного развлечения. Стрельба на западе усиливается, и очевидно, что где-то идет оживленный бой.




Monday Morning, June 22.







Вчера поздно вечером пришла долгожданная почта, а с ней и два письма от тебя. Мы выстроились в линию, готовые к маршу, когда раздавали почту, и, глядя вдоль строя, я видел, как многие опирались на ружья и с нетерпением просматривали новости из дома. Марш был недолгим — около шести стержней. Корпус был приведен в боевую готовность, чтобы принять гостей, если «джонни» вздумают почтить нас визитом.

Я был в карауле прошлой ночью, но мне пришлось отстоять только один пост, так что я хорошо выспался. Почта уходит сегодня до десяти утра. На днях я случайно встретил старого друга из 17-го штата Мэн — Джорджа Паркера, который когда-то жил в Корпорейшн. Сейчас я довольно хорошо обеспечен мясом. Когда Джордж Слейд выдавал пайки, он приберег для меня лишний кусок, которого хватило на хороший сытный обед. Стоит быть в хороших отношениях с поваром.
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Taneytown, Md., June 29, 1863.







Я ужасно, ужасно устал; но сегодня мы получили почту, первую за долгое время, а так как почта уходит завтра утром, я должен написать несколько строк, чтобы ты знала, что я жив и здоров, но довольно сильно вымотан теми огромными переходами, которые мы совершаем. Мы постоянно в движении, шагаем от восхода до заката, а иногда и далеко за полночь; но сейчас мы остановились немного раньше, чем обычно, в пяти милях от границы Пенсильвании. Есть много того, о чем я хотел бы написать, но так как уже почти стемнело, я должен подождать, пока мы не встанем лагерем на день или два, если это вообще когда-нибудь случится. Спокойной ночи! Пришли мне несколько марок.
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Taneytown, Md., June 30, 1863.







Моя записка от вчерашнего вечера даст тебе знать, что я все еще жив. Поскольку признаков немедленного движения пока нет, я начну письмо, не зная, когда у меня будет шанс закончить его или отправить. 2-й полк, вместе с двумя другими полками, покинул Гам-Спрингс в среду, 24-го, после обеда, прошел около трех миль по дороге на Лисберг, встал лагерем и выставил патрули на дороге и в окрестностях. Ребята промышляли фуражировкой и принесли необычайное изобилие свежего мяса всех видов. Что касается меня, то я не только наелся до отвала за ужином, но и набил свой ранец, когда мы выступили утром. Рядом с лагерем был дом, занятый, насколько мы могли видеть, только двумя одинокими женщинами. Кто-то из ребят обнаружил большое количество бекона в хранилище — достаточно, по сути, для небольшой армии. Они намекнули женщинам, что это очень похоже на то, что они наткнулись на партизанскую базу снабжения. Вероятно, это было верное предположение, и женщины были очень напуганы. Но нашим людям нужен был этот бекон, и была достигнута деловая договоренность, по которой женщинам заплатили за него справедливую цену хорошими деньгами янки.

В четверг до полудня мимо нас прошел весь корпус, мы влились в колонну и замыкали ее. Это был тяжелый марш. Поздно вечером мы достигли Потомака у переправы Эдвардс-Ферри. Через реку было три понтонных моста, по которым мы переправились в Мэриленд. Поскольку было уже близко к ночи и шел дождь, мы ожидали остановки где-то рядом с переправой. Но нам не позволили даже перейти канал к шоссе за ним. Вместо этого нас переключили на бечевник канала Огайо и Чесапик, вверх по течению. Наступила ночь, темная и мрачная, но ни остановки, ни отдыха не было. Места ни для того, ни для другого не нашлось. Тропа была лишь мульей тропой с каналом с одной стороны и рекой с другой. Иногда попадался небольшой мыс или изгиб земли со стороны реки. Потом пошел дождь, и мы промокли до нитки. Бечевник стал грязным и скользким. С самого утра у людей не было возможности приготовить кофе. К десяти часам от организации не осталось и следа. Дивизия превратилась в бредущую, ругающуюся, разочарованную толпу. Люди «вставали лагерем» где угодно и когда угодно, если находили место, достаточно большое, чтобы лечь. Я тащился, пока не выбился из сил. Я сполз по берегу к самой кромке воды вместе с Джессом Дьюи и Джо Глисоном и завалился на кучу хвороста. Джесс был ярким примером полной деморализации. Он был знаменосцем и нес полковое знамя. «Кто хочет нести флаг, пусть берет, — сказал он, — но я не протащу его ни на дюйм больше». Дождь лил как из ведра, и все, что я мог сделать, — это укрыться куском палатки и принимать то, что есть. Я потерял свое хорошее старое резиновое пончо у Эдвардс-Ферри — сел на него, ожидая переправы, и забыл подобрать, когда двинулся к мосту.

В пятницу утром мы сварили кофе, хорошо позавтракали и снова двинулись по бечевнику. Выбраться из этой ловушки не было никакой возможности, пока мы не дошли до моста Монокаси, в пятнадцати милях от Эдвардс-Ферри. Там генерал — который, вероятно, научился чему-то в перегоне скота — собрал свою команду, которая часами брела следом. В ту ночь мы встали лагерем примерно в миле от Пойнт-оф-Рокс. Я погрелся у большого костра из рельсов изгороди и в значительной мере восполнил неудобства предыдущей ночи. Хорошенько согрелся и просох, повесил сапоги перед огнем, надел запасную пару чулок и спал крепко и спокойно.

В субботу мы маршировали по очень пересеченной, изрезанной местности. Мы прошли через одну деревню — Джефферсон. Саут-Маунтин, где прошлой осенью велись бои, был виден весь день. На ночь меня назначили в караул бригадного лагеря. Блестящая идея о лагерном карауле в том месте пришла в голову полковнику 9-го Нью-Джерсийского полка, командующему бригадой. От него было столько же пользы, сколько кошке от второго хвоста. Я чувствовал, что достаточно намаршировался за день, поэтому, когда меня поставили на пост, я лег там, где мог наблюдать за своим участком, и, конечно, уснул. Я не проснулся, пока «Керли» Конверс, стоявший на соседнем посту, не потряс меня и не сказал, что смена уже строится. Я был очень обрадован, оглядевшись, что никто не сбежал с лагерем в мое отсутствие.

Когда мы выступили в воскресенье утром, нас заверили, что нам идти всего девять миль — до Фредерик-Сити. Мы дошли до этого места по великолепному шоссе, через гору с непроизносимым названием, и прибыли вовремя. Мы обнаружили довольно большой город, старый и причудливый, в основном построенный из кирпича. Но мы не остановились согласно объявленному графику. Мы продвигались дальше и дальше, пока не прошли Уокервилл, примерно в восьми милях за ним. Первым делом по прибытии в лагерь нам приказали не брать рельсы изгородей, так как дрова нам подвезут. Было поздно, и мы не могли ждать прибытия дровяных повозок, на которые мы все равно не особо рассчитывали. Но люди экономно использовали рельсы. Их потребовалось немного, чтобы приготовить кофе и поддерживать все нужные нам костры.

Вчера утром мы снова выступили рано и дошли до этого места, которое, как я полагаю, находится примерно в пятнадцати милях от Уокервилла. Мы сейчас в стране, где люди — наши друзья, и где «Старый флаг» и приветствия в честь Союза — это правило, а не исключение. Мы можем купить почти все, что хотим из еды, так как страна не была разорена и разграблена армиями. Я только что съел хороший обед из домашнего хлеба, прямо из печи, с восхитительным маслом. Масло было для меня большой удачей. Прогуливаясь немного по округе, я увидел толпу людей из разных полков у одного из тех каменных домиков над источником, которые в этой местности заменяют холодильник. Пожилая леди распродавала свой запас масла фунтовыми порциями, и к каждому шарику тянулся десяток рук. Будучи поздним прибывшим и находясь на окраине, не похоже было, что я участвую в игре. Но я участвовал. Старая леди держала последний шарик в руке. За него шла дикая конкуренция. «Нет! — решительно сказала она. — Это принадлежит джентльмену вон там; я обещала ему, что он обязательно получит один». «Спасибо, мэм! — крикнул я. — Я знал, что вы не забудете меня!» — и я потянулся через полдюжины голов, получил масло, передал четвертак и направился в лагерь.

Только что старина Дэн Десмонд уверяет меня: «Черт возьми, Март, ты спас мне жизнь». И я не знаю, может, так оно и есть. Старик был не в духе и лежал пластом, почти в полном коллапсе, когда я отправился на поиски. Я поделился с ним своей добычей — свежим хлебом и маслом, и он ел с жадностью, а через некоторое время был на ногах, бодрый и веселый. Он получил именно то лекарство, которое ему было нужно.

Говорят, что дальше мы сегодня не пойдем. Мы надеемся, что это так, потому что нам очень нужен отдых. Сегодня я вынул все твои письма из своего ранца и скормил их пламени. Несколько раз я был близок к тому, чтобы потерять свой ранец и все, что в нем было. У меня сильная зубная боль, и я боюсь невралгии.



Генерал Сиклс вчера вернулся в корпус, и люди приписывают ему заслугу в том долгом отдыхе, которым мы наслаждаемся. Бирни и Хамфри не так заботятся о людях, как Сиклс. Желаемое, возможно, выдается за действительное, но ходят слухи, что Хамфри был подвергнут порицанию или дисциплинарному взысканию за ту историю с бечевником. Мы видели генерала Марстона во Фредерике и сердечно приветствовали его. Солнце вышло, и у нас приказ собираться в поход.
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Gettysburg, Pa., July 4, 1863.







Я пишу на чистых страницах книги ординарца, которую подобрал Джордж Слейд. Это единственная бумага, которая у меня есть, так как я потерял свой ранец и все его содержимое в бою позавчера. Наш корпус участвовал в тот день, и 2-й полк был в самой гуще боя и понес самые тяжелые потери за все время в одном сражении. Около двухсот человек исчезли из нашего маленького полка, но, как обычно, я выбрался целым и невредимым. Я до сих пор не знаю, как мне это удалось. Пока мы лежали, поддерживая батарею, еще до того, как мы сделали хоть один выстрел, один снаряд разорвался прямо в моей группе. Человеку, который касался меня справа [Джонатан Меррилл], оторвало бедро, а двое слева [Линдон Б. Вудс и сержант Джеймс М. Хаус] были очень тяжело ранены — а у меня ни царапины. Говорят об удаче! Чуть позже мы пошли в атаку, чтобы спасти батарею, и это было дикое время. Поскольку многие наши раненые остались в руках мятежников, точного списка сейчас составить нельзя. Чарли Викери и один человек из 17-го полка в моей роте убиты. [Викери умер только 11-го.] Джо Хаббард, лейтенант Даскомб, Фрэнк Чейз и Джонни Баркер среди убитых. [Баркер оправился от своего ужасного ранения и прожил много лет с трепанированным черепом.] Эд Кеннистон был ранен в обе ноги. Я наткнулся на него в полевом госпитале недалеко от того места, где мы встали бивуаком. Он лежал у каменной стены, на поле, забитом ранеными. Он потерял все, кроме окровавленной одежды, которая была на нем. Я привел его в порядок тем, что у меня осталось — наполнил свою флягу водой и положил рядом с ним, вместе с ранцем, в котором случайно оказалось несколько действительно вкусных кусочков еды. [1] Эд хочет, чтобы отец приехал и сказал его родным, что это только пулевое ранение, и с небольшой помощью он сможет встать на ноги.

Джордж Слейд хочет, чтобы я послал тебе эту полевую розу, которую он сорвал на поле боя. Тот «джонни», который перетряхивал мой ранец, получил отличную фотографию одной черноглазой девушки-янки, но ему не удалось прочитать ни одного из ее писем.

Снаряд разорвался прямо на наших знаменах в самом начале боя, разбив древко на три части. Батареи были так близко друг к другу, некоторые из них, что они бросали картечь друг в друга. Я никогда не был под таким артиллерийским огнем. Генерал Сиклс потерял ногу.

Вчера был большой бой, но не на той же земле, что и днем ранее. Мятежники предприняли колоссальную попытку разбить наши линии [атака Пикетта], но были отброшены в большом беспорядке, оставив много пленных в наших руках. Мы не участвовали в этом просто потому, что они не попали в ту часть линии, которую мы удерживали, а ударили немного правее нас. Сегодня мы ждем, что что-то произойдет. Перед нами застрельщики усердно постреливают, но еще рановато для настоящего дела. До наступления ночи где-то вдоль линии у нас, вероятно, будет настоящий старомодный праздник Четвертого июля с кучей фейерверков. Армии удерживают практически те же линии, с которых мы начали здесь, но преимущество определенно на нашей стороне.

Наши новые рекруты держались в бою как мужчины — никто не был лучше. Больше писать сейчас не могу, но когда этот бой закончится и я смогу раздобыть писчей бумаги, я постараюсь написать лучше.
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Camp near Boonsboro, Md., July 11, 1863.







Зная, как ты должна беспокоиться, чтобы получить весточку от меня, и имея немного свободного времени, я выменял почтовую марку на лист бумаги и конверт, и вот я здесь. Мы совершили довольно крутые марши с тех пор, как я писал в последний раз. Мятежники отступили от Геттисберга, оставив своих мертвых непогребенными, а тысячи своих раненых — в качестве пленных. Наша армия сразу же начала преследование, наш корпус, кажется, был последним, кто ушел. У меня было достаточно времени, чтобы не спеша осмотреть добрую часть поля. И я избавился от той зубной боли, о которой тебе рассказывал. Два или три дня я не особо думал о своих зубах. Но когда напряжение немного спало, все вернулось, и в конце концов я просто обезумел. Билл Старк [госпитальный смотритель] дал мне какой-то порошок — морфий, кажется, — чтобы заложить, но я с таким же успехом мог использовать столько же муки. Наши хирурги сказали, что у них во всем наборе нет щипцов, которыми они могли бы взяться за этот зуб. Поэтому я отправился искать того, у кого они есть. Я решил, если понадобится, дойти до Геттисберга или даже до Балтимора, чтобы найти зубодера. Хирург одного из нью-джерсийских полков стал моим добрым самаритянином. Он был уже весь упакован, готов к отправке, но перерыл груз мула, выудил щипцы, которые выглядели как пара клещей, усадил меня на ящик из-под галет и вцепился. Это был единственный раз в моем опыте, когда было действительно приятно, что мне вырвали зуб.

Наш корпус покинул Геттисберг в два часа утра 7 июля, и сейчас мы лежим здесь, где-то в пределах тысячи миль от Бунсборо, говорят. После битвы у нас было достаточно подкреплений, чтобы сформировать третью дивизию, и говорят, что она больше, чем две другие вместе взятые. Нас гоняют довольно резво, и мы можем быть брошены в любом направлении в любой момент. Прошлой ночью мы встали лагерем на поле битвы при Энтитеме, и я только успел уснуть, как нас подняли и снова отправили в путь. Я маршировал, маршировал и маршировал, пока не выбился из сил. Потом мы с Джессом Дьюи свернули на обочину дороги, спали крепко и комфортно до утра, а потом помчались и догнали полк. В данный момент рота I немного перегружена. Мы с Хермом Слипером — единственные рядовые на службе, с пятью унтер-офицерами. Остальные вымотаны и расположились лагерем вдоль дороги или в госпиталях. Потомакская армия совершает отличные марши и полна решимости для боя. Нам жаль терять генерала Сиклса. Он очень популярен в Третьем корпусе, будучи очень внимательным при маршах людей. Правильно или нет, но общая оценка Бирни такова, что он ставит своих людей в один ряд со своими лошадьми и мулами.

Я немного занимаюсь фуражировкой сейчас, но не так много, как в Вирджинии. Но здесь я плачу за все, что получаю, кроме яблок и слив, в то время как в Вирджинии я применяю принцип конфискации. У меня почти каждый день жареные яблоки. Вчера я купил фунт великолепного масла за двадцать пять центов, а иногда достаю буханку хлеба, немного печенья или пирог.

Мы с Джессом Дьюи подсчитали и обнаружили, что с момента ухода из Фалмута мы прошагали около трехсот миль. Мой груз был существенно уменьшен потерей ранца. Я подобрал другой, но все, что я сейчас в нем несу, — это один кусок палаточного полотна. Один из бездельников, прибившихся к полку, нашел в канаве в Эммитсберге ящик, содержащий двести долларов, в основном золотом. [Нашедшим был сомнительный лагерный прихлебатель, известный как «Калпеппер» — брат одного из наших офицеров — и есть основания полагать, что его добычей была кружка для пожертвований монастыря в Эммитсберге.]
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Camp near Sharpsburg, Md., July 15, 1863.







Мы сейчас лежим в лагере с обещанием остаться на весь день. Ни слова не получал от тебя уже много дней. Мы двигаемся так часто и путешествуем так быстро, что не можем жаловаться, если почтовая повозка не догоняет нас. Мятежники ускользнули через реку из сети, которую мы, ребята, так надеялись набросить на их армию, и теперь мы ожидаем еще одну серию тяжелых маршей. Вчера утром наши застрельщики продвинулись к позициям мятежников и обнаружили их покинутыми, а мятежников — на той стороне реки. Сегодня утром Третий корпус выступил в шесть часов и маршировал до двух часов дня с единственной остановкой на несколько минут для отдыха. Можешь быть уверена, что человек и лошадь, задававшие темп во главе колонны, получили свою порцию проклятий. День, хотя и облачный, был очень жарким, и дорога была усеяна отставшими.

Сегодня днем мы чуть не устроили здесь дикий бунт. Не успели мы встать лагерем, как маркитант поставил свою палатку рядом и открыл торговлю. Вскоре вокруг его заведения собралась большая толпа, и некоторые из беззаконников начали воровать и тащить. Он, естественно, попытался защитить свою собственность, и вскоре поднялся дикий шум. Казалось, что выставленному караулу придется нелегко, чтобы спасти хоть часть его галет и сыра. Майор 6-го Нью-Йоркского полка тяжелой артиллерии, молодой щеголь с погонами размером с дверцу амбара, примчался из их лагеря неподалеку и стал привлекать к себе внимание. Его полк никогда не видел активной службы, неся гарнизонную службу в Балтиморе и Харперс-Ферри, и когда он приказал грязным старым воякам идти в свои полки, это было все равно что размахивать красной тряпкой перед быком. Один из наших мальчишек — лагерный прихлебатель — послал его в «горячее место». Майор потянулся к мальчишке, но промахнулся, затем глупо погнался за ним в наш лагерь и поймал. Тогда кто-то сбил майора с ног, а кто-то другой поднял его и вышвырнул из лагеря. Через несколько минут было видно, как его полк строится под ружье, после чего горнисты 6-го Нью-Джерсийского полка протрубили «Сбор», и каждый другой горнист в бригаде подхватил этот сигнал. В этот момент примчался генерал Френч, который выслушал историю майора и грубо сказал ему, что у него нет дел и полномочий в этом лагере — и на этом все закончилось.

Сегодня мы прошли по полю битвы при Энтитеме — где сражался Хукер и где Бернсайд взял мост штурмом. У меня есть мятежная куртка, патронная сумка и пряжка с буквами «C S» на ней. Прилагаю наконечник индейской стрелы, который я подобрал на дороге. Сейчас почти каждый день идет дождь, и нам скоро придется взяться за работу и поставить наше укрытие. Мы с Джессом Дьюи и Биллом Пендлтоном сейчас объединяемся.
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Camp at Ashby’s Gap, Va., July 21, 1863.







Пришли в это место вчера и, возможно, пробудем здесь два или три дня, так как это довольно важная позиция в данный момент. С одной стороны — маленькая деревушка Аппервилл, ныне опустошенная и обветшалая; с другой стороны — Эшби-Гэп, проход через Блу-Ридж. Мы расположились лагерем на полях на склоне горы, откуда открывается широкий вид на страну далеко на восток. Выбеленные скелеты лошадей говорят о яростных кавалерийских боях в разное время за обладание проходом; а рядом с нашим лагерем — четыре свежие могилы людей, убитых в бою Сталя со Стюартом. Это страна истощенной земли, питающей большой урожай кустов ежевики. Не успевают сложить ружья в козлы, как люди бросаются за ежевикой, и даже армия едва ли может произвести какое-либо впечатление на этот запас.

Ты, вероятно, скоро увидишь Стива Смайли дома. Три офицера и шесть рядовых из каждого полка отправляются домой для обучения призывников, и Стив ожидает, что будет одним из наряда от этого полка. Возможно, я отправлю это письмо с ним. Наша почта — очень ненадежный фактор, как приходящая, так и уходящая, судя по тому, что ты не получала от меня вестей через неделю после битвы. Но так как моего имени не было в списке убитых и раненых, ты, вероятно, не сильно волновалась. Сейчас мы получаем хороший окорок в качестве мясного пайка. Вчера я нашел кучу маленького лука в заброшенном саду.

Четверо наших раненых офицеров скончались в госпиталях. Чарли Викери был ранен в спину, с повреждением позвоночника. Мятежники ограбили его, забрав все, что у него было. Подошел мятежный майор, задал ему несколько вопросов, затем приказал нескольким мятежным солдатам отнести его в сарай неподалеку и оставить с ним флягу воды. На следующий день этот сарай оказался на линии огня, и он был ранен снова, легко, в плечо картечью. Когда наши люди овладели этой частью поля, его перенесли в один из наших госпиталей, где он скончался 11-го числа. Он не хотел верить, что должен умереть, и не послал ни слова жене; но после того, как он потерял дар речи, он пытался прошептать что-то одному из ребят, но не смог объясниться.



Мы переправились через Потомак у Харперс-Ферри 11-го числа. Я видел много диких мест, но никогда таких, чтобы превзойти это. Здесь соединяются две реки, устремляясь вниз между возвышающимися отвесными скалами, где есть место только для дороги между скалой и рекой. Это вторая годовщина битвы при Булл-Ране. Два года назад в эту самую минуту я делал хорошие успехи по направлению к Сентервиллу. И вот я здесь, всего в одном дне марша, и все еще на работе. Но мы победим.
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Washington, D. C., July 28, 1863.







Внезапно и неожиданно, после всех наших бед и невзгод, 2-й полк оказался в шоколаде. Позавчера мы маршировали через Уоррентон, потея и пыхтя, когда увидели генерала Марстона, стоящего перед одним из домов и выглядящего очень приятным и улыбающимся. Вскоре по рядам передали, что он здесь, чтобы получить 2-й, 5-й и 12-й полки для формирования бригады Нью-Гэмпшира, чтобы служить под его началом в его новом департаменте на нижнем Потомаке. Это казалось слишком хорошим, чтобы быть правдой; но когда после нашего следующего отдыха корпус двинулся дальше и оставил нас, стало казаться, что в этой истории что-то есть. Затем мы маршировали обратно в Уоррентон и встали лагерем у штаба генерала Мида до вчерашнего утра, когда около десяти часов мы погрузились на поезд из платформ, и в девять часов вчера вечером прибыли в Александрию. Прождав более двух часов поезда, чтобы довезти нас до Вашингтона, мы «прошлись» примерно до половины пути к Длинному мосту и бивуакировали до утра, затем продолжили путь, заняли «Солдатский отдых» и ждем приказов.

Департамент генерала Марстона, как я понимаю, будет называться «Департамент Сент-Мэри» и будет включать округ Сент-Мэри в Мэриленде. Он находится на нижнем Потомаке, и, вероятно, будет создан склад для военнопленных, охрана которого, наряду с предотвращением контрабанды, будет составлять наши обязанности. Это будет приятное изменение по сравнению с последними несколькими неделями — быть в постоянном лагере, никаких долгих маршей, регулярная почта и пайки, возможность купаться, ловить рыбу и хорошо проводить время на воде. Мы ожидаем остаться в Вашингтоне на несколько дней, пока не получим новую одежду и, возможно, не получим жалованье. Я включу рыболовные лески и крючки в число своих первоочередных нужд.

Теперь я вернусь назад и расскажу тебе, что еще мы делали с тех пор, как я писал в последний раз. В прошлую среду, 22-го, Третий корпус покинул Эшби-Гэп и достиг маленькой железнодорожной станции под названием Пидмонт, а на следующее утро двинулся к Манассас-Гэп. Этот проход около пяти миль длиной, и когда мы туда добрались, мятежники удерживали один конец, а наши — другой. Наша кавалерия три дня вела перестрелки с врагом, и в этот день мы вступили и взяли свою очередь. Бой начался рано днем. Мятежники занимали сильную позицию вдоль гребня высокого холма или хребта [Уоппинг-Хайтс], который блокировал западный конец прохода. Некоторое время наша бригада лежала, сосредоточенная на нижнем склоне противоположного холма, и наблюдала за приготовлениями. И когда движение началось, было что-то в этом, что напомнило мне некоторые «диорамы», которые мы с тобой видели в Манчестере. Там был крутой склон холма с длинной линией синих точек — наших застрельщиков, — ползущих все выше и выше, и сплошные синие линии поддерживающих полков не очень далеко позади. Высота была вскоре взята, и мы продвинулись дальше, наша бригада в двухстах ярдах позади бригады «Эксельсиор», за которой мы следовали и которую поддерживали.

«Эксельсиоры» совершили одну атаку, и это было стремительно. Они и мятежники стояли друг против друга через глубокий, скалистый овраг. «Эксельсиоры» с криком бросились вниз через него. Полковник Фарнем из 2-го «Эксельсиора» и генерал Спинола бросились вперед всех на своих лошадях и взяли в плен двух мятежных снайперов, хотя Спинола был тяжело ранен. Фарнем был капитаном рабовладельческого корабля «Уондерер», который вызвал столько шума несколько лет назад. В результате работы этого дня мятежники были полностью выбиты из прохода.

На следующее утро наша дивизия продвинулась в долину Шенандоа, весь 2-й полк был развернут в застрельщики впереди колонны. Мы не прошли и тридцати стержней, как, выйдя на дорогу, я наткнулся на распростертую фигуру одного бедного «джонни», который встретил свою судьбу накануне. Он, по-видимому, сражался под прикрытием углубленной дороги, когда пуля пробила его мозг, и он скатился по откосу на полотно дороги. Патроны были разбросаны из его открытой патронной сумки, и, подняв один, я заметил, что он необычной конструкции. Никто из нас никогда раньше не видел такого. Бумага плотно вставлена в основание пули, так что все, что нужно сделать при заряжании, — это сломать их пальцами, высыпать порох и загнать пулю. Это действительно патрон «верный выстрел» для беззубого человека. [Он до сих пор у меня среди моих военных реликвий.] Мы продвинулись до Фронт-Рояля без серьезного сопротивления, затем собрались у знамен, повернули кругом и двинулись обратно к проходу.

Я намерен отнести это письмо на почту сам, так что ты почти наверняка его получишь. Хен Эверетт скоро собирается туда, и я закончу, чтобы пойти вместе с ним.
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Point Lookout, Lower Potomac, Md.,
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У нас наконец-то почта, и мне посчастливилось получить четыре письма от тебя. Теперь, когда мы здесь, похоже, что у меня не будет особо много дел, кроме как писать письма. Мы прибыли сюда вчера до полудня и теперь довольно хорошо устроились. Мы расположились лагерем близко к берегу, на ровной, плоской земле. У нас есть А-образные палатки, и их много, так что мы не стеснены в пространстве. У нас с Дэном Десмондом палатка только для нас двоих. Джесс Дьюи исполняет обязанности старшины, так что у него своя палатка.

День. — Меня довольно внезапно вызвали сегодня утром в караул. Теперь, возвращаясь в штаб караула после обеда, я прихватил свои письменные принадлежности, чтобы закончить письмо сегодня. Говоря о комфорте! Я сижу в тени больших сосен, в двух стержнях от берега Чесапикского залива, с воды дует восхитительный бриз, а волны накатывают на берег. [Это было в штабе генерала Марстона.] Первым делом сегодня утром, когда прозвучал сигнал подъема, почти каждый человек в полку бросился к воде, чтобы окунуться и поплавать. Это был модный летний курорт до войны. В водах полно крабов, и ребята уже начали их ловить. Когда я был в лагере сегодня в полдень, один из ребят имел полный котелок на огне. Сегодня у нас был паек «соленой лошади» [солонины] — первый с тех пор, как мы покинули Вашингтон ради Фалмута. Это было похоже на старого друга.

На пароходе, спускаясь вниз, я долго беседовал с одним из партии пленных, которых мы везли. Он был уроженцем Александрии, и по пути вниз по реке он указывал места, где хорошо проводил время до войны. Мы были в одних и тех же боях, довольно многих, и было очень интересно сравнить впечатления. В день, когда мы покидали Вашингтон, я был в карауле у ворот, и там была толпа женщин-сецессионисток, чтобы попрощаться с друзьями и дать им что-нибудь поесть или надеть. Среди пленных был ирландец, который раньше жил в Манчестере. Я узнал его, как только увидел. Он был на юге, когда началась война, и был насильно призван в армию. Он отстал на марше специально, чтобы быть взятым в плен, и очень хочет принять присягу на верность, как и многие другие, особенно иностранцы.
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Сегодня до полудня мы с «Керли» Конверсом ходили к ручью недалеко от лагеря, охотясь за устрицами. Мы находили и вскрывали их, пока не набрали три пинты чистого мяса. Там было полно крабов, некоторые почти размером с омаров, и я вскоре обнаружил, что краб — очень драчливое животное. Я наткнулся на одного на мелководье, где воды едва хватало, чтобы покрыть мои ноги, и игриво постучал по нему ножом, просто чтобы посмотреть, как он побежит. Он побежал. Я тоже, потому что был босиком, а он направился прямо к моим пальцам ног, при этом вода бурлила. Вскоре я встретил другого и, чтобы убедиться, ударил его. Он пошел на меня, как и тот; но на этот раз сюрприза не было, и я пронзил его своим ножом. Ребята приносят их целыми бушелями, и они превосходны на вкус — не хуже омаров.

Джордж Слейд некоторое время не был с нами, но мы ожидаем, что он скоро присоединится. [Мы тогда не знали, но он на самом деле был в плену, будучи схваченным мятежниками где-то ниже Харперс-Ферри. Он так и не вернулся в полк, а умер в лагере для условно освобожденных.]
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Отец Эда Бэйли приехал сюда позавчера и собирается быть полковым маркитантом, как говорят. Некоторые из манчестерских ребят довольно резко высказываются, утверждая, что он был бы больше на своем месте в качестве маркитанта мятежного полка. Не знаю, но думаю, что мы можем уравновесить хорошие заслуги полковника политическими недостатками его отца.

Ты просишь меня рассказать о Стиве Палмере и —— ——. Значит, история дошла до Манчестера, да? Вот факты: В первый день марша из Фалмута у Стива в повозке был виски, который он продавал тем, кто хотел этой дряни. —— был офицером караула в тот день. Он подошел к Стиву, и Стив дал ему выпить. Затем он принес Стиву флягу и сказал: «Вот, Стив, дай мне виски в эту флягу, и я заплачу тебе, когда у меня будут деньги». Стив дал ему, а он пошел прямо к полковнику и донес на Стива за продажу виски. Стива тут же сняли с повозки и поставили в строй, а при Геттисберге он был очень тяжело ранен, и если выживет, то останется калекой на всю жизнь. [Он умер от ран.] Это дело, естественно, вызвало много чувств. Стив поступил неправильно, взяв спиртное на свою повозку для продажи; но в том, что сделал ——, был элемент предательства, который я бы не хотел записывать на свой счет.

Мы сейчас живем довольно хорошо, для армейских пайков. Вот наше меню за последние три дня:

Среда: Завтрак — запеченные бобы, кофе. Обед — бифштекс. Ужин — кофе.

Четверг: Завтрак — картофель, вареная свинина, вареная свежая говядина, вареная солонина, кофе. Обед — суп, зелень петрушки. Ужин — кофе.

Пятница: Завтрак — картофель, вареная говядина, кофе. Обед — вареное блюдо из картофеля и зелени петрушки.

Кроме того, у нас каждый день есть буханка «мягких галет», испеченных здесь, на Пойнте, и иногда паек патоки. Мы называем это роскошной жизнью. А рота I сегодня на обед будет иметь что-то особенное — жаркое из говядины с картофелем. Говядина жарится в двух голландских печах.



Вчера вверх по реке прошла большая стая морских свиней. Они подошли так близко к берегу, что некоторые из ребят стреляли в них, и я полагаю, что попали в некоторых, судя по переполоху, который был создан, и тому, как они удирали от берега. Мы с Эдом Бэйли направились по пляжу к старой лодке, которая там лежала, чтобы выбраться и пальнуть по ним. У полковника был карабин и старый чулок, полный патронов, а я подобрал древнее весло. Мы спустили судно на воду, и я отгреб довольно далеко. Но волны были высокими, и вода заливалась в лодку в дюжине мест, пока не встал вопрос: грести обратно или плыть вплавь. Поэтому мы повернули назад и выбрались на берег, прежде чем старая калоша затонула. Шестнадцать из нас плавали к устью реки два или три дня назад. Было очень неспокойно, лодка была ужасно перегружена, и только благодаря хорошему мореходству мы спаслись от того, чтобы пойти ко дну.

Я только что наткнулся на еще одного парня из Манчестера — Джеймса, который раньше был городским курьером. Он у маркитанта 12-го полка.

Теперь я должен рассказать тебе историю Билла Рэмсделла, потому что она определенно интересная, хотя и довольно суровая для Билла. Вскоре после того, как мы приехали из Нью-Гэмпшира, Билл отправился в Конкорд и доложил майору Уиттлси. Ну, не успел он доложить, как снова ушел и его не видели в Конкорде два или три дня, когда он снова доложил; но на этот раз майор арестовал его как дезертира, и когда отряд дезертиров покидает Нью-Гэмпшир под охраной выздоравливающих, Билла отправляют вместе с остальными. Они едут в Бостон и некоторое время останавливаются в форте Уоррен, и пока они там, пленных заставляют выполнять всякую черную работу. Часть времени Билл заготавливал сено на парапете, что было совсем неплохо, но после этого ему дали работу мула — возить уголь. Дюжина пленных нагружала тележку, впрягались и тащили ее, сваливали груз и так далее. Все это я узнал от Джорджа Силли, который остался в Нью-Гэмпшире больным и который охранял пленных три или четыре недели. Он сказал, что Билл переносил все это очень философски — он не мог себе помочь. Сейчас он в Вашингтоне и, вероятно, скоро будет отправлен в полк.

Караульная служба теперь разделена так, что мы несем ее одну неделю, а 12-й — следующую. В течение нашей недели каждый человек стоит в карауле через день, но мы не перегружены, так как нам не нужно заниматься строевой подготовкой.



Мой сосед по палатке, Дэн Десмонд, — один из самых причудливых старых ирландцев, которых ты когда-либо встречала. Он заваливает меня своими приключениями и переживаниями, пока у меня ребра не начинают болеть от смеха. Каждый вечер он угощает меня какой-нибудь историей — и хорошей, — чтобы я мог лечь спать.

Ребята из 17-го полка будут уволены в течение нескольких дней. Двое из моей роты умерли на службе — Тиббеттс, убит при Геттисберге, и Инголлс, умер от болезни.

Смех над Стивом Смайли, и это слишком хорошо, чтобы утаить. В тот день, когда мы приехали из Вашингтона, Стив побежал куда-то на улицу, чтобы получить какие-то бумаги — я не знаю точно какие. Но он их не получил, потому что полковник был там раньше него. По пути обратно в казармы — всего-то ничего — он наткнулся на патруль, и так как у него не было пропуска, они его сцапали и засунули в центральную гауптвахту, где продержали всю ночь. На следующее утро они его выпустили, он сел на лодку и приехал. Он довольно обидчив по этому поводу, и ребята любят подкалывать его насчет посещения «Центрального отеля».

Ребята ловят здесь хорошую рыбу, среди которой есть морская форель, которая, как говорят местные, скоро будет в большом количестве. На огне стоит большой котелок с бобами, которые варятся до полуготовности, и будут готовы к завтраку. Видишь, мне приходится постоянно поднимать вопросы еды; но действительно приятно иметь вдоволь.
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Я хочу чем-нибудь заняться, и поэтому «берусь за перо» и т. д. И все же, в конце концов, я был довольно занят сегодня до полудня. Нам пришлось передвинуть наши палатки, чтобы дать офицерам больше пространства для дыхания — нежные души! Затем я вышел и сделал свою недельную стирку искусным и художественным образом. Когда это было «развешено», я наблюдал за работой копра. У нас будет отхожее место далеко над рекой, и сваи для его поддержки забиваются в песок.

Жабы здесь! Их число легион, всех размеров и состояний. Между ними и ребятами полное взаимопонимание, ибо они — наши надежные мухоловки. Люди загоняют их в палатки, а не выгоняют. Я искренне влюблен в некоторых из этих яркоглазых маленьких созданий, которые являются моими соседями по палатке. Они сидят так скромно и тихо, пока муха не окажется в пределах досягаемости, когда происходит вспышка языка, и на одну муху меньше, чтобы досаждать нам. Да здравствуют жабы, и пусть они размножаются и увеличиваются в Пойнт-Лукаут.

Вчера у нас была еще одна партия мятежных пленных, пятьсот человек прибыли из Вашингтона. Я не мог не заметить чувства между людьми из Северной Каролины и теми, кто из штатов у залива. По прибытии сюда пленные были сформированы в роты по сто человек в каждой, и, насколько это было возможно, те, кто из одного штата, были собраны вместе. Северных каролинцев было недостаточно для роты, поэтому к ним добавили несколько миссисипцев, которые сразу же начали ругать своих новых товарищей, упрекая их в непатриотичности и говоря караульным, что эти ребята хотят вернуться в Союз.

Мы с Дэном собираемся обустроить нашу палатку. Во-первых, мы приподнимем ее на несколько дюймов, чтобы дать воздуху возможность циркулировать под дном. Затем мы построим пару хороших нар, по одной с каждой стороны, а между изголовьями нар — стол, как раз такой, чтобы есть и писать на нем.




Tuesday Evening, August 11.







Я сегодня был в наряде на тяжелых работах. До полудня я копал яму на пляже, чтобы установить свайный столб, а после обеда помогал ставить палатки для адъютанта. Около полудюжины наших ребят прибыли на лодке вчера, некоторые из которых были в лагерях выздоравливающих или в распределительных лагерях в Александрии с тех пор, как полк покинул Вашингтон ради фронта. Но Джорджа Слейда среди них не было, и теперь я гадаю, что с ним стало и где он может быть.

В роте I сегодня была жареная рыба и на завтрак, и на обед. Это был отличный морской окунь, принесенный прошлой ночью рыбаком в своей лодке. У него было железное ведро с горящей смоляной древесиной для света, и с ним были двое его маленьких босоногих детей — мальчик и девочка пяти или шести лет. Они были очень хорошенькие, светловолосые, и их аппетит, очевидно, не был испорчен баловством, потому что их отец отрезал ломти от огромной буханки хлеба в своей корзине, которые они уплетали так быстро, как только могли работать их маленькие челюсти.

Что ж, мой мальчик Дэн застелил постель и лег спать, думаю, и я последую его примеру.






Wednesday Evening, August 12.







Сегодня я сделал великое открытие — не что иное, как газету в этом глухом месте. Она называется «Хаммонд газетт» и издается на благо больных и раненых в Хаммондском госпитале. Это маленькое издание, размером в точности с «Литерари визитор», который мы с Джорджем Батчелдером когда-то печатали. Сегодня днем я сходил туда и разыскал редакцию вместе со старым печатником Смитом из Двенадцатого полка, которого в Манчестере все знают как «Нюхача» Смита. Мы нашли довольно приличную маленькую типографию, которой заправляет вполне общительный печатник из Вермонта.

Примерно в середине утра у нас разыгрался неистовый шторм со стороны залива, и река была полна судов, бегущих в укрытие под защиту Мыса. Вечером мы с Десмондом выбрались наружу и притащили пару досок, которые распилили по размеру для нар; но так как нам еще не удалось раздобыть гвоздей, сегодня ночью мы используем их как настил для пола, и, думаю, он нам пригодится, потому что похоже, что собирается сильный ливень.




Thursday Morning, August 13.







Прошлой ночью у нас был просто адский шторм. Ветер дул почти как ураган, вода лилась сплошным потоком, а гром и молнии были ужасающими. Многие палатки рухнули, но наша устояла достойно. Те наши доски стали настоящим подарком судьбы, так как через палатку протекал ручей немалых размеров, и мы оказались над ним, если не в сухости, то хотя бы на возвышении. Палатку Джесса Дьюи одну из первых сдуло, и все в ней насквозь промокло. В какой-то момент я думал, что и наша не выдержит. Должно быть, это было зрелище: мы с Дэном обнимали каждый свой шест, удерживая палатку изо всех сил.
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Point Lookout, Md., August 18, 1863.







Я был ужасно раздосадован сегодня вечером. Только устроился поудобнее, чтобы написать письмо, как меня отправили в наряд. Вскоре выяснилось, что нужно грузить доски на пристани для маркитанта. Поскольку я был в карауле прошлой ночью и снова заступаю завтра, это показалось мне попыткой выжать из нас все соки; более того, мне не понравилось, что нас заставляют выполнять работу, которую вообще не имеют права поручать солдатам. Но чтобы сохранить мир в семье, я пошел и сделал это, и вот теперь, в десять часов, я вернулся к своему письму. Сегодня я был очень занят и есть что показать. Мы с Дэном раздобыли еще досок и немедленно принялись строить дворец. У нас получился хороший дом: стены высотой в четыре фута, сверху наша большая палатка, по обе стороны нары, стол и полно свободного места, не говоря уже о добротном дощатом полу.

В нашей роте пополнение в лице беглого раба (контрабанды), который на днях перебрался из Вирджинии на маленькой долбленой каноэ. Мы пристроили его к повару, и он отрабатывает свой хлеб.




Wednesday Morning, August 10.







У нас здесь собирается довольно много пленных. Вчера прибыло несколько сотен. Растущее число заключенных требует от нас особой бдительности. Сейчас у нас установлены две лодочные гаубицы Дальгрена, направленные так, чтобы держать под прицелом лагерь мятежников, и мы собираемся поставить еще четыре. Мятежники обязаны выполнять работу сами — рыть колодцы, строить кухни и т. д. В такой толпе всегда найдутся умники, и несколько спесивых типов устроили шум, заявив, что не будут работать на Соединенные Штаты. Они изменили свое мнение, когда их без лишних разговоров подвесили, и самое смешное, что многие пленные были до смерти рады видеть, как их приструнили.

Ты когда-нибудь знала Сэма Ньюэлла? Он был из того отряда, который прошлой осенью перевелся из нашей роты в регулярную кавалерию. Когда мы были в Вашингтоне по пути сюда, он приехал с фронта с группой спешенных кавалеристов, а когда мы прибыли сюда, он просто затосковал по дому. Поэтому он сел на пароход и приехал с нами. Это было не что иное, как дезертирство, его арестовали здесь и посадили под стражу. Но однажды прекрасным утром Сэм исчез, и о нем не было слышно несколько дней, пока он не появился на гауптвахте под усиленным военным конвоем, снова в оковах и под более строгим надзором, чем прежде. Когда он сбежал, он уехал вглубь страны миль на сорок и нанялся работать на лесопилку. У владельца есть шхуна, на которой он возит лес сюда, на Мыс, и в следующий рейс Сэм отправился вместе с ним, чтобы помочь на лодке. Он старался не светиться, пока они разгружались, но один из наших офицеров его приметил, и Сэма бесславно вытащили из его норы. Думаю, большинство тех парней, что ушли в кавалерию, жалеют, что не остались со старым Вторым полком. Они пропустили тот долгий отпуск дома, да и жизнь в регулярных войсках — это не то, что служить со своей компанией старых друзей и знакомых.



CVII





Point Lookout, Md., August 22, 1863.







Айрин [миссис Уосли], миссис полковник Карр и еще несколько женщин приехали на пароходе позавчера. Я получил маленький сверток, съел пирожные, насладился твоей стряпней и был в восторге от прекрасного полотенца. Сейчас у нас здесь в четыре или пять раз больше пленных, чем людей для их охраны. Сегодня я отправил по почте фотографию. В рамке она будет смотреться довольно красиво, но для меня она ценна прежде всего как актуальный снимок парней из роты I. Жаль только, что копию делал человек, не слишком привычный к такой работе.
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Point Lookout, Md., August 26, 1863.







Только что ходил повидаться с миссис Айрин Стоукс Уосли, она столько всего рассказала мне о тебе — так много, что я почти затосковал по дому. Миссис Бэйли приехала на пароходе в понедельник вечером, и мы мельком видели, как они с полковником прогуливались. Дэн высказал мнение, что они очень уж крошечная парочка.

На днях, когда я был в карауле в штабе Марстона, у нас там под стражей находилась странная компания. Было пятнадцать человек, которые заявили, что сбежали из Ричмонда, чтобы избежать призыва. Некоторые из них отказались присягать на верность, и говорят, что их вернут их «друзьям» — переправят на другой берег и высадят в Вирджинии. В основном это были ирландцы и евреи, причем именно ирландцы были готовы присягнуть.



Теперь я должен рассказать тебе об одном из самых подлых мерзавцев, каких только свет видел. Это брат нашего второго лейтенанта. Его все знают как «Калпеппера», и парни его люто ненавидят. Он не зачислен на службу, а сбежал из исправительной школы и приехал с нами. Он один из самых неисправимых маленьких воришек, какие только бывают. Во время марша через Мэриленд, когда мы стояли лагерем недалеко от Эммитсберга, у него оказалась крупная сумма денег, которые, как он притворялся, нашел в ящике в канаве, но некоторые парни теперь считают, что он украл их из церковной кружки для пожертвований в местном монастыре. Как бы то ни было, он уже влип здесь в две или три грязные истории, которые должны были стать достаточным поводом для его ареста или отправки домой. Его последняя выходка — он залез в дом человека по имени Мерфи, недалеко от лагеря. Он пробрался через окно, но миссис Мерфи вошла и застала его за рытьем в своем комоде. Она схватила его, но он дрался, царапался и кусался, пока не вырвался, и теперь разгуливает как ни в чем не бывало, несмотря на то, что миссис Мерфи заявляет о пропаже нескольких долларов. Юный негодяй говорит, что закинул в окно сумку и залез, чтобы ее забрать. Его брат притворяется, что верит в его невиновность, и выгораживает его.

Мы здесь беремся за улучшения, прямо как в других предприимчивых городах. Строится кирпичная печь, в которую можно будет загрузить кучу бобов, мяса или хлеба. Билл Саммерс, наш ротный повар, — архитектор и каменщик, а повар соседней роты — подсобник. В качестве раствора используется глина, а откуда берутся кирпичи — один из секретов роты. Еще одна работа, на которую ушел весь день, — установка флагштока высотой восемьдесят футов на плацу перед полком.

Вечер. — Мы с Дэном только что восстали в гневе и положили конец... ну, не буду пытаться сказать, скольким миллионам мух. Разумным применением пары полотенец мы стерли с лица земли целые возы их. Если кто-то и спасся, чтобы рассказать об этом, какой-нибудь мушиный историк запишет 26 августа как роковой день, когда дикий ирландец и сумасшедший янки устроили погром в Пойнт-Лукаут. Сейчас Дэн в мире и покое читает отчет об операциях в Чарльстоне, о разрушении форта Самтер, и мечтает, чтобы мы могли взять этот проклятый город.
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Point Lookout, Md., September 3, 1863.







Караульная служба в последнее время была довольно напряженной — через день, но с тремя сменами. Теперь, однако, лагерь для пленных расширили, удвоив количество постов вокруг него, и нам приходится нелегко, чтобы найти людей для двух смен — солдаты стоят на посту двенадцать часов из двадцати четырех, через день. В понедельник я промаршировал по маршруту три часа подряд, а в другой раз — более четырех часов. Но Марстон взял дело в свои руки и приказал вызвать подкрепление — то есть он приказал, чтобы каждый человек в этих двух полках взял в руки ружье. Все офицерские денщики и прочие бездельники должны вернуться в свои роты для несения службы, а их места займут беглые рабы. Если это будет выполнено, это нам немного поможет. Вчера у меня был очень приятный наряд: я был в пикете на некотором расстоянии от лагеря, на узкой полоске земли между заливом и ручьем, где можно было посидеть, пока стоишь на посту.

Естественно, ведутся дискуссии о возможности налета мятежников отсюда с вирджинского берега, но они не рискнут на такую безрассудную экспедицию. На днях они захватили две наши маленькие лодки на реке Раппаханнок, и, как сообщается, устанавливают на них тяжелые орудия, но против наших канонерок здесь у них шансов не больше, чем у мальчишки с рогаткой.

Прошлой ночью из Александрии прибыло около сорока пленных и выздоравливающих, и среди них был Билл Рамсделл. Несмотря на свои проделки, он отличный парень, и я был рад его видеть. Наша печь готова и является произведением искусства. В реке много шхун, которые ловят устриц, и люди здесь говорят, что скоро будет полно скумбрии.

Некоторые из наших «Джонни Ребов» пытались сбежать. Каким-то образом троим из них удалось проскользнуть мимо караула прошлой ночью, и они направились вглубь страны. Ушли они недалеко — только до ручья, который делает Пойнт-Лукаут почти островом. На этом конце он довольно широкий, как небольшой пруд, и выглядит более грозным для перехода вброд, чем есть на самом деле. Один из них не умел плавать, поэтому в конце концов они спрятались в кустах, где их и нашли на следующее утро. У них ничего путного не вышло. «Повесить их!» — сказал Марстон. — «Они не хотят оставаться и позволить нам обращаться с ними хорошо, когда мы этого хотим».



Джордж Слейд еще не объявился, и, думаю, о нем ничего не слышно.

Вижу по списку призванных в газетах, что некоторых из самых подлых «медноголовых» в Нью-Лондоне и Ньюбери призвали, и теперь мне интересно, что они собираются делать. Хотел бы я, чтобы прислали несколько самых отъявленных сюда, чтобы старый Второй полк их обломал.

Казначей приезжал сюда неделю назад и выплатил нам жалованье по первое июля, но ему не пришлось выдавать большую сумму рядовому составу. Счета за обмундирование были сведены, и нашлось очень мало людей, которые не превысили бы свой лимит. Некоторым даже не хватило жалованья, чтобы покрыть счет за одежду. В довершение ко всему, ротное имущество, такое как фляги, ранцы и прорезиненные одеяла, было записано на счета солдат за обмундирование. Альбе Вудсу причиталось 74 цента, и я был не в лучшем положении. Мы, несомненно, должны «поблагодарить» какого-нибудь штабного офицера в Вашингтоне, который получает, возможно, несколько тысяч долларов в год плюс надбавки, за этот налет на парней, которые получают тринадцать долларов в месяц и ведут бои.
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Point Lookout, Md., September 7, 1863.







Парни, которые любят рыбачить, переживают лучшие времена в своей жизни. Моя особая страсть — ловля крабов. Снаряжение состоит из лодки, куска рыбы или мяса на конце веревки и сачка. Трое или четверо из нас плывут вдоль берега, и когда краб замечен, приманка бросается ему, он цепляется за нее, и его подтягивают в пределах досягаемости сачка. Здесь в бухте есть большая морская черепаха. Мы видим ее каждый день. Некоторые парни говорят, что просто умирают от желания ухватиться за ее хвост или ласты и чтобы их протащило немного.

На что готовы пойти некоторые негры ради свободы, хорошо показала семья рабов, которая перебралась прошлой ночью из Вирджинии. Там были мужчина, его жена и трое детей. Они шли весь день пешком, чтобы добраться до реки. Затем, несмотря на то, что вода была очень неспокойной, они все втиснулись в маленькое долбленое каноэ и благополучно пересекли шесть или восемь миль бушующих вод, которые для них были дорогой к свободе. Мы в складчину купили это каноэ, и сегодня мы с Сэмом Оливером его опробовали.

Позавчера нас усилили ротой регулярной кавалерии, которая прибыла из Вашингтона на пароходе. Они были из того же полка, в который год назад ушли многие наши парни, и мы узнали судьбу некоторых из них. Род Мэннинг был убит несколько дней назад в кавалерийском бою под Калпеппером, а Нич Биглин — наш «Хинан» — предположительно убит, так как получил тяжелое сабельное ранение и пулевое ранение, и его не смогли вынести. [Он умер в Андерсонвилле.] Отец вспомнит Рода Мэннинга как моего соседа по палатке в Александрии. Я рад, что не вляпался в регулярные войска вместе с остальными парнями, потому что, хотя нам пришлось несладко, им пришлось еще хуже. Треть тех, кто ушел из роты I, мертвы. Когда парни уходили переводиться, они уговаривали меня пойти с ними, и, возможно, единственное, что меня спасло, — это то, что я накануне вернулся с тяжелого наряда в пикете и мне не хотелось вылезать из теплого гнездышка.

Сбежало еще несколько пленных мятежников, и из-за растущей склонности к побегам у них отобрали часы, деньги и другие ценности, а также ограничили многие привилегии, которыми они пользовались ранее. Я слышал, что вокруг лагеря пленных собираются поставить дощатый забор, и это немного поможет; но острая необходимость — в большем количестве людей для несения караульной службы. Некоторых из тех, кто сбежал, уже поймали.

У большинства наших женатых офицеров здесь жены, и они ведут хозяйство в маленьких домиках на «Чесапик-авеню».



CXI
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Билл Рамсделл сегодня предстал перед судом, но я ничего не слышал о ходе или результате. Билл сказал мне, что собирается защищать себя сам. В любом гражданском суде его бы оправдали; но это военный суд, а Билл всего лишь рядовой, и я не так уверен. Все больше и больше становится так, что один закон для офицеров, а другой — для рядовых. Погоны — отличная защита для тех, кто их носит. Например: в Вашингтоне полковник Бэйли разжаловал сержанта за пьянство и издал ужасный манифест, предписывающий суровое наказание любому, кто опозорит полк подобным образом. А теперь продолжение. Несколько дней назад один из наших офицеров появился на разводе караула настолько пьяным, что не мог идти прямо, и устроил большой конфуз из всей церемонии, к позору и своему, и полка. Был ли он наказан так же, как сержант? Ни за что на свете.




Friday Evening, September 11.







А теперь история о диких приключениях! Я сменился с караула в девять часов утра, и мы с Сэмом Оливером договорились пойти на рыбалку. Мы не могли выбраться до обеда, который для нас с Дэном состоял из большой миски картошки с хлебом и маслом. Мы довольно усердно искали червей для наживки, но на Мысу не удалось найти ни одного червя; поэтому мы поймали несколько кузнечиков и краба и отправились на долбленой лодке к мысу примерно в двух милях вверх по реке. Мы рыбачили прилежно и добросовестно, но ни одна рыба не попалась на наши крючки. Но мы были вознаграждены за свои труды несколькими очень близкими видами на гигантских черепах, которые недавно здесь появились. Несколько раз они подплывали совсем близко к лодке. Если они могут кусаться так же свирепо, как «кусака» пропорционально своему размеру — о, боже! Их головы казались размером с человеческую, а размах ласт был огромным. Они высовывали головы из воды, издавали громкое фырканье и лениво уходили под воду снова. Поскольку рыбу поймать не удалось, мы вышли на берег, хорошо искупались, а потом отправились домой. Тут я обнаружил, что оставил пояс офицера-мятежника на пляже, и мне пришлось грести обратно и забрать пояс.

Вот еще одна: полковник Бэйли, Стив Смайли и еще несколько человек вчера отправились под парусом на долбленой лодке, которую они оснастили килем и парусом. У них не было проблем с тем, чтобы идти по ветру, но когда дело дошло до лавирования обратно, они никуда не могли сдвинуться. Они метались туда-сюда, и их лодка делала все, кроме того, что они хотели. Одна из наших вооруженных шхун сделала два выстрела, чтобы заставить их остановиться, но они не могли лечь в дрейф, даже если бы от этого зависела судьба мира. Наконец, они были в шаге от того, чтобы протаранить одну из каноэрок, которая любезно спустила шлюпку и отбуксировала их к берегу.

Я еще не знаю результата военно-полевого суда над Биллом Рамсделлом, но он говорит, что полностью удовлетворен тем, как изложил свою сторону дела. Председатель суда не постеснялся сказать, что обращение с Биллом было «позорным» в некоторых деталях.

У нас здесь уже некоторое время не было ни капли дождя, хотя почти каждый день облачно и выглядит так, будто вот-вот польет. Но у нас почти постоянный бриз, который очень освежает, хотя сезон уже настолько поздний, что начинает становиться немного прохладно.

Старый Дэн — принц рассказчиков. Он рассказывает мне истории об Ирландии и о своих собственных приключениях там и в других местах. Мне нравится его слушать. Он начинает с какой-нибудь вполне разумной и правдоподобной истории. Затем рассказывает что-то покруче, во что я делаю вид, что верю. При должной поддержке он продолжает, каждый раз превосходя предыдущее, пока Гулливер и Мюнхгаузен не меркнут. Тогда я говорю: «Ох, Дэн, какой же ты чертов лжец!» Он кривит свой нос, сверкает глазами, и представление окончено.
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Point Lookout, Md., September 18, 1863.







Я был в карауле вчера, сменился сегодня утром, и это была удача, так как только что начался дождь. Так что, пока бедняги на службе сегодня шлепают по грязи, я буду сидеть в своей уютной палатке, в тепле и сухости. Но если шторм затянется до завтра, мое хвастовство закончится, и я буду тем самым, кто на холоде. Наши люди из Семнадцатого полка скоро нас покинут. Их срок истек, но их держат здесь под предлогом ожидания офицера по набору и казначея. В роте I все еще несут службу трое. Было шестеро, но трое умерли. С момента нашего прибытия сюда полк потерял пять человек, четверо из которых были из Семнадцатого.

Значительная часть наших пленных мятежников, оставшись без наличных денег, занялась изготовлением маленьких безделушек на продажу нашим солдатам. Они делают костяные кольца, броши и другие украшения, некоторые из которых отличаются замечательным мастерством. А еще они делают деревянные веера, которые очень искусны.



Если Пятый полк едет сюда, чтобы помочь нам, хотел бы я, чтобы они поторопились. Я устал стоять в карауле через день, так же регулярно, как наступают дни. Мы слышим, что им дома живется не так хорошо, как нам. Я лучше буду здесь, чем взаперти, как они, прямо у себя дома, и при этом не иметь возможности проводить там время.




Sunday Evening, September 20.







Губернатор, Джек Хейл и Дэн Кларк были здесь вчера и выступали с речами перед толпой в штабе. Хейл сказал, что мы, вероятно, останемся здесь до демобилизации и что нам осталось служить недолго.
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ТЕПЕРЬ я могу ответить на твой вопрос о том, что, по моему мнению, стало с Джорджем Слейдом. В эту самую минуту я получил от него письмо, датированное лагерем для освобожденных пленных в Аннаполисе. Он только что прибыл из Ричмонда, где был в плену на острове Белл-Айл.

Я собираюсь сжечь ровно четыре дюйма свечи. Когда не на службе, парни отлично проводят время, катаясь на лодках и рыбача. Как только мы сменились с караула сегодня, я пошел на рыбалку с двумя другими парнями и не вернулся до середины дня. Мы отлично провели время, но улов был плохой. Я поймал только трех.

В прошлую субботу произошла большая морская катастрофа. Стив Смайли и трое или четверо других отважных моряков мастерили лодку, которая должна была стать королевой флота. В субботу, при сильном ветре, они отправились в плавание. Они спустились по реке в большом стиле и вышли в залив. Произошло неудачное сочетание неустойчивой лодки, слишком большого паруса и слишком сильного ветра, и первое, что они осознали, — лодка перевернулась вверх дном, а экипаж оказался в бушующем приливе. Каноэрка отправила шлюпку, чтобы подобрать их, и они вернулись в лагерь более мудрыми и промокшими.

Мы получаем партии пленных каждые несколько дней. Пленных из форта Делавэр переводят сюда, пароход постоянно занят. Говорят, там около девяти тысяч человек ожидают перевода. Позавчера к нам прибыли пленные, захваченные на острове Моррис, Южная Каролина.



Мы строим частокол поперек «перешейка», узкой полоски песка, соединяющей Мыс с материком. Не знаю, писал ли я тебе недавно о пяти мятежниках, сбежавших отсюда. Так вот, в группе, которую привели несколько дней назад, кто бы вы думали появился — один из этих же парней, вернулся! Он пробрался к своему полку, сразу по прибытии попал в стычку, снова был взят в плен и возвращен в свои старые казармы.

Некоторые из наших офицеров сейчас сильно обеспокоены за свои должности. Согласно новым правилам, в полку должно быть определенное количество людей, чтобы иметь право на полковника, а в роте — более шестидесяти человек, чтобы иметь право на второго лейтенанта. И тот факт, что наш полк с его сокращенными списками не имеет права ни на кого выше майора в командовании, а ни в одной роте нет достаточно людей для второго лейтенанта, внушил нашим офицерам твердое убеждение, что полк должен быть пополнен призывниками. Наши вторые лейтенанты были назначены почти все после первого июля, когда приказ вступил в силу. Но один из них сказал мне вчера, что губернатор Гилмор опередил правительство, датировав их назначения числом до первого июля. Но, несмотря на это, некоторые из них, кто еще не был зачислен, боятся, что никогда не будут. Это печальный факт, что сейчас у нас больше офицеров, как штабных, так и младших, чем рядовых, несущих службу в этом полку.




Thursday, October 1.







Прошлой ночью я был в патруле в лагере пленных — по сути, своего рода полицейский, чтобы следить за порядком, и особенно за тем, чтобы не было необычных собраний, которые могли бы перерасти в попытку прорваться через караул лагеря. Единственным разрешенным собранием было религиозное собрание на открытом пространстве в лагере — обычное старомодное молитвенное собрание, характер которого был принят как гарантия против предательства. Марстон думает, что некоторые пленные замышляют бунт, что вполне вероятно, так как в такой толпе обязательно найдутся более или менее предприимчивые горячие головы. Один из них настаивал на том, чтобы пройти мимо поста часового на днях, несмотря на все команды остановиться. Когда он все же остановился, у него в ноге был деревянный «шомпол», так как часовой забыл вынуть его из дула своего ружья.



У меня хороший матрас, сделанный путем набивки моих нар сеном, затем я натянул сверху свою старую палатку и прибил по бокам.



CXIV





Point Lookout, Md., October 8, 1863.







Ходят слухи, что в конце этого месяца полковник, подполковник и все вторые лейтенанты этого полка будут уволены, так как у нас недостаточно людей, чтобы иметь таких офицеров. В моей роте семь рядовых несут службу и три офицера, что кажется довольно перегруженной структурой. Солдаты наблюдают за ходом событий с большим забавным интересом, а офицеры — с равной долей беспокойства.

Сегодня строится лачуга для масонской ложи. Десмонд предполагает, что больше нужна удобная гауптвахта. Но Дэн — преданный католик и вообще не верит в масонов.

Забор вокруг лагеря пленных быстро растет. Он около двенадцати футов высотой. Пятеро «ребов» пытались сбежать позавчера ночью. Один спрятался под зданием интендантства, но его быстро нашли, а дыру, через которую он прополз, надежно заколотили.




Friday Evening.







Сегодня ночью я заступил в караул в 5 часов и не сменился до 8, и чувствую себя довольно сердитым. Сегодня вечером в газете я увидел список людей, призванных в Манчестере. Были некоторые, кого я был рад видеть в списке, хотя сомневаюсь, что из всей этой толпы выйдет хоть один хороший солдат.

Наша караульная служба в дальнейшем будет несколько легче, так как забор почти закончен и вокруг лагеря потребуется меньше постов. Уже сейчас мы можем разделить наших людей на три смены вместо двух, что даст нам шанс немного поспать в перерывах.







[image: ILLUSTRATION. THE SOLDIER BOY]
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Двое наших парней, захваченных в Геттисберге, прибыли из лагеря для освобожденных пленных в Аннаполисе. Когда они пришли, я ожидал увидеть с ними Джорджа Слейда. Всего за несколько дней до этого я получил от него письмо, в котором он сообщал, что только что выбрался из «ада на земле» — тюрьмы мятежников — «уставший, грязный и вшивый», как он выразился, — и просил меня прислать ему пять долларов. А теперь они принесли мне весть, что он мертв. У меня не было лучшего друга в полку, чем хороший, верный старый Джордж Слейд.

Сюда прибыл еще один отряд Второго кавалерийского полка, среди которых есть парни, ушедшие из нашего полка в Александрии, и от них мы получаем достоверные новости обо всех ребятах. Род Мэннинг был убит мгновенно под Калпеппером — выстрелом в рот. «Хинан» не был убит, хотя получил тяжелое сабельное ранение в голову. Когда наши парни пошли его забирать, он сказал им оставить его умирать там, где он есть. Они, по правде говоря, были под таким сильным давлением, что все равно не смогли бы его вынести. Но с тех пор он объявился как пленный в Ричмонде.

В глубине страны произошли небольшие беспорядки. Один из наших офицеров, занимавшийся вербовкой негров, был застрелен разъяренным рабовладельцем. Другой офицер приехал сегодня за отрядом, чтобы отправиться туда и навести порядок, а также за каноэрткой, чтобы помешать им переправлять своих рабов из Мэриленда в Вирджинию. Отряд кавалерии уже отправился. Это просто поразительно, как прибывают беглые рабы как из Мэриленда, так и из Вирджинии. Иногда они приходят группами по пятнадцать-двадцать человек, и большинство мужчин идут в армию или на какую-то государственную службу. Тех, кто приходит из Мэриленда, не отправляют обратно в рабство, как раньше, но если владелец лоялен, он получает триста долларов за своего человека, который зачисляется в армию. Это сделает Мэриленд свободным штатом через несколько лет. Ситуация очень не нравится старым плантаторам-сецессионистам.

Мы строим комбинированную гауптвахту и блокгауз из бревен, в котором будет установлена гаубица для контроля главного входа в лагерь пленных.



Один из наших людей, дезертировавший в Йорктауне, вернулся сегодня — его привезли под конвоем; и я слышал, что в Вашингтоне есть довольно много людей, которые дезертировали сразу после первой битвы при Булл-Ране. Им будет очень несладко, если придется отрабатывать потерянное время.

У меня есть сверток с диковинками, которые я хотел бы отправить домой экспрессом. Здесь нет экспресс-офиса, но маркитант привозит всю экспресс-почту, адресованную на Мыс. Билл Пендлтон из нашей роты, который был почтовым агентом, раньше возил свертки в Вашингтон для парней, но у него возникли проблемы с капитаном парохода, и его отстранили.
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МОЙ ЯЩИК пришел сегодня, принеся хороший запас одежды, так что, думаю, я смогу продержаться довольно комфортно этой зимой. Я также необычно хорошо устроился с жильем. Переоборудовали, чтобы принять Билла Пендлтона. У нас с Биллом верхние нары, а у Дэна нижние, все для него одного. У Билла хороший матрас и полдюжины одеял, и мы раздеваемся и ложимся спать, как люди. Я нашел в своем ящике гораздо больше съестного, чем ожидал. Мы расправляемся с пирожными, пирогами и яблоками и присматриваемся к одной из тех больших луковиц, чтобы найти наиболее доступную точку для атаки.

Билл Рамсделл выиграл свой военно-полевой суд, был оправдан, освобожден из-под ареста и вчера вернулся в роту для несения службы. Я обнаружил, что Билл питает очень горькие чувства к капитану Гордону и приписывает большинство своих неприятностей ему. Капитан тепло поздравил Билла и сказал ему, что сделал все возможное, чтобы добиться его оправдания. Но Билл мрачно говорит, что знает лучше.

Прошлая ночь была ночью волнений из-за попыток пленных сбежать. Три или четыре разные группы имели свои планы. Один отряд договорился с часовым, чтобы тот пропустил пять человек за его пост, заплатив ему кругленькую сумму в долларах; но как только он получил их деньги, он предал их коменданту. В результате отряд кавалеристов лежал в засаде, и двое искателей приключений были тяжело ранены. Симпатии наших парней на стороне «ребов», а не того парня, который был настолько подл, что взял их деньги, а потом сдал их. Две другие группы прорыли туннели из своих палаток в точку за забором, но их планы сорвались. Я был в своей палатке, ел ужин, когда на гауптвахте пробил «общий сбор», и я никогда раньше не знал, что на Пойнт-Лукаут столько бревен и ям с грязью, пока не спотыкался и не падал в них в своей спешке ответить на призыв.




Monday Evening.







Еще улучшения! Хотел бы я, чтобы ты видела нашу печь. Это самая большая печь-буржуйка, когда-либо сделанная, я полагаю. Она не совсем в нашей палатке, но один конец в ней. Если бы весь аппарат был там, не осталось бы места ни для чего другого. Это правительственная печь. Мы обнаружили гнездо из около пятидесяти штук, и однажды темной ночью недавно Второй полк конфисковал всю партию. Я слышал, что завтра они придут, чтобы забрать их, в таком случае мы проделали много тяжелой работы ни за что.

Полковник Бэйли жил в одном из домов «в городе», но сегодня его палатку готовят к его приему. Не знаю, собирается ли он перевозить свою жену в лагерь или нет.

Будучи сегодня не на службе, я ходил за устрицами. Набрал их много и изрезал все пальцы, вскрывая их.

Двое добровольцев-новобранцев для нашей роты прибыли на пароходе сегодня вечером. Они — настоящая новинка, живое доказательство того, что остались еще те, кто не ждет призыва.
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ТЕПЕРЬ больше неприятностей для нашей последней партии вторых лейтенантов. Когда их назначили, их имена были вычеркнуты из списков рядовых; но когда дело дошло до зачисления, это не удалось сделать, так как в полку не было достаточно людей. Они не в списках рядовых и не могут быть зачислены как офицеры, поэтому они задаются вопросом, где они и как собираются получить хоть какое-то жалованье за последние четыре месяца. Это серьезная проблема для некоторых из них, кто потратил значительные суммы на офицерское снаряжение.



Мою большую печь, «Болотный ангел», забрали, и не знаю, сильно ли я расстроен, это было такое чертовски неуклюжее приспособление. В любом случае, мы получили удовольствие, украв ее. Капитан Гордон говорит, что договорился о маленькой листовой железной печи для каждой палатки, что будет гораздо лучше.

Наши два новых новобранца из Манчестера были помещены в мою палатку. Один, по имени Мессенджер, был в Шестнадцатом полку. Я не помню имени другого. [Джейсон Шервуд, человек из Семнадцатого, который служил в роте F и снова завербовался вскоре после своего увольнения.]

Пара пароходов столкнулись в заливе в пятницу вечером. Один, «Керфью», затонул, а другой, «Луизиана», был отбуксирован сюда на следующий день каноэрткой. Один из них, как утверждается, участвовал в охоте на «Алабаму».

Прошлая среда была днем выборов штата в Мэриленде, и несколько фургонов, украшенных флагами и знаменами, нагруженных гражданами и невооруженными солдатами, отправились в Сент-Мэри. Это напомнило мне некоторые из моих старых предвыборных драк в Нью-Гэмпшире.

Дикие гуси начинают прилетать. Одна небольшая стая пролетела над лагерем вчера. По ним было сделано довольно много выстрелов, и один большой гусь упал. Местные жители говорят, что этой зимой на реке будут целые плоты из них.

Шхуна только что села на мель недалеко от лагеря, пытаясь обогнуть мыс. Наши караульные наряды теперь распределены так, что мы на службе только каждый четвертый день. Если так будет продолжаться, у нас будет легкая жизнь этой зимой.
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Point Lookout, Md., November 14, 1863.







ПЯТЫЙ ПОЛК только что высадился и встал лагерем. Они прибыли из Вашингтона вчера днем, но не высаживались до сегодняшнего утра. Их 750 человек, в основном заместители, и я слышал, что они приехали не для того, чтобы помочь нам в караульной службе, а чтобы проходить обучение перед отправкой на фронт. У нас есть самая милая маленькая печка из листового железа, которая когда-либо была, установлена и работает.






Monday Afternoon.







Наши новички из Пятого — самая крутая толпа, которую я когда-либо видел в Нью-Гэмпшире. Они нагружены деньгами, выплаченными им как заместителям, и как только они высадились, почти каждый человек начал закупаться припасами у маркитанта. Они не собираются нести караульную службу, так мы слышим, и так оно и выглядит. Их держат очень строго, вокруг их лагеря караул, и они не могут выйти без пропуска. Если бы у них была та же свобода, что у Второго полка, несомненно, произошел бы грандиозный исход этих наемников.

Вчера были застрелены двое пленных. Барабанщики Пятого полка играли «Дикси», и когда они закончили, «ребы» столпились у забора и прокричали «Трижды ура Дикси!». Демонстрация вскоре стала буйной и угрожающей и выходила из-под контроля, когда человек из Двенадцатого полка, стоявший в карауле на этом посту, выстрелил в толпу и привел сумасшедших в чувство.

Билл Рамсделл несет службу постоянно, но на днях он был близок к тому, чтобы снова влипнуть в историю. Ты должна знать, что мы, солдаты, имеем свободную манеру присваивать для собственного пользования любую мелочь государственного имущества, которая способствует нашему комфорту. Это не воровство. Мы все так делаем. Правительство прислало сюда целые корабли досок для заборов, домов и т. д., и если нам, парням, нужно одна или две, чтобы построить нары или обустроить жилье, мы берем их, и никакого вреда. Так вот, на днях Билл отправился в пиратский рейд, взвалил на плечо доску и почти дошел с ней до лагеря, когда, как назло, столкнулся с самим генералом Марстоном, который приказал ему бросить груз, лично сопроводил его в штаб и передал караулу. Но Билл выдернул два или три колышка палатки, вылез под брезентом и в свое время появился в лагере, таща свою доску, которую он снова подобрал по пути. Поскольку все это происходило ночью, и Двенадцатый полк был в карауле, Билл льстил себя надеждой, что никто никогда не узнает, кто был заключенным. Но его узнал один из караульных, который счел побег собственного заключенного Марстона слишком хорошим делом, чтобы молчать, и это просочилось к офицеру караула. В свое время в лагере появился караул в поисках «человека по имени Рамсделл». Но никто не знал такого человека. Караульный был очень порядочным парнем и не стал устраивать тщательный обыск. Мы держали Билла вне поля зрения, пока не пришел новый офицер караула, когда дело было забыто или закрыто в штабе.

Я не отделался от своей караульной службы позавчера так легко, как ожидал. Начался холодный дождь, и если бы не пальто и прорезиненное одеяло, которые пришли в моем ящике, я бы пострадал. В тот день мы впервые заняли новую гауптвахту, которую, однако, не успели покрыть дранкой, и внутри дождь шел сильнее, чем снаружи. Поэтому я спустился в свою палатку и сидел, пока не был на посту, и таким образом извлек максимум из мрачной ситуации.



CXIX





Point Lookout, Md.,

Saturday Evening, November 21, 1863.







Снаружи дождливо и уныло, но внутри тепло и уютно. В маленькой печке хороший огонь, палатка плотная, как барабан, и для меня есть удобные теплые нары, когда я буду готов лечь спать.

Кажется, у тебя там целая череда приключений. Ну, вот одно из моих. На днях я выбрался вглубь страны, просто чтобы посмотреть, что это за место. Было темно, когда я подошел на милю к лагерю, и я был уставшим и хотел добраться кратчайшим путем. Я знал, что по маршруту, который сэкономит мне половину пути, мне придется переходить вброд сеть маленьких ручьев, но это меня не беспокоило, и я двинулся напрямик. Войдя в ручей № 1, я обнаружил, что стою по пояс в воде, с сильным приливом. Но я уже ввязался в это и продолжал пробиваться вперед, но когда дошел до последнего перехода, пожалел, что не пошел другим путем. Это было в том месте, где ручей впадает в реку. Он был нешироким, но прилив входил в него, как в мельничный желоб. Я вошел в воду. Пару раз я думал, что меня смоет с ног и понесет вверх по ручью, как кусок коряги. Но я прошел — и так закончилось мое захватывающее приключение.

Сообщается, что у нас будут палатки «Сибли» для зимних квартир и что все улучшения, которые мы делали, придется убрать, чтобы освободить место для нового устройства. «Сибли» намного больше наших палаток типа А и представляет собой большой брезентовый конус, поддерживаемый центральным шестом. Наши будут огорожены частоколом высотой около четырех футов на бревнах, вкопанных вертикально в землю, и десять человек составят экипаж палатки. Каждая палатка оборудована печью, и все это делает жилье максимально комфортным. Единственный недостаток — хлопоты по переезду.

Новые люди из Пятого полка доставляют много хлопот своими попытками дезертировать. В прошлый вторник несколько человек решились на это, и одна группа благополучно сбежала, взяв лодку с пляжа у нашего лагеря. В результате Марстон приказал забрать все лодки, и на этом конец нашим катаниям и сбору устриц. Двое наемников умудрились добраться до шхуны и договорились с негром — который был капитаном, поваром и всем экипажем — высадить их на берег за пределами нашей линии пикетов. Как только они высадились, отряд конных помчался по пляжу и собрал их, а каноэртка погналась за шхуной и привела ее как приз.

Полковник Бэйли перевез сюда старую лачугу, которую, полагаю, он намерен обустроить для себя и жены. Он квартировал на мысу, и сообщается, что генерал Марстон приказал ему разместиться со своим полком.

Крысы! Крысы!! Крысы!!! Мы ими переполнены. Они кишат повсюду и достаточно большие, чтобы подстеречь кошку. Они бегают по нам, пока мы лежим на нарах, и на днях одна свалилась прямо мне на лицо с верхних нар. Один из парней на тех нарах схватил одну и швырнул через палатку, где она ударилась о доски с громким стуком и испуганным писком.

Я слышал, что Пятый полк завтра заступает в караул. Если они это сделают, это значительно облегчит нашу службу.
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Point Lookout, Md., November 28, 1863.







Какое облегчение для нас, переутомленных парней, что Пятый полк берет на себя караульную службу. Нас теперь не могут вызывать чаще, чем раз в три дня, а вероятно, и того реже. Тебе не стоит беспокоиться об оспе здесь. В этом полку только один случай, насколько я знаю. Большинство случаев — из лагеря пленных. Больница для больных оспой находится за пределами линий, а караул — это иммунные люди, которые уже переболели.

Вечер. — Я только что хорошо поужинал устрицами, а газеты принесли нам новости о великой победе при Чаттануге, так что я чувствую себя довольно хорошо и телом, и духом.
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Point Lookout, Md.,

Sunday, December 6, 1863.







ЕСЛИ БЫ я только знал, мне не пришлось бы так бояться холодных ночей, караульной службы на снегу и под дождем. Я прослужил уже почти три года, не прося никаких одолжений и не получая их. Но в прошлый вторник полковник Бэйли издал приказ, назначающий меня почтальоном этого полка. Это определенно самая легкая работа на Пойнт-Лукаут. Я полностью освобожден от караульной службы и учений. Наша почта приходит через день, и я хожу к пароходу — около четверти мили — приношу почту и раздаю ее, а на следующее утро отношу исходящую почту на пароход. Вот и все. По сути, армейский почтмейстер. Джесси Дьюи некоторое время выполнял двойную работу, как старшина роты и почтальон, но эти две работы мешали друг другу, и я стал бенефициаром.

За прошедшую неделю наш полк получил пополнение около 175 наемников. Рота I получила порцию из двадцати человек. Среди них есть несколько хороших людей, но их очень мало. Большинство из них иностранцы, и многие просто ждут возможности дезертировать. Трое или четверо сбежали на днях на лодке, которая подошла к берегу от одной из каноэрок. Офицер оставил свою лодку без охраны, и, возможно, там не обошлось без ругани, когда он пришел за ней, а ее и след простыл. Нужна железная рука, чтобы держать такую банду в узде. Более двадцати из них уже были привязаны к флагштоку, с кляпом во рту или подвергнуты другому наказанию. У нас никогда не было караула вокруг лагеря до сегодняшнего дня, но теперь это будет постоянно. Столько лишней работы для парней, все из-за этих человеческих паразитов, которыми Нью-Гэмпшир заполняет свои старые полки. Старые солдаты ужасно недовольны. Лично для меня это не имеет значения, и действительно приятно ложиться спать каждую ночь для непрерывного отдыха. Ходят слухи, что нас скоро сменят отряды Инвалидного корпуса и отправят на фронт. Хотя я не думаю, что нас отправят, пока не начнется весенняя кампания. Джордж Колби приехал в начале недели и работает клерком в лавке маркитанта Бэйли. [Джордж Г., тогда из Манчестера, а позже, до своей трагической смерти, на службе на железной дороге в Плимуте, Н. Х.]
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Point Lookout, Md.,
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Почта в Вашингтон сегодня не ушла. Прошлой ночью, когда я уже лег спать, пришел почтовый агент, разбудил меня и велел доставить почту в штаб до трех часов. Пришлось вылезать из койки в половине третьего. Было темно, хоть глаз выколи, лило как из ведра, а ветер дул ураганный. Я натянул шинель, прорезиненное пончо и пошлепал в штаб. Но несколько минут назад Джесс Дьюи заглянул в палатку и сказал, что почтовый агент все еще здесь и почта еще не отправлена.

Существует вероятность, что мятежники попытаются освободить здешних пленных, поэтому принимаются все меры предосторожности против подобных действий. Дорога вглубь страны патрулируется по ночам, а эскадра канонерских лодок была усилена, так что теперь у нас здесь десять судов на случай любой чрезвычайной ситуации.

Фрэнк Эверетт из редакции «Манчестер Миррор» пишет своему брату Генри, что Фарнсворт вернулся в редакцию «Америкэн», уволившись с военной службы.




Monday, December 14.







Сегодня был ужасный шторм, и я удивляюсь, как моя палатка не обзавелась крыльями и не улетела. Скоро будут предприняты попытки уговорить стариков записаться на новый срок. Им дадут тридцатидневный отпуск и солидную премию. Капитан Гордон будет вербовщиком для этого полка и начнет работу в самое ближайшее время. Я записываться на новый срок не буду.
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Point Lookout, Md., December 19, 1863.







Наш старый полк получил сегодня еще одну порцию — 350 заместителей, из того же теста, что и первая партия. Тяжело нам, старым нью-гэмпширским парням. Немало наших драгоценных заместителей сбежало позавчера ночью, и вчера утром отряд отправился прочесывать местность в их поисках. Четверых поймали и привели вчера. Отряд еще не вернулся, они обыскивают каждый сарай и стог сена, и мы надеемся, что они поймают еще нескольких — живыми или мертвыми, лучше мертвыми.




Sunday, December 20.







Вот это комфорт — поленница вместо стула, а шинель вместо подушки. Снаружи холодно и ветрено, но хороший огонь в нашей печке-буржуйке делает внутри тепло и уютно. Кстати, скоро я переезжаю — у меня будет отдельная палатка под почтовое отделение.

Фабрика слухов работает на полную мощность. Последняя байка весьма изобретательна. Согласно этой истории, которая просочилась к какому-то правдивому малому из штаба, стариков полка собираются посадить на лошадей, чтобы они заменили находящийся здесь кавалерийский отряд. Билл Рамсделл должен стать сержант-майором в новой структуре, но наши унтер-офицеры останутся присматривать за призывниками.

Миссис Бейли уехала домой — отправилась несколько дней назад в сопровождении Хена Пиллсбери. У него двадцатидневный отпуск.

Несколько дней назад пленные мятежники во главе со своими сержантами устроили организованный бунт в одной из своих кухонь. Не знаю, в чем была причина их недовольства. Один был застрелен часовым, несколько ранены. На следующий день десятерых сержантов, которые были зачинщиками беспорядков, привязали руками к столбам забора и оставили на несколько часов размышлять о своих грехах.
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Point Lookout, Md., December 25, 1863.







С РОЖДЕСТВОМ! Один из наших капитанов сказал на днях, что стариков, вероятно, демобилизуют в течение двух месяцев, но я не верю в эти сказки. Вчера я разговаривал с капитаном Платтом, и он много хорошего наговорил о моей жене. Я узнал много нового о тебе и Эри Платте, и можешь быть уверена, что я был очень внимательным слушателем.

Генерал Бен Батлер был здесь вчера, внимательно осматривал все вокруг, и, насколько я понимаю, он договаривается об обмене пленными.






Tuesday, December 29.







С тех пор как я начал это письмо, почты не было до сегодняшнего утра, и ничего не отправлялось. Почтовое судно раздавило льдом, и я с тревогой ждал лодку, которая так и не пришла. Мне нужно нести почту через полчаса, так что должен заканчивать.
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Я в лавке маркитанта Квинта, пишу на бочке. Квинт [Атертон У., из Манчестера] — маркитант в лагере для военнопленных, и я немного помогаю ему, как раз чтобы расплатиться за масло и другие товары, которые мне нужны. У меня уйма свободного времени, и эта договоренность выгодна и вполне устраивает как Квинта, так и меня.

Мы довольно весело провели здесь Рождество. Сначала был конкурс с поросенком, натертым жиром, что вызвало море смеха. Это был один из тех тощих, уродливых зверей, что бегают дикими в здешних южных лесах. Его только что привели, и он был диким и свирепым, как волк. Поэтому, когда преследователи окружили его, он отчаянно боролся за свободу и вовсю использовал все средства защиты, которыми его наградил Господь. Потом были состязания по борьбе, спарринги и бег наперегонки.

Сегодня из Вирджинии прибыло семь лодок с неграми. Я был на берегу, когда одна из них причалила. Там было 32 человека — мужчины, женщины и дети, со всем своим домашним скарбом, набитые в одну лодку. Это была довольно бодрая и приличная группа беглых рабов, и, несомненно, какой-нибудь бедный заблуждающийся мятежник сейчас оплакивает потерю живого имущества на несколько тысяч долларов. Многие из прибывших негров, вероятно, из Мэриленда, но всех принимают одинаково, и очень немногие, если вообще кто-то, из беглецов возвращаются в руки своих хозяев.




January 1, 1864.







Желаю тебе счастливого Нового года! Я засиделся допоздна прошлой ночью, играя в «маггинс» в лавке маркитанта.

Полковник Бейли издал сегодня утром приказ для командиров рот, который был встречен старыми солдатами с большим удовлетворением, чем некоторыми офицерами. «Ротные фонды», которые накапливались в течение последних двух лет, теперь составляют весьма значительную сумму в каждой роте. Эти деньги находятся в руках командиров рот, и польза от них для людей, которым они принадлежат, была крайне невелика. На самом деле, некоторые капитаны, покинувшие полк, унесли ротные фонды с собой, не отчитавшись, и на этом все заканчивалось. Что ж, с тех пор как появились эти наемники со стодолларовыми купюрами, торчащими из каждого кармана, капитан Гордон начал использовать этот фонд, который был выжат из шкур стариков, на покупку картофеля, лука и других деликатесов, большая часть которых съедается нашими проклятыми заместителями. В этом есть доля злобы, объясняющаяся враждой между Гордоном и основной массой стариков, ведь в прошлом было несколько случаев, когда этот фонд мог быть использован с большой пользой для людей, которым он принадлежал. Старые солдаты возмутились, Билл Рамсделл сказал об этом полковнику Бейли, тот разозлился, и сегодня утром командирам рот было дано указание, что ротные фонды должны использоваться только в интересах старых солдат. По подсчетам Гордона, сумма, причитающаяся каждому из стариков, составляет около шести долларов, и мы не хотим делиться этим с заместителями.
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Point Lookout, Md., January 2, 1864.







Не могу сейчас написать длинное письмо, но сделаю это через несколько дней. Я весь день тяжело работал, возводя стены для своей новой палатки почтового отделения, и очень устал. Она будет на самом краю линии полевого штаба, и я буду близким соседом лавки маркитанта Бейли.
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Point Lookout, Md., January 10, 1864.







Несколько ночей назад у нас выпало около двух с половиной дюймов снега, и хотя с тех пор погода стояла приятная, было так холодно, что большая часть снега все еще лежит. В последние несколько дней идет работа по сносу и расчистке трущоб, где размещались беглые рабы. Земля, где стоял лагерь, представляет собой настоящий лабиринт из крысиных нор, и количество обитающих там тварей просто невообразимо. Охота на крыс — стандартное развлечение, их выкопали и перебили целыми бушелями. В полковых лагерях их больше, чем мух летом, и это ужасная напасть: они бегают по всему и по всем по ночам, воруя все съестное, до чего могут дотянуться зубами. Но Джесс Дьюи нашел на них управу. Кто-то из парней поймал в лесу маленькую сову и отдал ее Джессу, и с тех пор, как мистер Сова взял дела в свои когти, крысы и мыши обходят эту палатку стороной. Он хитрый малый — сидит весь день на своем ящике, пощипывая кусочек свежего мяса. Если ему свистнешь, он смотрит вверх с важностью судьи, и он действительно стал отличным дополнением к роте.

Наша почта сейчас ходит очень нерегулярно. Судно, пришедшее вчера из Вашингтона, опоздало на три дня из-за льда на реке. Ему пришлось пробивать себе путь пятьдесят миль через лед, достаточно толстый, чтобы выдержать человека. Одно деревянное судно пыталось пробиться вверх по реке, но было так сильно повреждено льдом, что вынуждено было повернуть назад. Но у нас есть связь для исходящей почты через судно, идущее до Форт-Монро и Балтимора, и теперь я отправляю много почты этим путем.

Лагерь для военнопленных скоро будет расширен, и всех офицеров-мятежников, находящихся сейчас в Сандаски, штат Огайо, привезут сюда. Слышал, что 200 человек из нашего полка с батареей отправляются в Вирджинию в разведывательную экспедицию.

Двое из нашей палатки, как я ожидаю, завтра съедут. Если так, я не буду особо спешить перебираться в новое жилье, так как Дэн и я можем устроиться с комфортом прямо там, где мы есть.
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Point Lookout, Md., January 16, 1864.







Вчера до нас дошла почта — первая с 9-го числа. Причина — лед на реке. Судно благополучно вышло из Вашингтона, дошло до Маунт-Вернона, около пятнадцати миль, и встало на якорь на ночь. А когда попыталось двинуться, то не смогло, потому что вмерзло в лед намертво. И там оно простояло во льдах два дня с нашей почтой на борту. Потом пришло другое судно и вырубило его. Во время этой стоянки некоторые из наших парней на борту сходили на берег, чтобы посетить дом и могилу Вашингтона.

Монотонность лагерной жизни была нарушена рейдом через реку в округа Нортумберленд, Ланкастер и Ричмонд. Экспедиция вышла отсюда в прошлый вторник, 12-го числа, и состояла из 150 кавалеристов и отрядов по 150 человек из 2-го и 12-го полков. Билл Рамсделл был одним из мародеров, и он говорит, что это была одна из самых веселых вылазок за всю войну. Парни вернулись домой, нагруженные всякой мыслимой добычей, но были изрядно вымотаны. Экспедиция поднялась вверх по реке примерно на пятнадцать миль, затем по ручью еще на несколько миль, где они уничтожили шлюп и несколько шхун, затем высадились и двинулись вглубь страны. Они рассредоточились по округе и набрали немало пленных — солдат в отпуске, офицеров по призыву и т. д. Одним из них был капитан, который наслаждался поездкой в экипаже со своей дамой сердца. Его вежливо попросили слезть, один из парней вежливо занял его место в экипаже, вежливо отвез барышню домой, вежливо помог ей выйти, попрощался с изысканной вежливостью и уехал с экипажем как с военным трофеем.

Ты спрашиваешь меня о Чарли Фарнэме. Думаю, он утонул не здесь, а в Южной Каролине. Он был уволен из этого полка и поступил на флот. Как мы слышали, он был в лодке, которая перевернулась, и он почти добрался до берега, когда пошел ко дну.




Sunday, January 17.







Должен рассказать тебе, пока не забыл, все о нашем сумасшедшем. Один из парней в моей палатке, который пришел около двух месяцев назад, очевидно, устал от службы и начал притворяться сумасшедшим, чтобы получить увольнение. Он начал спать весь день, чтобы быть в форме и не спать всю ночь. Две ночи он не давал нам спать своими криками: «Сапоги длиной в десять футов», «Человек в палатке», «Где я?», «Кто я?» и прочей чепухой. Когда он бодрствовал днем, он постоянно искал конские волосы на своих руках, и это был весьма интересный случай любительского безумия. Он ничего не мог есть — так он говорил, — но умудрялся тайком уплетать приличное количество еды. Что ж, он начал свою третью ночь и продолжал нести околесицу до полуночи, когда кое-что случилось. У Дэна сдали нервы, и он больше не мог терпеть. Он сбросил одеяла, которыми мы были укрыты, задрал пятки и буквально разнес верхнюю койку в щепки. Сумасшедший приземлился на печку, и обломки разлетелись по всей палатке. Затем старина Дэн открыл рот и выдал нашему доморощенному безумцу «Hail Columbia», «Rule Britannia» и «Erin go Bragh» в одном флаконе, угрожая вытащить его и бросить в реку, если он не станет немедленно и окончательно нормальным. Лечение Дэна произвело полное и чудесное исцеление.

Один из стариков полка недавно женился на дочери старого плантатора, живущего неподалеку в глубине страны. Парня звали Пит Гравлин; девушке семнадцать, очень красивая; родители богатые. Старики были категорически против такой затеи, но Пит и девица были решительны, так что он привез ее в Пойнт, и она стала миссис Гравлин.

В этом полку был организован сбор средств на строительство часовни. Человеческое желание превзойти соседей сделало этот «сбор» успешным. 12-й полк построил часовню за 300 долларов, а во 2-м собрали вдвое больше, и мы поздравляем друг друга не с перспективой иметь часовню, а с тем фактом, что она будет больше, чем у 12-го.
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Point Lookout, Md., January 23, 1864.







Я сижу в лавке маркитанта в лагере для военнопленных с целой пачкой бумаги передо мной, ожидающей, когда ее испишут. Почта, на удивление, пришла вчера вовремя. Теплая погода вскрыла лед на реке. Я получил письмо от Фрэнка Моррилла, и он пишет мне: «Я хочу, чтобы ты взял на себя командование Фрэнсис и Нили, когда услышишь, что я еду домой, встретил меня на станции и проводил до дома». [Когда он приехал, он приехал в гробу, получив смертельные ранения в июле того же года.]

У нас был чудесный день, и парни из роты I были заняты укреплением своих новых палаток Сибли. Как только они переедут, у меня будет отдельная палатка под почтовое отделение, и я уже придумал, как она будет оборудована для моей работы, вплоть до создания картинной галереи, ядром которой у меня уже является яркая литография от коробки из-под сигар.




Sunday, January 24.







Я сейчас питаюсь вместе с Хеном Эвереттом, который служит клерком у адъютанта, и парнем по имени Соуман. Мы готовим сами и, как следствие, живем лучше — намного лучше, чем если бы мы зависели только от ротных поваров и пайков. У нас есть бифштекс, печеные бобы, оладьи и лучший кофе в Пойнте, и, собравшись за нашим маленьким обеденным столом в штабе адъютанта, мы никому не завидуем в том, что касается жизненных благ.

Прошлой ночью я видел, как около пятидесяти мятежников присягнули на верность. Это было впечатляющее зрелище, когда эти люди подняли правые руки и с непокрытыми головами поклялись поддерживать Конституцию и Правительство Соединенных Штатов. У них есть лагерь за пределами лагеря для военнопленных, и они находятся практически на тех же условиях, что и мы.
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Point Lookout, Md., January 29, 1864.







Сейчас горячая пора — ставим новые палатки, и когда работа будет закончена, у полка, безусловно, будут хорошие зимние квартиры. Прекрасная погода продолжается. Здесь тепло и приятно, как в нью-гэмпширском мае, а ветер с юга — мягкий и бодрящий.

Позавчера мы наблюдали великолепный мираж, который приблизил «Восточный берег», находящийся в двадцати пяти или тридцати милях через залив, на кажущееся расстояние не более пяти миль. Оптическая иллюзия продолжалась до полудня, а затем постепенно исчезла. Деревья и дома становились все менее отчетливыми, и в конце концов очертания берега растаяли, пока перед глазами не осталось ничего, кроме сверкающих вод Чесапикского залива.

Ходят слухи, что нас, стариков, которые не записались на новый срок, демобилизуют в следующем месяце, чтобы мы могли быть дома к мартовским выборам. Возможно, в этом что-то есть, так как девять десятых стариков — убежденные республиканцы, а большинство остальных — убежденные военные демократы, что ничуть не хуже, и если выборы будут очень напряженными, они станут мощным и надежным подкреплением. У одного из парней в моей роте есть письмо от одного из штабных офицеров губернатора, который пишет, что мы едем домой в феврале; а помощник генерал-адъютанта Марстона говорит, что мы скоро едем домой.




Sunday, January 31.







Дэн переехал в одну из новых палаток Сибли, оставив меня в полном одиночестве, в гордом уединении, и признаюсь, мне одиноко. Большое количество здешних мятежников присягнули на верность и завербовались в нашу армию или на флот. Позавчера офицеры флота сошли на берег и были заняты до позднего вечера, вербуя этих людей. Из них также собираются сформировать полк, который, вероятно, будет дислоцироваться там, где нет большой опасности попасть в плен, так как в таком случае, если их узнают, их немедленно казнят.

Джесс Дьюи получил приятную работу фуражира в Леонардстауне, в нескольких милях выше по реке. Мне сказали, что казначей прибыл на судне прошлой ночью и сегодня отправился в Леонардстаун, чтобы выплатить жалованье кавалерии и другим войскам там. Те, кто записался на новый срок, поедут домой в отпуск, как только получат деньги.

Смеются, безусловно, над одним из наших парней, который, устав от армейской еды, отправился в деревню, чтобы получить хороший полноценный домашний обед. Он нашел место, где выразили готовность и желание дать ему именно то, что он искал. Он, конечно, ожидал редкого пиршества, и как вы думаете, что он получил? Бекон и кукурузную лепешку, кофе без молока, никакого масла и никаких других гарниров, которые дополняют «домашний обед» янки. Он вернулся в лагерь, совершенно разочарованный меню мэрилендского фермера, и заполнил пустоту в желудке хорошим полноценным армейским пайком.

Шутка над другим парнем вышла из-за массивного золотого пера, которое ему дали при условии, что он отправит его на заточку. Через несколько дней перо вернулось с такой пометкой: «Ваше перо из латуни, возвращаю перо и деньги».

Один из заместителей 5-го полка был найден утонувшим в ручье на днях. Вероятно, он пытался дезертировать, переплыв ручей, но у него ничего не вышло.
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Point Lookout, Md., February 7, 1864.







Я наконец переехал в свою новую палатку и у меня теперь очень уютное жилище, целиком в моем распоряжении. В ней хороший пол и удобная просторная койка. В изголовье койки — маленький столик с письменными принадлежностями. На одной стороне двери — мой ящик для писем, а в противоположном углу — одна из тех милых маленьких печек из листового железа. Другая обстановка появится по мере необходимости. У меня уже расставлены ящики для сортировки почты — десять ящиков из-под сигар, по одному на каждую роту, прибитые к стене. К тому времени, как меня демобилизуют, у меня будет офис, который затмит Бостон и Нью-Йорк.

Прошлой ночью я получил письмо от своего старого школьного товарища — Люциуса Чилсона. Он был моим закадычным другом в старой Южной грамматической школе на Парк-стрит. Его дом тогда был в Бриджпорте, Коннектикут, но отец отправил его в Манчестер специально, чтобы он попал под железную дисциплину Вебстера. Он пишет мне, что был во 2-м Массачусетском полку, что был ранен в запястье при Геттисберге, потеряв подвижность правой руки, и сейчас находится в Корпусе инвалидов в Цинциннати, Огайо. Он научился писать левой рукой и пишет первоклассным почерком с наклоном влево.

Слухи о нашем возвращении домой летают как никогда густо. Последний из них — что всем желающим будет предоставлен отпуск на пятнадцать дней, чтобы съездить домой и проголосовать. Миссис Бейли, миссис Платт, миссис Уосли и другие жены офицеров приедут в течение двух-трех недель, и в ожидании этого готовятся помещения.

Сегодня странным образом раскрылась небольшая почтовая кража. Парень, который раньше имел доступ в мою палатку в роте, подарил дешевую латунную брошку. Получатель сразу узнал в ней ту самую брошку, которую он некоторое время назад запечатал в конверт для одного из людей, адресовал и отправил маленькой дочери этого человека. Вор украл ее из ящика и попался в ловушку, которую никто ни для кого не ставил.

Старые солдаты роты I собираются подарить полковнику Бейли дорогую саблю. Небольшой остаток старой «гвардии Эбботта» — парни 1861 года — скинулись по 150 долларов, и Джесс Дьюи со Стивом Смайли отправились в Балтимор покупать саблю. Разрыв между капитаном Гордоном и старыми солдатами сейчас очень велик, чувства очень горькие, и эта история с саблей в некоторой степени является следствием этой вражды. Таким образом, старые солдаты могут показать, не вызывая критики, насколько больше они ценят своего первого капитана, чем последнего. В дополнение к этому, кто-то подбил заместителей купить саблю для нашего второго лейтенанта, Дэйва Перкинса. У них денег больше, чем они знают, куда девать, и на них можно собрать деньги на что угодно. С вручением сабли с обеих сторон от него, я не вижу, как можно было устроить более ловкий щелчок по носу. Я вижу здесь тонкую работу Билла Рамсделла во всем этом деле.

[Эта запись о вручении сабли была бы неполной без истории о подвиге одного из заместителей, который плавал под именем Кэди. Он прославился тем, что осуждал старых солдат за пренебрежение к своему капитану. Он собирал взносы со своих товарищей-заместителей на саблю для Гордона, о чем, можете быть уверены, Гордон был полностью осведомлен. Затем он попросил у Гордона пятидневный отпуск, чтобы уладить «небольшое личное дело в Балтиморе». Он получил свой отпуск, и это было последнее, что видели от него в этом полку.]

Но у Гордона есть один козырь, и он разыгрывает его по полной. Он начал производить в капралы некоторых из последней партии дезертиров, получивших премию, — фактически ставя этих людей в положение начальников над старыми солдатами, которые отдали почти три года верной службы своей стране. Я, со своим особым назначением, вне этого. Если бы нет, думаю, я нашел бы какой-нибудь достойный выход — возможно, через получение офицерского звания в негритянском полку.

В ночь на первое число этого месяца один из новых капралов Гордона был старшим над отрядом из четырех человек на пристани. Там было несколько лодок под их охраной, и капрал со всем своим отрядом, а также другие, кому, очевидно, был передан пароль, угнали одну из лодок ночью. Через два дня привели еще один отряд из трех дезертиров, которых подобрала одна из сторожевых лодок далеко в заливе. Была очень холодная, суровая ночь, и один из дезертиров, получивших премию, оказал стране поистине добрую услугу, замерзнув насмерть, в то время как двое его товарищей, к сожалению, остались живы.
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Point Lookout, Md., February 10, 1864.







БИЛЛ РАМСДЕЛЛ только что вышел из палатки. Он будет произносить речь при вручении сабли Бейли. Он репетировал то, что собирается сказать, и это просто высший класс — довольно витиевато и лестно.




Friday, February 12.







Пароход «Уилдин» стоит на реке, недалеко от берега, так как из-за сильного волнения он не может подойти к пристани. Жена и мать полковника Бейли и жены нескольких офицеров на борту, и, несомненно, очень хотят сойти на берег. Лихорадка возвращения домой нарастает, и любители делать ставки охотно ставят деньги на то, что мы будем дома к мартовским выборам. Слышал, сегодня утром была сделана ставка в 50 долларов, но не знаю, на ветер или на деньги.




Saturday, February 13.







Я получил несколько писем вчера и сегодня, включая записку от матери, переданную через миссис капитана Платта, которая была в числе прибывших вчера. Сабля полковника Бейли была вручена вчера, и все прошло гладко, как по маслу. Еще трое наших заместителей пытались дезертировать на днях. Они отправились в путь на долбленом каноэ, с управлением которым не справились, и вскоре оно перевернулось. Двоим, к сожалению, удалось добраться до берега. Третий утонул. Нашим дезертирам-заместителям действительно не везет. Известно, что трое утонули, и есть надежда, что та же участь постигла банду, которую увел с собой новый капрал Гордона, так как их лодку подобрали далеко в заливе вверх дном.

Родственники дяди Лютера [Лютер Трасселл, из Нью-Лондона, Нью-Гэмпшир] пишут мне, что Гамильтон Мессер, один из моих приятелей детства, который ушел в 11-й полк, умер. Это один из самых приятных дней, какие только можно представить, и я сижу с широко открытой дверью палатки, глядя на лагерь, где царит суета и активность — кто-то возит песок, чтобы выровнять ротные улицы, кто-то строит дома для офицеров, а здесь и там маленькие группы болтают, сплетничают и спорят. Капитан и миссис Платт только что проехали верхом.
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Point Lookout, Md., February 20, 1864.







НУЛЕВАЯ ТЕМПЕРАТУРА — это довольно сурово для этих широт, но именно это мы и получили. Морозная волна ударила по нам сильно и крепко, и река снова замерзла, так что у нас не было почты из Вашингтона пять дней. В прошлую среду термометр показывал семнадцать градусов ниже нуля, что сделало бы честь даже Новой Англии. В среду ночью было так холодно, что около полуночи мне пришлось встать и развести огонь. Я наполнил свою маленькую печку мелкими дровами и вскоре развел ревущий огонь, у которого сидел и дремал почти до утра.

Безусловно, есть перспектива, что части старых солдат, которые не записались на новый срок, будет дана возможность поехать домой, чтобы проголосовать на предстоящих выборах. Позавчера был составлен список республиканцев полка, и я понял, что их собираются отправить в отпуск домой одновременно с теми, кто записался на новый срок. Вчера утром пришло судно, чтобы забрать тех, кто записался на новый срок, но ушло без них, и вполне вероятно, что когда оно придет снова, окажется, что оно должно забрать сотню-другую убежденных республиканцев, в число которых я буду рад попасть.

Снова есть опасения попытки мятежников напасть на этот пост. Пикетная лодка принесла информацию, что на другой стороне находится довольно значительная сила мятежников со множеством небольших лодок. Наш маленький флот готов ко всему, что они могут предпринять. Вооруженная шхуна стоит прямо напротив нашего лагеря с поднятыми абордажными сетями. Отряд людей из 2-го полка был отправлен на борт в качестве морской пехоты, и если Джонни Мятежник нападет на это судно, он получит все веселье, какое только захочет.




Sunday, February 21.







У Хена Эверетта есть письмо от его брата Вилли, и они ждут его домой до выборов. У них есть то, что они считают абсолютно достоверной информацией, что республиканцы полка, если не другие, едут домой. Однако они будут разочарованы. Он не может уехать, так как в полку нет никого, кто понимал бы его обязанности достаточно хорошо, чтобы взять их на себя.
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Point Lookout, Md., February 29, 1864—Evening.







ТОЛЬКО ЧТО получил от тебя письмо и отвечаю сразу же с объявлением, что через неделю я буду с тобой. Отпуска оформляются в большой спешке, и мы, вероятно, уедем до завтрашнего вечера — возможно, сегодня ночью. Мы едем до самого Бостона на судне, так что это письмо дойдет до тебя раньше, чем мы доберемся до Бостона. Мы сначала поедем в Конкорд, а оттуда будем в отпуске на определенный срок. Я, конечно, не буду медлить с поездкой в Манчестер. Я пишу идентичные письма и в Манчестер, и в Нью-Лондон, чтобы быть уверенным, что они дойдут до тебя, где бы ты ни была. До свидания, на неделю.



ПРИМЕЧАНИЕ




24 февраля 450 человек из трех полков отправились в Нью-Гэмпшир на пароходе «Адмирал Дюпон» в отпуск на 20 дней. Возвращаясь, они покинули Бостон 18 марта, как рассказано в следующем письме.
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Point Lookout, Md., March 10, 1864.







ВЕРНУЛСЯ в Пойнт-Лукаут прошлой ночью около часа, живой и здоровый. Первым делом, конечно, я направился к своей палатке, с острым предвкушением предстоящего комфорта. Когда она показалась, мне бросилось в глаза, что Пендлтон, оставленный за главного в качестве исполняющего обязанности почтмейстера, вел себя довольно вольно. Дверь была распахнута, и когда я вошел внутрь и ощупал все вокруг, то не нашел ничего, кроме пустой оболочки. Ни единого предмета мебели не встретилось моим вопрошающим рукам. Печки нет, стола, сортировочных ящиков — фактически, всего снаряжения. Заведение было полностью разграблено. Впервые за весь мой армейский опыт я почувствовал тоску по дому.




I felt like one who treads alone

Some banquet hall deserted,

Whose guests were fled, its garlands dead,

And all but me departed.







Что ж, я пошел в роту и завалился на койку Джорджа Лоуренса, а сегодня узнал всю историю. Пендлтон вел дела свысока, не исполнял свои обязанности должным образом, и его поведение стало настолько возмутительным, что его отправили обратно в роту, а дела передали капеллану. Так что теперь «занятие Отелло пропало!» Старик мистер Бейли сказал мне, что слышал, как они планировали избавиться от Пендлтона, и полковник очень решительно сказал, что хочет, чтобы я занял это место, когда вернусь. Но они решили, что для меня не будет иметь большого значения, что сделано, так как я, вероятно, получу офицерское звание в течение нескольких недель. Мой выбор, кажется, лежит между получением офицерского звания в негритянском полку или возвращением к ротной службе под началом Гордона и его драгоценной банды унтер-офицеров, и я думаю, что мое предпочтение будет за неграми. Я оформлю свой отпуск сегодня и, вероятно, поеду в Вашингтон на экзамен в течение нескольких дней.

Теперь я должен рассказать тебе о нашей поездке обратно из Нью-Гэмпшира. По прибытии в Бостон мы сразу же поднялись на борт парохода «Гайд» — и медленный же это был старый «Гайд». Но каким бы медленным он ни был, он спешил уйти. Как только багаж оказался на борту, он тронулся, так внезапно, что многие парни не успели подняться на борт, а остались позади. Это было во вторник днем, а в пятницу утром мы были в Форт-Монро. Мы сошли на берег около полудня и слонялись без дела до 5 часов, когда сели на балтиморское судно. В 11 мы встретили буксир из Пойнта, поднялись на борт и болтались в заливе, пока не подошло судно из Балтимора. С него мы подобрали некоторых парней, которые не успели на пересадку в Бостоне. Среди них были Джесс Дьюи и Джонни Огден, которые добирались до Балтимора по железной дороге. Моя домашняя еда с честью выдержала все испытания, и я съел последнюю ее часть сегодня утром на завтрак.

Группы наших людей теперь каждый день ходят в Вирджинию за дровами. Что касается топлива, мы живем за счет страны противника.



Вернулось еще не более половины наших людей, бывших в отпуске, и они, вероятно, будут подтягиваться еще некоторое время.

День. — Мой отпуск для поездки в Вашингтон только что ушел в штаб на подпись, и я уеду через два или три дня. Фрэнк Уосли передал мне, что он и Ирен хотели бы меня видеть, так что я зашел и навестил их. Они жили так уютно, как только можно, и я отлично провел время. У них две палатки, обшитые досками, а стены аккуратно оклеены обоями, что делает две очень привлекательные комнаты.



CXXXVI





Point Lookout, Md., Friday, March 25, 1864.







ПОЛАГАЮ. Я никогда не чувствовал себя более разбитым и вымотанным, чем в этот самый момент, а все из-за того, что вчера я участвовал в грандиозном снежном сражении между 2-м и 12-м полками. Я вышел из него с двумя подбитыми глазами, глубоким порезом над одним из них, множеством мелких ушибов, о которых и говорить не стоит, да к тому же насквозь промокший и перепачканный с головы до ног. 12-й полк вышел в полном составе, чего не скажешь о наших ребятах: половина из них спали на нарах, так как накануне были в карауле, а наши заместители-наемники не хотели и не смели ввязываться в столь утомительное дело. 12-й полк выставил троих против нашего одного, но мы держались молодцом. В конце обе стороны перешли на метание льда и кирпичей, и несколько человек получили довольно серьезные травмы.

Это был страшный шторм, который обрушил на нас столько снега. Он начался во вторник, а в 9 часов вечера достиг своего пика — это был самый свирепый шторм, который я когда-либо видел в этой части страны. Я спал на нарах в полковой кухне. Свернувшись калачиком, я проспал, может, пару часов, а потом проснулся и решил выпрямить затекшие ноги. Я развернулся, как складной нож, на секунду перевел дух и снова сжался, как черепаха, прячущаяся в панцирь. Я воткнулся головой и ногами в сугроб. На следующее утро внутри нашей палатки было как в Арктике — все покрыто или забито снегом. Перед палаткой намело сугроб глубиной в пять футов. Думаю, это был самый суровый снегопад, который когда-либо видела эта часть Мэриленда.



Вечер. У меня есть небольшая новость, которая, я знаю, обрадует твое сердце. Я решил не ехать в Вашингтон и не предпринимать никаких дальнейших шагов для получения офицерского звания. Этот маневр был для меня своего рода страховкой на случай, если мне все же придется вернуться к ротной службе под началом Гордона. Я понимал, что это сродни дезертирству от тебя — снова уехать, возможно, на годы. Но обстоятельства сложились в мою пользу, и теперь я хочу получить звание не больше, чем в прошлом, а через несколько недель вернусь домой и осяду.

Не успел я заявить о своем нежелании ехать в Вашингтон, как был издан приказ о моем повторном назначении полковым почтальоном, и я снова на своей старой должности. О, это было сладко — то, как я утер нос капитану! Я был в адъютантской, играл в криббедж, когда вошел Гордон. Уже уходя, он повернулся ко мне и сказал: «Ну что, Хейнс, когда ждешь отпуск?» «Не знаю, когда он будет, — небрежно ответил я, — но, вероятно, скоро». «Ну, — огрызнулся он, — если через день-два не придет, дам тебе ружье и поставлю в строй». «Хорошо!» — сказал я, и при этом даже бровью не повел. Но не успел он выйти, как Джон Купер, адъютант, повернулся к Хену Эверетту и сказал: «Составь специальный приказ о назначении Марта на особую службу при штабе и вручи его капитану Гордону». Все было сделано так быстро, что Гордон едва успел вернуться в свою палатку, как приказ уже догнал его. Билла Рамсделла и мою компанию это невероятно позабавило, и я видел, как они ходили вокруг, смеялись и хлопали друг друга по плечам.




Saturday, March 26.







Сегодня я работал, приводя в порядок свою палатку, и рассчитываю переехать в нее сегодня вечером. Вашингтонскую почту сняли, что делает мою и без того несложную работу еще легче. Лодка нужна для перевозки войск на полуостров, что, по мнению лагерных стратегов, скорее всего, станет направлением наступления Гранта на Ричмонд. Также сложилось общее впечатление, что мы покинем это место через несколько недель.
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Point Lookout, Md., March 28, 1864.







Снова привел в порядок свою старую палатку, обустроил ее почти так же, как до того, как ее постигло бедствие Пендлтона. Приятно снова вернуться к делам на старом месте. Но все же на дом это пока не очень похоже. В качестве печки у меня одна из маленьких конических «Сибли» из листового железа. Ее подарил Чарли Шут, квартирмейстер, но трубы для меня у него не нашлось. Однако я раздобыл четыре колена в лавке маркитанта Бейли и одно украл в роте, чего хватило для моих целей, и печка работает безупречно. Но вчера и сегодня было так очень, очень приятно, что в огне почти не было нужды. Теплые, летние дни, светит солнце, летают малиновки.

Вчера рано утром меня разбудил яростный стук, грозивший выбить дверь. Я спросил, как принято в лагере, кто там, и ответ не оставил сомнений: «Эй, Маггинс! Вставай и впусти меня, а?» Только один человек из всей моей старой школьной компании помнит и до сих пор называет меня моим школьным прозвищем — «Маггинс». Я поспешно вывалился из постели и открыл дверь нашему старому другу Чарли Уилсону, только что прибывшему на лодке из Портсмута, штат Вирджиния. [Чарльз Х. Уилсон из Манчестера, до увольнения по инвалидности был членом батальона 1-го добровольческого кавалерийского полка Новой Англии из Нью-Гэмпшира, а затем работал в квартирмейстерском управлении в Портсмуте, Вирджиния.] Он должен был вернуться вчера вечером, но вчера он так хорошо провел время, что решил «случайно» опоздать на лодку. Сегодня вечером он возвращается — если, конечно, снова случайно не останется.




Tuesday, March 29.







На один день ближе к дому, и осталось всего шестьдесят семь. У меня висит картонный календарь, и как только проходит день, я его зачеркиваю, как, я слышал, делают люди, которых должны повесить. Прекрасная погода, которой я хвастался, сменилась холодной и ветреной, с явными признаками приближающегося шторма. Чарли Уилсон отправился обратно вчера вечером, и я ходил провожать его. Сейчас я питаюсь вместе с поварами, в ротной кухне, и можешь быть уверена, у нас лучший паек и вдоволь.



Ветер воет неистово, моя старая палатка дрожит и скрипит, как корабль в шторм, но, думаю, она выдержит. Чарли Уилсон передавал привет — если подумать, мне кажется, это было признание в любви.
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Point Lookout, Md., April 5, 1864.







Почтовая лодка вчера вечером не вышла из-за шторма, и, похоже, сегодня вечером будет еще хуже. У нас ужасный шторм, и я хотел бы еще раз увидеть солнце и почувствовать его тепло.

Вчера генерала Марстона сменил генерал Хинкс, и из-за этого ребята ждут скорой переброски полка на фронт, так как Марстон, вероятно, захочет, чтобы мы были с ним, в то время как Хинкс, естественно, предпочел бы свой старый полк, 19-й Массачусетский. Ожидается, что послезавтра приедет казначей, чтобы произвести, вероятно, последнюю выплату, которую мы получим на юге.

Иногда капля воды просачивается сквозь палатку и попадает на эту бумагу с безошибочной точностью, но я намерен писать, несмотря на это. Мы с Джессом Дьюи собираемся в первый же погожий день вверх по реке за морскими ракушками. Сейчас он «главный проводник» полка, и у него столько же свободного времени, сколько у меня, так что ничто не помешает нашей маленькой экспедиции, когда позволит погода. Ветераны-добровольцы вернулись из отпусков, некоторые из них совершенно «разорились» в финансовом плане.




Wednesday, April 6.







Только что пришел приказ нашему полку быть готовыми к погрузке завтра утром. Мы берем паек на два дня и отправляемся, вероятно, либо в Норфолк, либо в Йорктаун. Я, возможно, останусь здесь на день-два, а может и нет, чтобы присмотреть за почтой. Офицеры полка уже некоторое время готовятся к грандиозному балу, который должен состояться завтра вечером. Он должен был пройти в часовне, а поскольку говорить о танцах в церкви звучало бы не очень хорошо, мероприятие назвали «пикником». Но теперь это уже не имеет значения. Некоторые офицеры не в восторге от мысли покинуть помещения, которые они обустроили так комфортно и с немалыми затратами. Фрэнк Уосли клянется, что сожжет свою, когда придется уходить, вопреки всем приказам.

Билл Пендлтон был в штабе и говорит, что генерал Марстон сказал, что мы едем в Норфолк и что там нам будет легче, чем здесь. Марстон назначен военным губернатором Норфолка. Что касается меня, если там, куда мы едем, мне будет так же хорошо, как здесь, мне не на что будет жаловаться.



CXXXIX





Yorktown, Va., April 11, 1864.







Вот я снова здесь, всего в паре миль от места, где мы стояли лагерем два года назад. С момента нашего прибытия я немного осмотрелся. Вчера мы с Хеном Эвереттом и Джесси Дьюи посетили тот старый лагерь, и это было невероятно интересно. Роты и канавы вокруг палаток были там почти в том же виде, в каком мы их оставили, и даже большая часть лагерного мусора. Я нашел место, где стояла моя палатка, и сел на то самое место, где два года назад отдыхал после ночи в окопах и где были написаны письма, адресованные «мисс Нили Т. Лейн». Я подобрал один из старых колышков для палатки и намерен сделать из него какой-нибудь сувенир. Также нашел кусок снаряда и фрагмент котла от старой лесопилки Магрудера, музыка которой постоянно звучала у нас в ушах.

Может, ты помнишь моего старого соседа по палатке по имени Дэймон. Когда мы были здесь тогда, он выдолбил печь в крутом берегу оврага, и, поскольку это было одно из достояний роты I, мы ее разыскали. Мы нашли ее в отличном состоянии, как новенькую, и когда мы стояли там, Дэймон снова предстал перед моими глазами, суетясь и поучительно рассуждая об особых преимуществах печей, построенных по такому особому плану.

Мы стоим лагерем прямо за укреплениями вокруг Йорктауна, на плато, возвышающемся над рекой Йорк и, вдалеке на востоке, синими водами Чесапикского залива — в целом, очень приятное место. В первую ночь у нас не было палаток, но они прибыли на следующий день, хотя их было меньше, чем нам нужно, и поэтому мы немного стеснены. Было намерение дать нам с Джессом Дьюи одну палатку на двоих, но придется подождать. Но при том, как наши заместители-наемники дезертируют, скоро палаток и места будет достаточно. На данный момент сбежало около сотни.

Вчера отсюда ушел 4-й цветной полк США. Один из офицеров был из этой роты. Они направляются в Пойнт-Лукаут. Тот парень, с которым я бы поехал в Вашингтон, если бы все не сложилось в полку по-моему, вернулся с капитанским званием. Видишь, чего я избежал. Полковник Бейли говорит мне, что я все равно должен поехать, приму я звание или нет — это помогло бы скоротать время. Но я говорю ему, что мне и так вполне комфортно, что я могу лучше провести время с полком, чем бездельничая в Вашингтоне, и что если бы я хотел получить звание, я мог бы получить его давным-давно. Сейчас я живу в палатке повара, и у меня очень хорошие условия. Поговаривают, что скоро мы отправимся в Уильямсберг. Хен Пиллсбери говорит, что полковник Бейли полон решимости вернуться домой, когда вернутся старики, и большинство офицеров придерживаются того же мнения. Мы только что получили паек из дробленого гороха, фасоли, риса, копченой грудинки и т. д., так что признаков немедленного голода нет.
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Yorktown, Va., April 13, 1864.







До вчерашнего дня, с момента нашего прибытия сюда, мы не получили ни одного письма. Затем Джордж Колби приехал из Пойнт-Лукаут, привез то, что там накопилось.

Сегодня днем мы ожидаем военную казнь дезертира. Это один из наших наемников, выступающий под именем Джон Эгин. Его поймали при попытке пробраться к мятежникам, вчера судили военным трибуналом и приговорили к расстрелу сегодня между пятью и шестью часами вечера. Он направлялся к линиям мятежников, когда встретил человека в серой форме, и сам себя выдал. Он не знал, что серая форма между линиями почти наверняка означает одного из наших разведчиков, поэтому он выложил все как на духу, после чего его развернули и отправили обратно в Йорктаун.



Прямо за нашим лагерем находится могила человека, казненного чуть больше месяца назад. Он был в карауле у заключенного в Уильямсберге, которому позволил сбежать, передав важную информацию мятежникам. Большинство из тех, кто дезертировал с момента нашего прибытия, были пойманы в том или ином месте. Их полное незнание географии местности во многих случаях приводило к их краху. Вполне вероятно, что многих из них ждет та же участь, что была уготована Эгину. Второй из ценных наемников Гордона, сделанных капралами назло старикам, сбежал позавчера, но был пойман и возвращен вчера. Когда основная часть стариков будет уволена, наемники разбегутся, а большинство офицеров будут демобилизованы, что останется от славного старого 2-го полка добровольцев Нью-Гэмпшира? Я рад, что мне не нужно оставаться и служить дольше, ибо он никогда больше не будет старым 2-м, кроме как по названию.

Рядом с нашим лагерем находится поселение беглых рабов, известное как «Слэб-Сити». Там несколько сотен домов. Оно распланировано улицами, лачуги построены из горбыля, расколотых бревен и т. д., в среднем вдвое меньше обычного нью-гэмпширского дровяного сарая. Мы с Джессом исследовали его вдоль и поперек, и это было не хуже цирка. У них довольно много учителей, как белых, так и черных, и религии на квадратный дюйм больше, чем в любой другой части Соединенных Штатов. Есть магазины с небольшими запасами товаров, которые не потянули бы и на двадцать долларов каждый, а вывески — прекрасные примеры фонетического написания. Вот одна: «GROSERIS STOOR». А на двух других, которые мы видели, появилось волшебное слово «GROSEYS» — орфография, очевидно, продиктована из того же источника знаний. Механическое исполнение было на уровне орфографии.




Friday, April 15.







Сегодня до полудня я стал свидетелем казни двух дезертиров из нашего полка. Одним был Джон Эгин, о котором я уже упоминал, которому дали отсрочку на день. Другим был человек, который называл себя Холтом, но вчера признался, что его зовут Макгуайр и что он из Йоркшира, Англия, где у него остались жена и двое детей. 2-й полк был выстроен в линию, лицом к месту казни, с двумя заряженными пушками, установленными так, чтобы простреливать его, один негритянский полк в линии позади 2-го, а другой выстроен под прямым углом, слева от него. Когда войска заняли позиции, двое осужденных выехали на поле, каждый сидел на своем гробу на дне повозки. Прибыв на место, где их должны были расстрелять, они сошли с повозок, их гробы выгрузили и поставили в ряд перед открытыми могилами. Затем расстрельная команда из двенадцати человек выстроилась примерно в дюжине шагов перед ними. Они встали на колени у своих гробов, пока католический священник, приехавший из Форт-Монро, проводил соответствующие церковные обряды. Затем они поднялись, с них сняли наручники, и они сняли пальто и жилеты. Им завязали глаза, запястья связали белыми платками, и каждый сел на свой гроб. Какой ужасный момент это должен был быть для них, когда они услышали щелчок затворов, когда палачи взводили курки. В следующее мгновение они упали назад на свои гробы, каждый пронзенный пятью пулями. Холт не умирал несколько мгновений и несколько раз поднимал руки. В городе под стражей находится около восьмидесяти или девяноста дезертиров, и еще больше последует по пути, которым ушли эти двое.

Джордж Колби здесь и собирается заняться небольшим делом маркитанта на свой страх и риск, так как не думает, что мистер Бейли пойдет на риск и хлопоты, ведя бизнес в нынешних условиях.
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Yorktown, Va., April 21, 1864.







Сегодня, я полагаю, третья годовщина моего вступления в военную жизнь. Забавно слышать, как старики подсчитывают количество дней, отделяющих их от дома. 9 мая кажется общепринятой датой освобождения, но боюсь, что желаемое выдается за действительное. Первое, что я слышу утром, это что-то вроде: «Ну, осталось всего восемнадцать дней!» или «Всего восемнадцать буханок армейского хлеба для меня!»

С тех пор как я писал в последний раз, мы перенесли наш лагерь примерно на милю и теперь находимся в восхитительном месте, на пологом травянистом склоне рядом с рекой и недалеко от того места, где были казнены Эгин и Холт. Справа от лагеря находится последняя параллель, в которой я проработал ночь два года назад. То самое дерево, под которым я так усердно копал, все еще стоит, рядом с углом траншеи. Иногда я ловлю себя на мысли, что осада все еще продолжается, и когда стреляет вечерняя пушка, невольно пригибаю голову ниже воображаемых земляных укреплений и прислушиваюсь к свисту снаряда.

Здесь собирается огромная армия. Войска прибывают полками и бригадами. Несколько полков прибыли из Хилтон-Хед, Южная Каролина, среди них 4-й Нью-Гэмпширский. Слышал, ожидается 3-й. Негритянские войска, которые стояли здесь зимой, отправляются в Форт-Монро, а оттуда, как я понимаю, в Порт-Ройал, а сюда прибывают войска из Норфолка и Портсмута. 10-й и 13-й Нью-Гэмпширские уже в пути и будут здесь сегодня. Скоро мы будем готовы к новому наступлению на Ричмонд, и, по правде говоря, мне нравится идея увидеть еще немного активной службы, прежде чем я отправлюсь домой. Генерал Смит [У. Ф. — «Болди»], который, как предполагается, возглавит эту колонну наступления на Ричмонд, прибыл вчера и был сопровожден в штаб с большой помпой, что, по некоторым признакам, было не совсем по его вкусу. Он западный генерал, один из любимчиков Гранта, большой, грубоватый, седой старик, без всяких прикрас, и я надеюсь, что он не обманет ожиданий.

Сначала планировалось отправить этот полк в Уильямсберг, но было так много дезертирств, что это сочли нецелесообразным, и нас могут оставить здесь. Но казнь двух дезертиров возымела хороший эффект, и с тех пор не было ни одного случая дезертирства.
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Williamsburg, Va., April 20, 1864.







С момента моего последнего письма мы совершили наш первый переход вверх по полуострову и теперь находимся примерно в двух милях от Уильямсберга и в одной миле от того места, где два года назад, 5 мая, у нас была небольшая стычка, известная как битва при Уильямсберге. Мы получили приказ выступать в прошлую пятницу днем, вышли около заката и шли до часа ночи, когда прибыли на наше нынешнее место. Ну, как ты думаешь, кого я видел в прошлую пятницу? Никого иного, как нашего старого друга Фрэнка Моррилла. Я только вышел из лагеря в Йорктауне, направляясь в город, чтобы отправить почту перед тем, как мы двинемся сюда, как услышал, что кто-то выкрикнул мое имя, и, обернувшись, увидел, что кто-то скачет ко мне. И кто бы это мог быть, как не Фрэнк! 3-й полк еще не подошел, и точно неизвестно, придут ли они, но Фрэнк — офицер связи в штабе генерала Терри, поэтому он приехал с генералом. [Я больше никогда его не видел. Он был смертельно ранен под Петерсбургом в июле.]

Теперь мне приходится ездить за почтой аж в Йорктаун. Я уезжаю отсюда около часа дня и возвращаюсь около заката. В качестве лошади мне дали большую, крепкую, костлявую «буланую», жесткую в езде, и непосредственные физические последствия для такого изнеженного и не имеющего практики парня, как я, были слегка катастрофическими. В первый же день я протер штаны, и протирание не прекратилось, когда ткань порвалась. Поскольку мне приходится совершать эту поездку каждый день, мне приходится довольно тяжело, привыкая, так сказать.

Все здесь указывает на то, что мы скоро будем в движении. Позавчера был издан приказ, ограничивающий личный багаж офицеров ниже звания бригадного генерала одним небольшим чемоданом — он вступает в силу через пять дней. На каждый полк должно быть только две повозки, одна из них исключительно для госпиталя. Впрочем, мы можем не двигаться еще две недели. Будем ли мы уволены до 4 июня — сейчас главный предмет обсуждения. Если нет, то у нас может быть, и, вероятно, будет шанс снова увидеть «грязную Чикахомини» и, возможно, город Ричмонд. Когда нас, стариков, уволят, 2-й полк, вероятно, еще больше сократится в численности из-за переводов на флот, как это разрешено недавними приказами. Теперь, когда я считаю время днями, я не беспокоюсь о том, насколько большим или маленьким может стать полк.
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Williamsburg, Va., May 4, 1864.







Это письмо может быть последним, которое я напишу тебе из армии, так как есть вероятность, что нас уволят 9 мая. Наши «окончательные расчеты» были составлены вчера и отправлены в штаб. Но в штабе могут решить, что наш срок не истекает до июня. В этом случае у нас будет шанс немного поучаствовать в этом движении «На Ричмонд». На реке Джеймс, примерно в трех милях отсюда, строится большой пирс, что указывает на то, что мы должны сесть там на лодки до какого-то пункта — возможно, чтобы подняться вверх по реке до форта Дарлинг и попытаться взять его в качестве предварительного шага к захвату Ричмонда.

Сейчас у нас хорошая погода, но позавчера ночью была сильная гроза. Она началась очень внезапно, около заката, и небо было самым черным и уродливым, какое я когда-либо видел. Мятежники уже некоторое время очень заняты закладкой торпед на дорогах, ведущих к Ричмонду, и несколько дней назад отряд из четырех человек был пойман с поличным во время этого похвального занятия.

Позавчера из Норфолка прибыли два полка негритянской кавалерии, и вчера я ехал из Йорктауна с парой кавалеристов. Они заставили меня хохотать, рассказывая о своем опыте в армии, который был невероятно забавным.
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Camp between Bermuda Hundred

and Petersburg, VA.,










May 9, 1864.







У меня есть время написать только короткое письмо перед тем, как отправиться на пристань, чтобы заняться почтой. Все указывает на то, что сегодня у нас будет бой. Корпус выступил в сторону линий мятежников, и сейчас мимо проходит длинный обоз с санитарными машинами, что является зловещим знаком. Это день, когда старики из роты I считают, что их срок истек, и не исключено, что некоторые из них могут получить окончательное увольнение сегодня. Я отправлюсь на пристань, примерно в четырех милях, за почтой в десять часов, а затем поспешу на фронт, чтобы посмотреть, как идут дела.

Мы снялись с лагеря в Уильямсберге 4-го числа и погрузились на временной пристани на реке Джеймс. На следующее утро подошла основная часть экспедиции из Форт-Монро, и это было грандиозное зрелище. Насколько хватало глаз, кишели суда всех видов — транспорты, буксиры, броненосцы и канонерские лодки. Около темноты мы были в Бермуда-Хандред, в устье реки Аппоматтокс. Мы, конные, были на другом судне, не на том, что полк, и после пары часов тщетных поисков мы оставили попытки найти 2-й в ту ночь и встали лагерем у дороги, привязав лошадей и используя седла в качестве подушек. На следующий день войска продвинулись к нашей нынешней позиции, и бригада Хекмана из нашей дивизии провела небольшой бой. Вчера наши ребята насыпали редут у Аппоматтокса, но сегодня работы прекращены, и люди ушли воевать.

Вчера я встретил Джона Хайнса на дороге к пристани. [Джон Р., старый манчестерский печатник, в 3-м Нью-Гэмпширском полку.]
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Camp near Bermuda Hundred, Va.,

May 13, 1864.







Вчера утром 2-й полк отправился вместе с остальной армией в рейд на железную дорогу Дэнвилл, и их ожидают обратно сегодня, так как они взяли паек только на два дня. Мои обязанности требовали, чтобы я остался здесь, и я был очень рад этому, так как дождь шел почти весь день и всю ночь, и мне было гораздо комфортнее под хорошим тентом, чем пробираться через грязь. В моем лагерном отряде осталось около полудюжины человек, и мы отлично провели время. Мы купили говяжью печень и немного картошки на обед, а на ужин — стейк из филе и картошку, и мы с Джонни Пауэллом обустроили палатку, в которой спали уютно, как жуки в ковре.

Позавчера Гордон получил инструкции составить наши окончательные расчеты, которые являются предварительными условиями для увольнения. Он работал над ними, когда пришел приказ о выступлении, и, конечно, он приостановил работу до возвращения из этого рейда, что, вероятно, произойдет сегодня.




May 17.







Думаю, пора заканчивать это письмо. Армия пять дней была в движении против форта Дарлинг и вернулась сегодня. [Здесь следует отчет об экспедиции к форту Дарлинг, по существу такой же, как в следующем письме, и причина дублирования которого проясняется в том письме.]
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Headquarters Second N. H. V.,

Point of Rocks, Va., May 18, 1864.







Сегодня утром я получил твое письмо, датированное из Манчестера. Вчера я отправил письмо, адресованное в Нью-Лондон, но так как ты решила туда не ехать, полагаю, твои шансы получить его сразу не очень велики. Поэтому, чтобы облегчить твое беспокойство, я пишу снова. Наша дата увольнения наконец окончательно определена, и тебе не следует ждать меня раньше 7 июня. Такова воля генерала Батлера, которая является законом.

Этой армии пришлось повоевать с тех пор, как она высадилась здесь. В этот самый момент мятежники атакуют часть нашей укрепленной линии менее чем в полумиле от того места, где я сижу, и стоит ужасный грохот пушек и мушкетов. Неделю назад армия отправилась в экспедицию, чтобы взбудоражить мятежников. Они перестреливались с ними, оттеснили их к форту Дарлинг и заняли внешнюю линию стрелковых ячеек. Я привез полковую почту и нашел ребят в пятистах ярдах от большого форта мятежников, над которым развевались два больших гарнизонных флага. Они были за хорошим бревенчатым бруствером, а наши стрелки были далеко впереди, за бревнами и пнями, так усердно паля, что мятежники не использовали ни одной своей пушки. Я оставался столько, сколько мог найти оправдание, чтобы раздать почту и посмотреть на это зрелище, а затем поехал обратно в лагерь. На следующее утро, прежде чем я выбрался из одеял, я услышал сильную стрельбу вверх по реке и понял, что идет бой. Прошло пару часов, прежде чем я смог отправиться с почтой. Дорога, после того как я проехал немного, была полна раненых пешком и санитарных машин, нагруженных искалеченными людьми. Один возница сказал мне, что у него в повозке тело капитана Платта, который был убит пулей в голову.

Когда я добрался до полка, я узнал всю историю боя. Утро было очень туманным, и мятежники бесшумно подползли к нашим линиям, а затем бросились к нашим брустверам. Но на пути было препятствие, о котором они и не мечтали. Наши ребята всю ночь занимались тем, что натягивали телеграфную проволоку между пнями впереди, и когда мятежники пошли в атаку, они внезапно оказались врассыпную, в то время как наши ребята накачивали их свинцом так быстро, как только могли заряжать и стрелять. Мятежники наступали снова и снова, пока земля перед 2-м полком не была устлана мертвыми и ранеными мятежниками. Но мятежникам удалось прорваться через линии справа и слева, и армия отступила и сформировала новую линию битвы в миле или меньше позади старой позиции. Хотя весь день в некоторых местах шла легкая перестрелка, мятежники сделали почти все атаки, которые хотели сделать за один день.

Я оставался с полком весь день, чтобы посмотреть на веселье, если будет еще что-то. Одно время я думал, что будет. Бригада была призвана к вниманию и двинулась вперед в боевой линии, через поля, к лесу, где произошел утренний бой. Мы со старой «Буланой» бездумно трусили позади 2-го. Прежде чем мы оказались в пределах обычного винтовочного выстрела от леса, пуля «свистнула» недалеко от меня. Вскоре была другая. А потом еще одна! Оглядевшись, я увидел, что я единственный конный в линии, и до меня дошло, что какой-то снайпер с дальнобойной винтовкой выбрал меня как начальника экспедиции и пытается достать. И стрелять он умел. Гордость не позволила мне развернуться и бежать, как бы сильно мне этого ни хотелось, и я уже собирался спрыгнуть на землю и идти пешком, когда горны протрубили остановку, и мы развернулись и пошли обратно — и я был очень рад уйти.

Ночью наша армия вернулась в лагеря. Сегодня утром мятежники появились перед нашими линиями, и весь день идет оживленная перестрелка. Армия занята возведением укреплений, 2-й полк работает так же усердно, как и все остальные.
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Headquarters Second N. H. V.,

Near Petersburg, Va., May 24, 1864.







Увольнение ветеранских полков в этом командовании уже началось. Вчера я ходил в Бермуда-Хандред со своим соседом по палатке Джонни Пауэллом, и на обратном пути мы встретили 1-й Коннектикутский полк тяжелой артиллерии, направлявшийся домой, так как их срок истек. Нынешний лагерь 2-го полка восхитительно расположен в красивой сосновой роще, тенистой, прохладной и чистой, прямо позади наших стрелковых ячеек. Сейчас у меня около пятнадцати минут работы каждый день: отнести исходящую почту в штаб бригады, на расстояние дюжины стержней, и принести полковую почту обратно тем же путем.

Полковник Бейли полон решимости вернуться домой, когда мы, и, вероятно, так и будет. Тогда полк будет сокращен ниже минимума, дающего право на полковника. Также, если будут исполнены приказы Военного министерства, его придется объединить в роты по сто человек каждая, а лишних офицеров демобилизовать. Бейли написал майору Дэвису, помощнику адъютанта генерала Батлера, выразив свое желание быть демобилизованным вместе со стариками и изложив факты относительно полка. Его жена, я знаю, настояла на том, чтобы он не оставался в армии дольше, чем обязан — точно так же, как моя.

У нас сейчас очень тихо вдоль линий. Два или три дня почти не было выстрелов. У нас есть укрепления, за которыми мы можем бросить вызов всей армии мятежников. Но на днях у нас было достаточно шума немного правее. Я только лег спать, как все началось, и через пять минут поднялся такой бунт, что полк поднялся и занял брустверы. Но наш участок линии не был потревожен, и через полчаса стрельба выродилась в случайные одиночные выстрелы, и полк снова лег спать.

Ну, как говорит Билл Пендлтон: «Каждый день — как дюйм на носу человека».
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Headquarters Second N. H. V.,

Near Petersburg, Va., Friday, May 27, 1864.







В своем последнем письме, написанном три дня назад, я обещал написать еще одно письмо из армии. Скорее всего, если я не напишу сейчас, у меня может не быть другой возможности, так как мы, очевидно, готовимся к выступлению в течение дня или двух, и мы можем не устроиться снова, пока нас не уволят. Вчера вечером пришел приказ, чтобы все люди в полку, неспособные передвигаться в легком маршевом порядке, были немедленно отправлены в дивизионный госпиталь. Мы, несомненно, двинемся очень скоро — возможно, до завтрашнего утра. Хен Пиллсбери только что пришел с новостями от доктора Мерроу, что мы выступим в течение нескольких часов, значительная часть сил Батлера идет на подкрепление Гранту. Если так, нам предстоит совершить несколько тяжелых маршей.

Теперь, когда время моего освобождения приближается, должен сказать, что становлюсь очень нетерпеливым. Билл Рамсделл говорит: «Когда я получу свое увольнение на руки, я буду чувствовать, как будто стряхнул человека, который три года держал руку у моего горла, пытаясь задушить меня». И с его опытом я не удивляюсь, что он так себя чувствует.

С тех пор как я начал это письмо, подготовка к отъезду началась всерьез. Лопаты, которые мы использовали для возведения оборонительных сооружений, грузятся, больные начали свой путь в госпитали, а повара заняты приготовлением пайка на два дня. Если Грант оттеснил Ли довольно далеко к Ричмонду, может быть, будет не очень трудный марш, чтобы присоединиться к нему. Но если он все еще на реках Анна, нам придется изрядно «попотеть». Во всяком случае, меня не будет беспокоить тяжелый груз — только то, что мне может понадобиться, чтобы чувствовать себя комфортно. Я сдал свою лошадь и буду «ходить пешком» с ребятами, что будет довольно приятно, и мне не придется заботиться о лошади. Прошло некоторое время с тех пор, как я получил от тебя письмо, но полагаю, ты не пишешь из страха, что я могу его не получить, будучи готовым отправиться домой в любой день. Прощай, на очень короткое время.



Это было последнее письмо Солдата из армии. 18-й армейский корпус действительно присоединился к Гранту, будучи переправленным по воде к Уайт-Хаус на Паманки. 2-й полк славно поддержал свою древнюю репутацию в кровавой битве при Колд-Харбор, и злая судьба взяла тяжелую дань с той маленькой горстки стариков, чьи лица уже радостно были обращены к дому и любимым. Три командира рот — включая капитана Гордона — были убиты, а рядовой состав был децимирован. Сразу после этой ужасной жертвы остатки вернулись в Нью-Гэмпшир и были демобилизованы.








СНОСКА:


[1] Много-много лет спустя Эд приехал из Дейтона, штат Огайо — где он был постояльцем Национального военного дома — на встречу ветеранов в Уирс, специально «чтобы увидеть Марта Хейнса». Там, в доме 2-го полка, он рассказал заинтересованной аудитории историю о том, как был ранен и как был обнаружен и спасен мной, по существу так, как это изложено в моем письме, но с большей проработкой и деталями. И он закончил кульминацией, которую я опустил в своем письме и за долгие годы почти забыл. «Тогда Март сказал: «Эд, будет дождь, а ты не в том состоянии, чтобы лежать без укрытия. Я потерял всю свою экипировку, но посмотрю, не смогу ли я что-нибудь для тебя подобрать». И он ушел, а через полчаса вернулся. Он сказал: «Не задавай вопросов, Эд». И он укрыл меня офицерским пальто — великолепной одеждой, с тяжелой тесьмой — укутал меня и сделал мне удобно. Я искренне верю, что он спас мне жизнь». Я ненавижу воров, но я рад, что украл это пальто.











Примечание транскрибатора (продолжение)

Очевидные пунктуационные ошибки в транскрибированном тексте были исправлены. Вариации в написании и дефисах были сохранены, как они были опубликованы в оригинальной книге, за исключением следующего:

Страница 10 — «tommorrow» изменено на «tomorrow» (его повесят сегодня или завтра)

Страница 12 — «ammunion» изменено на «ammunition» (большой запас боеприпасов)

Страница 13 — «Centerville» изменено на «Centreville» (стояли лагерем примерно в миле от Сентревилла)

Страница 14 — «Centerville» изменено на «Centreville» (Перед тем как добраться до Сентревилла)

Страница 24 — «pleasares» изменено на «pleasures» (удовольствия от написания писем)

Страница 25 — «divison» изменено на «division» (Пехота этой дивизии)

Страница 32 — «dischagre» изменено на «discharge» (случайный выстрел)

Страница 35 — «a wouldn’t» изменено на «I wouldn’t» (иногда возникал вопрос, не...

Страница 35 — «sightseeing» изменено на «sight-seeing» (которые заглядывают на осмотр достопримечательностей)

Страница 43 — «seige» изменено на «siege» (осадная артиллерия)

Страница 44 — «probable» изменено на «probably» (наш лагерь, вероятно, в полутора милях от)

Страница 52 — «venomons» изменено на «venomous» (довольно ядовитый)

Страница 53 — «to to take» изменено на «to take» (присоединились вовремя, чтобы принять участие в бою)

Страница 58 — «to to be» изменено на «to be» (Рота I оказалась одной из)

Страница 60 — «seive» изменено на «sieve» (мелкое сито)

Страница 67 — «a lots» изменено на «a lot» (Фактическая судьба многих ребят)

Страница 69 — «Bull Ren» изменено на «Bull Run» (убит при Булл-Ране)

Страница 70 — «tournequit» изменено на «tourniquet» (карманный жгут)

Страница 70 — «To-night» изменено на «Tonight» (примечание: «tonight» используется 18 раз, «to-night» — один раз)

Страница 74 — «reboubts» изменено на «redoubts» (Там есть редуты и стрелковые ячейки)

Страница 86 — «may» изменено на «way» (проложил путь обратно к старым лагерям)

Страница 90 — «Sergeant Major» изменено на «Sergeant-Major» (Фрэнк Уосли теперь сержант-майор)

Страница 93 — «as it it is» изменено на «as it is» (поскольку это восхитительное место)

Страница 132 — «matrass» изменено на «mattress» (хороший матрас, сделанный путем наполнения моих нар сеном)

Страница 134 — «matrass» изменено на «mattress» (хороший матрас и полдюжины одеял)

Страница 146 — «Farnham» изменено на «Farnam» (Ты спрашиваешь меня о Чарли Фарнаме)

Страница 157 — «nonchalently» изменено на «nonchalantly» (ответил я небрежно)

Страница 164 — «seige» изменено на «siege» (осада все еще продолжается)

Страница 169 — «throught» изменено на «thought» (Одно время я думал, что будет)

Единственная сноска была переиндексирована с использованием номера и перемещена в конец книги.
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